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Allgemeine Produktinformationen -

Zu diesem Dokument

Das vorliegende Dokument enthalt eine Zusammenfassung aller Sicherheitshinweise fur Rotationsverdampfer des
Typs Hei-VAP Expert/Ultimate sowie GroRrotationsverdampfer des Typs Hei-VAP Industrial in allen Amtssprachen
der Europaischen Union.

Das vorliegende Dokument ersetzt in keinem Fall die zum Produkt mitgelieferte Betriebsanleitung! Weitergehende
Informationen sind der zum Produkt mitgelieferten Originalbetriebsanleitung (in deutscher Sprache) und der
entsprechenden Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung zu entnehmen.

Typografische Konventionen
Im vorliegenden Dokument werden die folgenden Symbole, Signalwoérter und Hervorhebungen verwendet:

Symbol Signalwort / Erlauterung

Warnsymbole weisen in Kombination mit einem Signalwort auf Gefahren hin:

GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar gefahrliche Situation. Bei Nichtbeachtung drohen schwere
Verletzungen bis hin zum Tod.

WARNUNG

Hinweis auf eine potenzielle Gefahr. Bei Nichtbeachtung drohen schwere Verletzungen.
VORSICHT

Hinweis auf eine mogliche Gefahrdung. Bei Nichtbeachtung drohen Sachschaden und
leichte bis mittelschwere Verletzungen.

o. Gebotszeichen weisen auf wichtige und nitzliche Informationen zum Umgang

mit einem Produkt hin. Diese Informationen dienen der Sicherstellung der
Betriebssicherheit und dem Werterhalt des Produkts.

Urheberschutz
Das vorliegende Dokument ist urheberrechtlich geschitzt und grundsatzlich fur die Verwendung durch den
Kaufer des Produkts bestimmt.

Jedwede Uberlassung an Dritte, Vervielfaltigung in jeglicher Art und Form - auch auszugsweise - sowie die
Verwertung und/oder Mitteilung des Inhalts sind ohne schriftliche Genehmigung der Heidolph Instruments Gmb
H & Co. KG nicht gestattet. Zuwiderhandlungen verpflichten zu Schadenersatz.

Zolirechtliche Melde- und Anzeigepflicht
Rotationsverdampfer unterliegen als Brenn- und Reinigungsgerate ggf. der Anzeigepflicht vor einer zustandigen
Zollbehorde im Bestimmungsland.

Die Evaluierung einer kundenseitigen Anzeigepflicht sowie gaf. die Anzeige vor einer zustandigen Zollbehdrde im
Bestimmungsland liegt grundsatzlich im Verantwortungsbereich des Anwenders!

Restrisiken

Das Gerat wurde nach dem - zum Zeitpunkt der Entwicklung - aktuellen Stand der Technik und den anerkannten
sicherheitstechnischen Regeln konzipiert und hergestellt. Beim Aufbau und bei der Benutzung sowie bei
Wartungs-, Reparatur- und Reinigungsarbeiten gehen dennoch gewisse Restrisiken von beschriebenen Gerat aus.

Diese werden an im vorliegenden Dokument ausgewiesen und beschrieben.

BestimmungsgemaRe Verwendung
Das beschriebene Gerat wurde vom Hersteller fur die Abtrennung von Stoffen, die Pulvertrocknung, die
Aufkonzentrierung, die Kristallisation von Stoffen und zum Recyceln von Lésungsmitteln unter Vakuum konzipiert.

Konstruktionsbedingt ist im Lieferzustand ein Einsatz des Gerats in der Nahrungsmittel-, Kosmetik- und
Pharmaindustrie sowie anderen vergleichbaren Industrien, die Produkte herstellen, die zum Konsum durch
Menschen oder Tiere oder zur Anwendung am Menschen oder Tier bestimmt sind, grundsatzlich in analytischen
Prozessen oder unter laborahnlichen Bedingungen zulassig.

Jede andere Verwendung des Gerats gilt als nicht bestimmungsgemaR!

Regelkonforme Verwendung

Der Anwender ist grundsatzlich verantwortlich, die Konformitat seiner Applikation zu evaluieren und ggf. zusatz-
liche MaRnahmen zu ergreifen.



Allgemeine Produktinformationen

Verniinftigerweise vorhersehbare Fehlanwendung

FUr einen Einsatz unter Bedingungen oder zu Zwecken, die von der bestimmungsgemafen Verwendung abwei-
chen, sind ggf. zusatzliche MaRnahmen notwendig und/oder spezifische Richtlinien und Sicherheitsvorschriften zu
beachten. Entsprechende Erfordernisse sind vom Betreiber in jedem Einzelfall zu evaluieren und umzusetzen.

Die Einhaltung und Umsetzung aller einschlagigen Richtlinien und Sicherheitsmanahmen fur den jeweiligen
Einsatzbereich liegt grundsatzlich im Verantwortungsbereich des Betreibers.

Samtliche Risiken, die aus einer nicht bestimmungsgemalen Verwendung resultieren, tragt grundsatzlich der
Betreiber.

Das Gerat darf grundsatzlich von autorisiertem und unterwiesenem Personal betrieben werden. Die Schulung und
Qualifizierung des Bedienpersonals sowie die Sicherstellung verantwortungsvollen Handelns beim Umgang mit
dem Gerét liegen grundsatzlich im Verantwortungsbereich des Betreibers!

Transport
Vermeiden Sie beim Transport starke Erschitterungen und mechanische Belastungen, die zu Schaden am

Gerat fihren konnen. Bewahren Sie die Originalverpackung zur spateren Verwendung an einem trockenen und
geschitzten Ort auf!

Lagerung
Lagern Sie das Gerat grundsatzlich in der Originalverpackung. Zum Schutz gegen Schaden und unverhaltnis-

mafige Materialalterung sollte das Geréat in moglichst trockener, temperaturstabiler und staubfreier Umgebung
gelagert werden.

Akklimatisierung

Lassen Sie das Gerat nach jedem Transport und nach dem Einlagern unter kritischen klimatischen Bedingungen
(z.B. hohe Temperaturdifferenz AuRenbereich/Innenraum) vor der Inbetriebnahme am Einsatzort fur mindestens
zwei Stunden bei Raumtemperatur akklimatisieren, um eventuellen Schaden durch Betauung oder Kondensation
vorzubeugen. Verlangern Sie die Akklimatisierungsphase ggf. bei sehr hohen Temperaturunterschieden.

Stellen Sie samtliche Versorgungsanschlisse (Spannungsversorgung, Verschlauchung) grundsatzlich erst nach der
Akklimatisierung des Gerats her!

Umgebungsbedingungen
Das Gerat darf nur im Innenbereich betrieben werden. Das Gerat ist nicht fur den Einsatz im AuBenbereich
geeignet! Das Gerat ist nicht fur den Einsatz in explosionsgefahrdeten Bereichen geeignet!

Beim Einsatz in korrosiven Atmospharen kann sich die Lebensdauer des Gerats abhangig von der Konzentration,
der Dauer und der Haufigkeit einer Exposition verringern.

Allgemeine Sicherheitshinweise

Machen Sie sich vor der Inbetriebnahme und Nutzung des Gerats mit allen am Einsatzort geltenden
Sicherheitsvorschriften und Richtlinien fir die Arbeitssicherheit vertraut und beachten Sie diese zu jedem
Zeitpunkt.

Betreiben Sie das Gerat nur, wenn es sich in technisch einwandfreiem Zustand befindet. Stellen Sie insbesondere
sicher, dass am Gerat selbst und gaf. an verbundenen Geraten sowie an den Versorgungsanschlissen keine sicht-
baren Schaden feststellbar sind.

Wenden Sie sich im Falle fehlender oder missverstandlicher Informationen zum Gerat oder zur Arbeitssicherheit
an die zustandige Sicherheitsfachkraft oder an unseren technischen Service.

Verwenden Sie das Gerat nur im Sinne der Vorschriften zur bestimmungsgemaRen Verwendung.

Elektrische Sicherheit

Stellen Sie vor dem Anschluss des Gerats an die Spannungsversorgung sicher, dass die Spannungsangabe auf
dem Typschild mit den Spezifikationen des ortlichen Netzanbieters GUbereinstimmt.

Stellen Sie sicher, dass der zur Spannungsversorgung vorgesehene Stromkreis Uber eine Fehlerstrom-
Schutzeinrichtung (RCD) abgesichert ist.

Betreiben Sie das Gerat grundsatzlich mit der mitgelieferten Netzanschlussleitung. Samtliche Installationsarbeiten
zur Spannungsversorgung des Gerats durfen ausschlieflich von einer autorisierten Elektrofachkraft oder vom
technischen Service der Fa. Heidolph Instruments ausgefuhrt werden!

Stellen Sie vor jeder Inbetriebnahme sicher, dass weder das Gerat noch die Netzanschlussleitung sichtbare
Schaden aufweisen.

Lassen Sie Reparaturen und/oder Wartungsarbeiten am Gerat grundsatzlich von einer autorisierten
Elektrofachkraft oder vom technischen Service der Fa. Heidolph Instruments durchfihren.

Schalten Sie das Gerat vor der Durchfuhrung von Wartungs-, Reinigungs- oder Reparaturarbeiten grundsatzlich
aus und sichern Sie das Gerat gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten.
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Datensicherheit
Die Gewahrleistung der Datensicherheit bei der Datentbertragung zwischen dem beschriebenen und anderen
Geraten liegt grundsatzlich im Verantwortungsbereich des Anwenders.

Verwenden Sie grundsatzlich sichere Netzwerke fur die Datenubertragung und vermeiden Sie die Nutzung kriti-
scher Infrastruktur.

Verwenden Sie grundsatzlich hochwertige geschirmte Datenleitungen fur die Datenubertragung.

Verwenden Sie fur die Datenubertragung uber einen USB B-Anschluss vorzugsweise einen USB-Hub mit Industrie-
Standard, um eine mdglichst stabile Verbindung zu gewahrleisten.

Betriebssicherheit

Betreiben Sie das Gerat unter einem geschlossenen bellfteten Abzug, wenn Sie mit potenziell gefahrlichen Stoffen
arbeiten (entspr. EN 14175 sowie DIN 12924).

Nehmen Sie keinesfalls eigenméachtige Anderungen oder Umbauten am Gerat vor!

Verwenden Sie grundsatzlich originale bzw. ausdricklich vom Hersteller zugelassene Ersatz- und Zubeharteile!
Beheben Sie Stérungen oder Fehler am Gerat sofort.

Schalten Sie das Gerat aus und sichern Sie das Gerat gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten, wenn eine
Storungsbeseitigung oder Fehlerbehebung nicht unmittelbar maglich ist.

Beachten Sie alle relevanten allgemeinen und Sicherheitshinweise fur die angeschlossenen Peripheriegerate
(mitgelieferte Dokumentation beachten!).

Beachten Sie alle sonstigen anwendbaren Regelwerke wie z.B. Labor- und Arbeitsstattenrichtlinien, anerkannte
Regeln der Sicherheitstechnik sowie besondere ortliche Bestimmungen.

Arbeitssicherheit
Verwenden Sie stets die vorgeschriebene personliche Schutzausristung (PSA), z.B. Schutzkleidung, Schutzbrille,
Schutzhandschuhe, Sicherheitsschuhe usw.
Betreiben Sie in der unmittelbaren Umgebung des Gerats keine anderen Gerate ...

- die elektromagnetische Felder im Frequenzbereich 9 x 10° Hz bis 3 x 10" Hz erzeugen kénnen,

- die Emissions- oder Strahlungsquellen im Frequenzbereich 3 x 10" Hz bis 3 x 10" Hz darstellen (im

optischen Spektralbereich Wellenlangen von 1.000 pm bis 0,1 pm),

- die Ultraschall- oder ionisierende Wellen erzeugen.
Betreiben Sie das Gerat nicht, wenn adiabatische Kompression oder StoRwellen auftreten kdnnen
(Druckwellenzindung).

Verwenden Sie keine Stoffe, die unkontrolliert Energie freisetzen und einen Druckanstieg auslosen kénnten
(exotherme Reaktion, Selbstentzindung von Stauben).

Verarbeiten Sie keine harten, sproden Materialien (z.B. Steine, Bodenproben usw.), die zur Zerstorung des
Verdampferkolbens fuhren konnen.

Verwenden Sie nur Heizbadmedien, die eine ausreichende Warmeableitung gewahrleisten.

Betreiben Sie das Gerat nicht mit Uberdruck.

Setzen Sie die Glaskomponenten keinem Druckunterschied von mehr als 2 bar aus.

Stellen Sie sicher, dass der Uberdruck der Kuhlflissigkeit ein Niveau von 2 bar nicht Ubersteigt.

Stellen Sie sicher, dass die Stromungsgeschwindigkeit beim Einsaugen von Flussigkeiten mit brennbaren
Komponenten 1 m/s nicht Ubersteigt (elektrostatische Aufladung, Zundgefahr!).

Vermeiden Sie die Entstehung von Gasen der Explosionsgruppe IIC sowie potenziell explosiver
Destillationsrickstande.

Personliche Schutzausriistung (PSA)

Die notwendige PSA ist - abhangig vom jeweiligen Einsatzbereich und von den eingesetzten Medien und
Chemikalien - vom Betreiber festzulegen und bereitzustellen.

Die entsprechende Unterweisung des Personals liegt grundsatzlich im Verantwortungsbereich des Betreibers.

Umweltschutz

Bei der Verarbeitung umweltgefahrdender Stoffe sind entsprechende Manahmen zur Vermeidung von
Gefahrdungen fur die Umwelt zu treffen.

Die Evaluierung entsprechender Malnahmen wie z.B die Kennzeichnung eines gefahrdeten Bereichs, deren
Umsetzung und die Unterweisung des zustandigen Personals liegt grundsatzlich im Verantwortungsbereich des
Betreibers!
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Biogefahrdung

Bei der Verarbeitung biogefahrdender Stoffe sind geeignete Malnahmen zur Vermeidung von Gefahren fur
Personen und die Umwelt zu treffen, hierzu zahlen u.a.:
- Unterweisung des Personals hinsichtlich der notwendigen Sicherheitsmanahmen.
- Bereitstellung persdnlicher Schutzausrustung (PSA) und Unterweisung des Personals im Umgang mit
dieser.
- Kennzeichnung des Gerats einem Warnsymbol fur Biogefahrdung.

Die Evaluierung entsprechender Malnahmen wie z.B die Kennzeichnung eines gefahrdeten Bereichs, deren
Umsetzung und die Unterweisung des zustandigen Personals liegt grundsatzlich im Verantwortungsbereich des
Betreibers!

Sonstige Regularien

Neben den Hinweisen und Anweisungen aus dem vorliegenden Dokument sind alle sonstigen anwendbaren
Regelwerke wie z.B. Labor- und Arbeitsstattenrichtlinien, Gefahrstoffverordnungen, anerkannte Regeln der
Sicherheitstechnik und der Arbeitsmedizin sowie besondere ortliche Bestimmungen zwingend zu beachten!
Im Falle von Zuwiderhandlungen erlischt jeglicher Garantieanspruch gegeniiber Heidolph Instruments.

Fir samtliche Schaden, die aus eigenméachtigen Anderungen oder Umbauten am Gerat, aus der Verwendung
nicht zugelassener oder nicht originaler Ersatz- und Zubeharteile bzw. durch Missachtung der Sicherheits- und
Gefahrenhinweise oder der Handlungsanweisungen des Herstellers resultieren, haftet grundsatzlich der Betreiber!

Spezifische Sicherheitshinweise Hei-VAP Industrial

Bedienpanel

VORSICHT

Spitze oder scharfkantige Gegenstande kénnen die Oberflache des Displays am
Bedienpanel beschadigen!

Berlhren Sie das Display zum Bedienen der Geratefunktionen grundsatzlich mit den
Fingerspitzen oder einem speziellen Eingabestift mit Soft-Touch-Spitze.

Schnittstellen

WARNUNG
Wenn die Schnittstellen mit zu hohen Spannungen belegt werden und nicht ausreichend
isoliert sind, kdnnen metallische Teile wie z.B. Gehause im Fehlerfall unter Spannung
stehen.
Trennen Sie Kleinspannungseingange und -ausgange Gber 25 V AC bzw. 60V DC
sicher gemaR DIN EN 61140, bzw. durch doppelte oder verstarkte Isolierung gemaR
DIN EN 60730-1 bzw. DIN 60950-1.

A Verwenden Sie grundsatzlich geschirmte Anschlussleitungen. Verbinden Sie die Abschir-
mung mit dem Steckergehause.
VORSICHT
Stellen Sie sicher, dass die Gerateschnittstellen auf der Unterseite des Displays immer
ordnungsgemal abgedeckt sind!
Eindringende Flussigkeit kann zu Fehlfunktionen der Schnittstellen und zu Kurzschluss
fuhren.

Kiihlwasserversorgung

ACHTUNG
: Halten Sie die Anschlusse [Zulauf] und [Rucklauf Kondensatkihler] geschlossen, wenn

kein externer Kondensatkuhler angeschlossen ist!

Offnen Sie die Anschlisse [Zulauf] und [Rucklauf Kondensatkiihler], sobald ein externer
Kondensatkuhler angeschlossen ist, um den maximal zulassigen Druck im Glaskihler
(2 bar) im Betrieb nicht zu Uberschreiten!
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Kolbenfixiersystem EASY LOCK

A

VORSICHT
Durch fehlerhafte oder unachtsame Handhabung kann das Kolbenfixiersystem und/
oder der eingesetzte Kolben beschadigt werden!

Machen Sie sich vor dem ersten Einsetzen eines Kolbens mit der Handhabung des
Kolbenfixiersystems EASY LOCK vertraut.

Machen Sie sich vor dem ersten Einsetzen eines Kolbens mit der Handhabung der
Kolbenentnahmevorrichtung vertraut.

Durch ungeeignete Kolben kann das Kolbenfixiersystem und/oder der eingesetzte
Kolben beschadigt werden!

Das Kolbenfixiersystem EASY LOCK ist ausschlieBlich fir Kolben mit einem
Kragendurchmesser von 150 mm geeignet. Der Einsatz von Kolben mit kleinerem
Kragendurchmesser (z.B. LR 20) ist nicht zulassig, da diese aufgrund der geometrischen
Eigenschaften nicht formschlissig fixiert werden konnen.

Durch ibermaBigen Anpress-/SchlieRdruck kann der EASY LOCK und/oder der

eingesetzte Kolben beschadigt werden! Beachten Sie unbedingt die Anweisungen zum
fachgerechten Einstellen des Anpressdrucks.

A
A\

GEFAHR

Bei der Verwendung von Olen mit einem Flammpunkt < 285 °C als Heizbadmedium
kann es bei hohen Heizbadtemperaturen zu unkontrollierten thermischen Reaktionen
kommen und es kann sich explosionsfahige Atmosphare bilden: Verwenden Sie als
Heizbadmedium grundsatzlich Ole mit einem Flammpunkt > 285 °C.

Ab einer Heizbadtemperatur von ca. 75 °C - 80 "C empfiehlt sich grundsatzlich der
Einsatz von Polyethylenglykol oder Ol als Heizbadmedium.

VORSICHT

Beim Eintauchen des Verdampfungskolbens wird bereits eingefilltes Heizbadmedium
verdrangt und der Flussigkeitsspiegel im Heizbadbehalter steigt!

Insbesondere beim Einsatz von Ol kann durch berlaufendes Heizbadmedium das Gerat
und die umgebende Bodenflache stark verunreinigt werden.

Achten Sie beim Befullen des Heizbadbehalters darauf, die maximale Fullmenge nicht zu
Uberschreiten.

Die Uberwachung der Befiilldauer der automatischen Wassernachspeisung sollte nur im
Ausnahmefall deaktiviert werden. (nur Hei-VAP Industrial)

Beachten Sie bei manueller Befiillung die Markierung fur maximale Fullhéhe im
Heizbadbehalter bzw. die Angaben zur maximalen Fillmenge!

VORSICHT

Das Heizbad ist fir eine maximale Betriebstemperatur von 210 °C (beim Einsatz von
Silikonol) ausgelegt. Ab einer Temperatur von 50 °C besteht beim Kontakt mit erhitzten
Medien Verletzungsgefahr!

Greifen und halten Sie den Heizbadbehalter stets an den seitlichen ergonomisch
geformten Sicherheitsgriffen! (nur Hei-VAP Expert/Ultimate)

Lassen Sie vor dem Leeren des Heizbadbehalters erhitztes Heizbadmedium auf unter
50 °C abkihlen.

Benutzen Sie zum Leeren des Heizbadbehalters geeignete personliche
Schutzausristung (hitzebestandige Handschuhe, Augenschutz, Sicherheitskleidung).

Schutzhaube (optional)

A
AN

GEFAHR

Auch bei geschlossener Schutzhaube besteht bei hohen Rotationsgeschwindigkeiten die
Gefahr, dass das Heizbadmedium aus dem Heizbadbehalter schwappt. Hierbei besteht
die Gefahr von Verbrihungen und/oder Verunreinigungen.

ACHTUNG

Benutzen Sie zum Offnen und SchlieRen der Schutzhaube stets den vorgesehenen
Handagriff.

Halten Sie beim SchlieBen der Schutzhaube mit der freien Hand ausreichend Abstand zu
den SchlieBkanten.
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Gerat aufstellen

A

VORSICHT

Durch unsachgemafen Aufbau und/oder Installation des Systems/Gerats sowie durch
eigenmachtige Anderungen am Aufbau besteht die Gefahr direkter und indirekter
Sachschaden!

Wenden Sie sich im Bedarfsfall (Systemaufbau und Installation durch den Betreiber
oder Dritte, notwendige Anderungen am bestehenden Aufbau) an unseren technischen
Service.

Stellen Sie das Gerat fur den Einsatz auf eine saubere, stabile, ebene und waagrechte
Flache.

Stellen Sie vor jedem Einschalten sicher, dass das Gerat ausreichend stabil steht und
nutzen Sie alle vorhandenen Feststelleinrichtungen am Unterbau.

Spezifische Sicherheitshinweise Hei-VAP Expert/Ultimate

Bedienpanel
VORSICHT
Spitze oder scharfkantige Gegenstande kénnen die Oberflache des Displays am
Bedienpanel beschadigen!
Berlhren Sie das Display zum Bedienen der Geratefunktionen grundsatzlich mit den
Fingerspitzen oder einem speziellen Eingabestift mit Soft-Touch-Spitze.
Schnittstellen

A

VORSICHT

Eindringende Flussigkeit kann zu Fehlfunktionen/Kurzschluss fihren.

Offnen Sie die Verschlusskappe fur die seitlichen Schnittstellen nur bei Bedarf und
stellen Sie sicher, dass diese im Normalbetrieb immer eingesteckt ist.

Gerat aufstellen

A

VORSICHT

Durch unsachgemafen Aufbau und/oder Installation des Systems/Gerats sowie durch
eigenmachtige Anderungen am Aufbau besteht die Gefahr direkter und indirekter
Sachschaden!

Wenden Sie sich im Bedarfsfall (Systemaufbau und Installation durch den Betreiber
oder Dritte, notwendige Anderungen am bestehenden Aufbau) an unseren technischen
Service.

Stellen Sie das Gerat fur den Einsatz auf eine saubere, stabile, ebene und waagrechte
Flache.

PTFE-Dichtung

A

VORSICHT
Bei unsachgemaBer Reinigung besteht die Gefahr, die Oberflachen der PTFE-Dichtung
zu beschadigen.

Reinigen Sie die Oberflachen der Dichtung mit einem weichen, fusselfreien und lediglich
leicht angefeuchteten Tuch.

Benutzen Sie keinesfalls aggressive oder scheuernde Reinigungs- und Hilfsmittel.
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Sicherheitshinweise Rotationsverdampfer allgemein

Gerat ein-/ausschalten

A

VORSICHT

Prifen Sie vor jeder Inbetriebnahme des Gerats die Verschlusskappen und
Verbindungselemente aller Glaskomponenten auf korrekten und festen Sitz!

An losen/undichten Verbindungen wird beim Vakuumaufbau Umgebungsluft angesaugt
und der erforderliche Vakuumdruck kann nicht stabil erreicht werden!

Bei Uberdruck besteht die Gefahr, dass Flussigkeit aus dem System entweicht! Durch
austretende Medien kénnen das Gerat und umliegende Bereiche stark verunreinigt
werden!

Ziehen Sie lose Verschlusskappen handfest nach bzw. korrigieren Sie den Sitz der
Klammern.

Verdampfungskolben einsetzen/entnehmen

A

Betriebsarten

WARNUNG
Im Falle unsachgemaRer Handhabung kann der einzusetzende Verdampfungskolben zu
Boden stirzen.

Kleinste Beschadigungen am Verdampfungskolben konnen bei Druckbeaufschlagung zu
Glasbruch fuhren.

. Glasbruch!

+  Verletzungs-/Kontaminationsgefahr durch auslaufendes Medium!

Verwenden Sie nur die vom Hersteller zugelassenen Verdampfungskolben.

Beachten Sie beim Einsetzen und Entnehmen eines Verdampfungskolbens alle Hinweise
zum korrekten Umgang mit dem jeweiligen Haltesystem.

Prifen Sie vor jeder Inbetriebnahme des Gerats den Verdampfungskolben auf sichtbare
Schaden.

B> PP

WARNUNG

Durch fehlerhafte/unzureichende Prozesseinstellungen besteht die Gefahr, dass unzu-
lassige Betriebswerte erreicht werden und in der Folge Geratekomponenten beschadigt
werden und Heizbadmedium und/oder Destillationsgut austritt.

Die Prozesseinstellungen des Gerats durfen grundsatzlich von qualifiziertem
Fachpersonal angepasst werden.

Beachten Sie bei der Festlegung der Druckwerte die chemisch-physikalischen
Eigenschaften des jeweiligen Destillationsguts.

Beachten Sie insbesondere die spezifischen Sicherheitshinweise fir die Verarbeitung
toxischer Substanzen!

Beim Betrieb besteht Kontaktgefahr mit rotierenden Teilen. Lose Kleidung, Schmuck und
offenes Haar kdnnen eingezogen werden!

Betreiben Sie das Gerat wenn immer maglich mit einer Schutzhaube (optionales
Zubehor) bzw. unter einem geschlossenen Laborabzug.

Beruhren Sie rotierende Teile niemals mit den Handen. Beugen Sie sich nicht Gber
rotierende Teile.

Tragen Sie eng anliegende Arbeitskleidung, legen Sie Schmuckstiicke vor Arbeitsbeginn
ab, binden Sie langes Haar unter einem Haarnetz bzw. unter einer geeigneten
Kopfbedeckung.

Verwenden Sie geeignete personliche Schutzausrustung (PSA).

Bei hohen Rotationsgeschwindigkeiten kann das Heizbadmedium durch Filmbildung
vom Verdampfungskolben wegspritzen und/oder aus dem Heizbadbehalter schwappen.
Hierbei besteht die Gefahr von Verbrihungen und/oder Verunreinigungen.

Betreiben Sie das Gerat wenn immer moglich mit geschlossener Schutzhaube.

Passen Sie die Rotationsgeschwindigkeit des Verdampfungskolbens unter Beachtung
der Empfehlungen aus diesem Abschnitt an.

Verwenden Sie geeignete personliche Schutzausrustung (PSA).
Reinigen Sie verschmutzte Flachen sofort!




Sicherheitshinweise

Gerateparameter

A

ACHTUNG

Durch fehlerhafte/unzureichende Sicherheitseinstellungen besteht die Gefahr, dass
Prozesse beim Erreichen eines unzulassigen Druck-Niveaus nicht oder verzogert abge-
schaltet werden.

Die Sicherheitseinstellungen des Gerats durfen ausschlieBlich von qualifiziertem
Fachpersonal angepasst werden.

Wenden Sie sich ggf. an unseren technischen Service.

Destillation unter Atmospharendruck

A

ACHTUNG .

Bei der Destillation unter Atmospharendruck kann Uberdruck im System entstehen.
Hierbei besteht die Gefahr, dass im Bereich der Dichtungen und Verbindungsstellen
Gas oder Flussigkeit unter hohem Druck in die Umgebungsluft entweicht: Gefahr von
Personen-/Sachschaden

Unter extremen Druckverhaltnissen besteht Berstgefahr!

Gleichen Sie die Prozessparameter sorgfaltig mit den vorherrschenden
Umgebungsbedingungen und den chemisch-physikalischen Eigenschaften des jewei-
ligen Destillationsguts ab (Datenblatter beachten)!

Beachten Sie insbesondere die spezifischen Sicherheitshinweise fir die Verarbeitung
toxischer Substanzen!

Betreiben Sie das Gerat nur mit geschlossener Schutzhaube bzw. unter einem geschlos-
senen Laborabzug.

Verwenden Sie geeignete personliche Schutzausrustung (PSA).

Remote-Betrieb

A

WARNUNG

Sichern Sie das Gerat im Remote-Betrieb mit einem gut sichtbaren Warnschild und
treffen Sie ggf. weitere umgebungsspezifische SchutzmaBnahmen, die vor Sach- und
Personenschaden bei unerwartetem/unbeobachtetem Gerateanlauf schitzen.

Rotationsgeschwindigkeit einstellen

dd e

WARNUNG

Beim Betrieb ohne Schutzhaube besteht Kontaktgefahr mit rotierenden Teilen. Lose
Kleidung, Schmuck und offenes Haar kénnen eingezogen werden!

Betreiben Sie das Gerat wenn immer moglich mit geschlossener Schutzhaube bzw.
unter einem geschlossenen Laborabzug.

Beruhren Sie rotierende Teile niemals mit den Handen. Beugen Sie sich nicht Gber
rotierende Teile.

Tragen Sie eng anliegende Arbeitskleidung, legen Sie Schmuckstiicke vor Arbeitsbeginn
ab, binden Sie langes Haar unter einem Haarnetz bzw. unter einer geeigneten
Kopfbedeckung.

Bei hohen Rotationsgeschwindigkeiten kann das Heizbadmedium durch Filmbildung
vom Verdampfungskolben wegspritzen und/oder aus dem Heizbadbehalter schwappen.
Hierbei besteht die Gefahr von Verbrihungen und/oder Verunreinigungen.

Betreiben Sie das Gerat wenn immer moglich mit geschlossener Schutzhaube bzw.
unter einem geschlossenen Laborabzug.

Passen Sie die Rotationsgeschwindigkeit des Verdampfungskolbens unter Beachtung
der Herstellerempfehlungen an.

Verwenden Sie geeignete personliche Schutzausrustung (PSA).

Reinigen Sie verschmutzte Flachen sofort!

Auch bei geschlossener Schutzhaube besteht bei hohen Rotationsgeschwindigkeiten die
Gefahr, dass das Heizbadmedium aus dem Heizbadbehalter schwappt. Hierbei besteht
die Gefahr von Verbrihungen und/oder Verunreinigungen.

Passen Sie die Rotationsgeschwindigkeit des Verdampfungskolbens unter Beachtung
der Herstellerempfehlungen an.

Verwenden Sie geeignete personliche Schutzausrustung (PSA).
Reinigen Sie verschmutzte Flachen sofort!




Sicherheitshinweise

Gerateservice

GEFAHR

Schalten Sie das Gerat vor der Durchfuhrung von Reinigungs-, Wartungs- oder
Reparaturarbeiten am Hauptschalter aus und trennen Sie das Gerat vom Netz.
Vermeiden Sie bei Reinigungsarbeiten das Eindringen von Flussigkeiten.

Schalten Sie vor einem Sicherungsaustausch das Gerat aus und trennen Sie das Gerat
vom Netz.

Ersetzen Sie die beiden Geratesicherungen stets paarweise durch Originalsicherungen
des Herstellers. Weiterfihrende Informationen zum erhaltlichen Zubehér finden Sie auf
unserer Internetprasenz unter www.heidolph.com.

Prufen Sie das Gerat nach einem Sicherungstausch auf sicheren Zustand gemag IEC
61010-1.

VORSICHT
Reinigen Sie die Oberflachen des Gerats mit einem weichen, fusselfreien und lediglich
leicht angefeuchteten Tuch.

Benutzen Sie keinesfalls aggressive oder scheuernde Reinigungs- und Hilfsmittel.

Reparaturen

Reparaturen am Gerat durfen grundsatzlich von autorisiertem Fachpersonal durchgeflhrt werden! Eigenmachtige
Reparaturen wahrend des Garantiezeitraums flhren zu einem Verlust des Garantieanspruchs. Fur Schaden, die
auf eigenmachtige Reparaturen zurlckzufihren sind, haftet grundsatzlich der Eigentimer. Wenden Sie sich im
Reparaturfall an einen autorisierten Handler oder an unseren technischen Service.

Wartung

Im Gehause des Gerats sind keine vom Benutzer zu wartenden Komponenten verbaut. Wenden Sie sich im
Bedarfsfall (auffalliges Betriebsverhalten wie z.B. UbermaRige Gerausch- oder Hitzeentwicklung) bitte an einen
autorisierten Handler oder an unseren technischen Service.

Prifen Sie die Verschlusskappen und Verbindungselemente aller Glaskomponenten in regelmaRigen Abstanden
und insbesondere vor jeder Inbetriebnahme des Gerats auf korrekten und festen Sitz.

Prifen Sie den Fillstanssensor im Heizbadbehalter regelmaRig auf einwandfreie Funktion, Verschmutzung und
Kalkablagerungen, um Fehlfunktionen vorzubeugen.

VORSICHT

An losen/undichten Verbindungen wird beim Vakuumaufbau Umgebungsluft angesaugt
und der erforderliche Vakuumdruck kann nicht stabil erreicht werden!

Bei Uberdruck besteht die Gefahr, dass Flussigkeit aus dem System entweicht! Durch
austretende Medien kénnen das Gerat und umliegende Bereiche stark verunreinigt
werden!

Ziehen Sie lose Verschlusskappen / Verbindungselemente handfest nach bzw. korri-
gieren Sie den Sitz der Halteklammern.

Demontage
Beachten Sie bei der Demontage die Hinweise und Anweisungen in der zugehorigen Montageanleitung.
Entsorgung
Beachten Sie bei der Entsorgung des Gerats die Bestimmungen der WEEE-Richtlinie
2012/19/EU sowie deren Umsetzung in nationales Recht im Anwenderland.
Beachten Sie bei der Entsorgung von Geratebatterien die Bestimmungen der
Europaischen Batterierichtlinie 2013/56/EU sowie deren Umsetzung in nationales Recht
im Anwenderland.
Prufen Sie das Gerat und alle Komponenten vor der Entsorgung auf Rickstande
—— gesundheits-, umwelt- und biogefahrdender Stoffe.
Entfernen und Entsorgen Sie Rickstande gesundheits-, umwelt- und biogefahrdender
Stoffe sachgerecht!
Kontaktdaten

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG
\ Technischer Service
o: Walpersdorfer Str. 12, D-91126 Schwabach/Deutschland
E-Mail: service@heidolph.de
www.heidolph.com
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About this document

This document contains a summary of all safety instructions for rotary evaporators, type Hei-VAP Expert/Ultimate
as well as large-scale evaporators, type Hei-VAP Industrial in the official languages of the European Union.

This document in no way replaces the operating instructions supplied with the product! For more detailed infor-
mation, please refer to the original instructions (in German) or the translation of the original instructions supplied
with the product.

Typographic conventions
The following symbols, signal words and highlighting elements are used in this document:

Symbol Signal word / explanation

Warning symbols in combination with a signal word indicate dangers:
DANGER
Indicates an immediate dangerous situation. Failure to respect the indications will result

in death or serious injury.
A WARNING
Indicates a potential danger. Failure to respect the indications will result in serious
injuries.
CAUTION

Indicates a potential hazard which, If not avoided, damage to property and minor to
moderate injuries can occur.

Mandatory signs are used to indicate important and useful information on handling a
product. This information is used to ensure operational safety and to maintain the value
of the product.

Copyright protection
This document is protected by copyright and is generally intended for use by the purchaser of the product.
No transfer to third parties, reproduction in any form, including excerpts, and by any means, as well as utilization

and/or disclosure of the contents is permitted without the prior written consent of Heidolph Instruments GmbH &
Co. KG. Any violation is subject to compensation for damage.

Customs declaration
Rotary evaporators, as combustion and cleaning equipment, may be subject to notification to a competent
customs authority in the country of destination.

The evaluation of a customer obligation to notify and, if applicable, the notification to a competent customs
authority in the country of destination is generally the responsibility of the user!

Residual risk

The device has been designed and manufactured in accordance with the state-of-the-art standards at the time of
development and the recognized safety regulations. During mounting and use, as well as during maintenance,
repair and cleaning work, there are nevertheless certain residual risks associated with the described device.
These are identified and described in the present document.

Intended use

The described device was designed by the manufacturer for the separation of substances, powder drying, concen-
tration, crystallization of substances, and recycling of solvents under vacuum.

Due to its design, the device in its delivery condition may generally be used in analytical processes or in laborato-

ry-like conditions in the food, cosmetics, and pharmaceutical industries as well as other comparable industries that
manufacture products intended for consumption by humans or animals, or for use on humans or animals.

Any other use of this device is not considered as intended!

Compliant use

The user is generally responsible for evaluating the conformity of his application and, if necessary, for taking
additional measures.
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Reasonably foreseeable misuse

Additional measures may be necessary for use under conditions or for purposes deviating from the intended

use, and/or specific guidelines and safety regulations must be observed. Corresponding requirements must be
evaluated and implemented by the operator in each individual case.

Compliance with and implementation of all relevant directives and safety measures for the respective field of
application is generally the responsibility of the operator.

All risks resulting from improper use are borne generally by the operator.

The device may generally be operated by authorized and instructed personnel. Training and qualification of the
operating personnel as well as ensuring that the device is handled responsibly are the general responsibility of the
operator!

Transportation

During transportation, avoid severe shocks and mechanical stresses that can cause damage to the device. Keep
the original packaging in a dry and protected place for later use.

Storage

Always store the device in its original packaging. To protect against damage and excessive material aging, store the
device in an environment that is as dry, temperature-stable and dust-free as possible.

Acclimatization

After each transportation and after storage under critical climatic conditions (e.g. high temperature difference
between inside and outside), allow the device to acclimatize at room temperature for at least two hours to prevent
possible damage due to condensation before commissioning it in the place of use. If necessary, extend the accli-
matization phase if the temperature differences are very high.

Make all supply connections (power supply, tubing) only after the device has been acclimatized!

Permissible ambient conditions

The device is designed for indoor use only. The device is not suitable for outdoor use! The device is not suitable for
use in potentially explosive areas!

When used in corrosive atmospheres, the service life of the device may be reduced depending on the concentra-
tion, duration and frequency of exposure.

General safety instructions
Before commissioning and using the device, familiarize yourself with all the safety regulations and occupational
safety guidelines applicable at the place of use and observe them at all times.

Only operate the device if it is in faultless technical condition. In particular, ensure that there is no visible damage
on the device itself and, where applicable, on connected devices or the supply connections.

If there is missing or misleading information on the device or regarding occupational safety, contact the respon-
sible safety specialist or our technical service.

Only use the device in accordance with the regulations for intended use.

Electrical safety

Before connecting the device to the power supply, ensure that the voltage indicated on the rating plate matches
the specifications of the local power utility company.

Ensure that the power supply circuit provided is protected by means of a residual-current device (RCD).

Always use the power supply cord supplied with the device. All installation work for the power supply of the device
may only be carried out by an authorized electrician or by the technical service of Heidolph instruments!

Prior to use, check that the device and the power supply cord are free of visible damage.

Always have repairs and/or maintenance work on the device carried out by an authorized electrician or by the
technical service department of Heidolph Instruments.

Always switch off and disconnect the device from the power supply, preventing reconnection, before carrying out
maintenance work, cleaning, or repairs.

Data security

The user is responsible for ensuring data security when transferring data between the described device and other
devices.

Always use secure networks for the data transfer and avoid use of critical infrastructure.

Always use high-quality shielded data cables for the data transfer.

For data transfer via a USB B connection, an industrial standard USB hub should be preferably used to ensure the
most stable connection possible.
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Operational safety

Operate the device under a closed ventilated fume hood when working with potentially hazardous substances (see
EN 14175 and DIN 12924).

Do not make any unauthorized changes or modifications to the device!

Always use genuine spare parts and accessories, or those expressly approved by the manufacturer!

Rectify malfunctions or faults on the device immediately.

Switch off and disconnect the device from the power supply, preventing reconnection, if it is not possible to elimi-
nate the malfunction or rectify the fault immediately.

Observe all relevant general and safety instructions for the connected peripheral devices (observe the supplied
documentation!).

Observe all other applicable regulations such as laboratory and workplace guidelines, recognized safety tech-
nology rules and special local regulations.

Occupational safety
Always use the prescribed personal protective equipment (PPE) such as protective clothing, safety qoggles, protec
tive gloves, safety shoes, etc.
Do not operate any other devices in the immediate vicinity of the device ...
- which can generate electromagnetic fields in the frequency range between 9 x 10* Hz to 3 x 10" Hz,
- which generate emission or radiation sources in the frequency range 3 x 10" Hz to 3 x 10" Hz (in the
optical spectral range wavelengths from 1,000 pm to 0,1 pm),
- which generate ultrasonic or ionizing waves.
Do not operate the unit when adiabatic compression or shock waves may occur (pressure wave ignition).
Do not use substances that could release energy in an uncontrolled way and cause a pressure increase
(exothermic reaction, spontaneous ignition of dusts).
Do not process hard, brittle materials such as stones, soil samples, etc., that could destroy the evaporation flask.
Only use heating bath media that guarantee sufficient heat transfer.
Do not operate the device with overpressure.
Do not expose the glass components to a pressure difference of more than 2 bar.
Ensure that the coolant overpressure does not exceed a level of 2 bar.

Ensure that the flow velocity does not exceed 1 m/s when aspirating liquids with flammable components (electro-
static charge, danger of ignition!).
Avoid the formation of explosion group IIC gases and potentially explosive distillation residues.

Personal protective equipment (PPE)

The operating company must determine and provide the necessary PPE, depending on the respective application
and the media and chemicals used.

The corresponding instruction of the personnel is generally within the operating company’s responsibility.

Environmental protection
When processing environmentally hazardous substances, take appropriate measures to avoid hazards to the
environment.

The evaluation of corresponding measures such as the marking of a hazardous area, their implementation, and
the training of the relevant personnel is the general responsibility of the operator!

Biohazard
When processing biohazardous substances, take appropriate measures to prevent hazards to persons and the
environment, including:

- Instruction of the personnel regarding the necessary safety measures.

- Provision of personal protective equipment (PPE) and instruction of the personnel in its use.

= Marking the device with a biohazard warning symbol.
The evaluation of corresponding measures such as the marking of a hazardous area, their implementation, and
the training of the relevant personnel is the general responsibility of the operator!
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Other regulations

In addition to the notes and instructions in this document, observe all other applicable regulations such as labo-
ratory and workplace guidelines, hazardous substances ordinances, recognized rules of safety engineering and
occupational medicine as well as particular local regulations!

Noncompliance will invalidate any warranty claims against Heidolph Instruments.

The operator is generally liable for all damage resulting from unauthorized changes or modifications to the device,
from the use of unapproved or non-genuine spare parts and accessories, or from disregarding the safety instruc-
tions and hazard warnings or the manufacturer's instructions!

Specific safety instructions Hei-VAP Industrial

Control panel

A

CAUTION
Pointed or sharp objects can damage the surface of the display on the control panel!

To operate the device functions, always touch the display with your fingertips or a special
stylus with a soft-touch tip.

Interfaces

A\

WARNING

If the interfaces are assigned too high voltages and are not sufficiently insulated, metallic
parts such as the housing can be live in the event of a fault.

Safely separate low-voltage inputs and outputs via 25 V AC or 60 V DC according to

DIN EN 61140, or by double or reinforced insulation according to DIN EN 60730-1 or

DIN 60950-1.

Always use shielded connection cables. Connect the shield to the connector housing.

CAUTION
Make sure that the device interfaces on the bottom of the display are always properly
covered!

Penetrating liquid can cause interface malfunctions and short-circuiting.

Cooling water supply

A

CAUTION

Keep the [Supply] and [Return condenser] connections closed if no external condenser
is connected!

In order to not exceed the maximum permissible pressure in the glass condenser (2
bar) during operation, open the [Supply] and [Return condenser] connections when an
external condenser is connected!

EASY LOCK flask clamping system

A

CAUTION

Incorrect or careless handling can damage the flask clamping system and/or the flask
inserted!

Before inserting a flask for the first time, familiarize yourself with the handling of the
EASY LOCK flask clamping system.

Before inserting a flask for the first time, familiarize yourself with the handling of the
flask support.

Unsuitable flasks can damage the flask clamping system and/or the flask inserted!
The EASY LOCK flask clamping system is only suitable for flasks with an opening
diameter of 150 mm. The use of flasks with a smaller opening diameter (e.g. LR 20)
is not permitted, as these cannot be fixed in a positive manner due to the geometric
properties.

Excessive contact/closing pressure can damage the EASY LOCK and/or the flask inserted!
Always follow the instructions for the correct adjustment of the contact pressure.
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Heating bath
DANGER
When using oils with a flash point < 285 °C as a heating bath liquid, uncontrolled thermal
reactions can occur at high heating bath temperatures and an explosive atmosphere
can arise: Always use oils with a flash point > 285 °C as heating bath liquid.
From a heating bath temperature of approx. 75 °C - 80 °C, the use of polyethylene glycol
or oil is recommended as heating bath liquid.
CAUTION
When the evaporation flask is immersed, the already filled heating bath liquid is
displaced and the liquid level in the heating bath rises!
Especially when using oil, the device and the surrounding floor surface can be heavily
contaminated by overflowing heating bath liquid.
When filling the heating bath, make sure that the maximum filling quantity is not
exceeded.
The monitoring of the refill duration during the automatic water bath refill should only
be deactivated in exceptional cases. (only Hei-VAP Industrial)
Consider the mark for maximum filling level in the heating bath or the information for
maximum filling volume when choosing the manual refill!
CAUTION
The heating bath is designed for a maximum operating temperature of 210°C (using
silicone oil). From a liquid temperature of 50 °C, there is a risk of injury in the event of
contact.
Always grip and hold the heating bath by the ergonomic safety handles on the side!
(only Hei-VAP Expert/Ultimate)
Before emptying the heating bath, allow heated liquid to cool down to below 50 °C.
Use suitable personal protective equipment (heat-resistant gloves, eye protection, safety
clothing) to empty the heating bath.

Guard hood (optional)

DANGER

Even when the guard hood is closed, there is a risk that the heating bath liquid will spill
out of the heating bath at high rotational speeds. There is a risk of scalding and/or
contamination.

Always use the handle provided to open and close the guard hood.
When closing the guard hood, keep sufficient distance to the closing edges with your

A\
A CAUTION

free hand.

Set up the device
CAUTION
Due to improper mounting and/or installation of the system/device, as well as unautho-
rized changes to the mounting, there is a risk of direct and indirect damage to property!
If necessary (system mounting and installation carried out by the operator or third
parties, necessary changes to the existing mounting), contact our technical service.

To use the device, place it on a clean, stable, level and horizontal surface.
Before switching on the device, make sure that it is sufficiently stable and use all avail-
able locking means on the base.
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Specific safety instructions Hei-VAP Expert/Ultimate

Control panel

>

CAUTION
Pointed or sharp objects can damage the surface of the display on the control panel!

To operate the device functions, always touch the display with your fingertips or a special
stylus with a soft-touch tip.

Interfaces

>

CAUTION
Penetrating liquid can cause malfunctions and short-circuiting.

Open the cap for the lateral interfaces only if needed and make sure that it is always
connected in normal operation.

Set up the device

>

PTFE seal

CAUTION
Due to improper mounting and/or installation of the system/device, as well as unautho-
rized changes to the mounting, there is a risk of direct and indirect damage to property!

If necessary (system mounting and installation carried out by the operator or third
parties, necessary changes to the existing mounting), contact our technical service.

To use the device, place it on a clean, stable, level and horizontal surface.

>

CAUTION

Improper cleaning can damage the surfaces of the PTFE seal.

Clean the seal surfaces with a soft, lint-free and only slightly moistened cloth.
Never use any aggressive or abrasive cleaning agents or aids.

Safety instructions for rotary evaporators in general

Switching the device on/off

A

CAUTION
Before each operation of the device, check the caps and connecting elements of all glass
components for correct and tight fit!

At loose/leaky connections, ambient air is sucked in during the vacuum build-up and the
required vacuum pressure cannot be reached in a stable manner!

In the event of excess pressure, there is a risk that liquid will escape from the system!
The device and surrounding areas can be severely contaminated by leaking media!

Tighten loose caps/fasteners by hand or correct the seating of the retaining clips.

Mounting/removing evaporation flasks

A

WARNING
In the event of improper handling, the evaporation flask that is to be used may fall to the
ground.

The smallest damage to the evaporation flask can lead to glass breakage when
pressurized.

. Glass breakage!

. Risk of injury/contamination by leaking medium!

Use only the evaporation flasks approved by the manufacturer.

When inserting and removing an evaporation flask, observe all instructions for the
correct handling of the respective support system.

Before each operation of the device, check the evaporation flask for visible damage.
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Operating modes

B> B>

WARNING

Due to incorrect/insufficient process settings, there is a risk that impermissible operating
values are reached and, as a result, device components will be damaged and heating
bath liquid and/or distillation material will escape.

In general, qualified personnel is allowed to adjust the process settings of the device.
When determining the pressure values, observe the chemical-physical properties of the
respective material to be distilled.

Pay particular attention to the specific safety instructions for the processing of toxic
substances!

When operating the device, there is a risk of contact with rotating parts. Loose clothing,
jewelry and open hair can be pulled in!

If possible, operate the device with a guard hood (accessory) or under a closed labora-
tory fume hood.

Never touch rotating parts with your hands. Do not bend over rotating parts.

Wear tight-fitting work clothes, remove jewelry before starting work, tie long hair under a
hair net or under a suitable head covering.

Use appropriate personal protective equipment (PPE).

At high rotation speeds, the heating bath liquid can spray away from the evaporation
flask by forming film and/or slop out of the heating bath. There is a risk of scalding and/
or contamination.

If possible, operate the device with the guard hood closed.

Adjust the rotation speed of the evaporation flask according to the recommendations in
this section.

Use appropriate personal protective equipment (PPE).

Clean dirty surfaces immediately!

Device parameters

A

CAUTION

Due to incorrect/insufficient safety settings there is a risk that processes will not be shut
down or will be shut down with a time delay when an unacceptable pressure level is
reached.

Only qualified personnel may adjust the safety settings of the device.

If necessary, contact our technical service.

Distillation under atmospheric pressure

A

CAUTION

During distillation under atmospheric pressure, excess pressure may occur in the
system. There is a risk that, in a high system pressure situation, gas or liquid will escape
into the ambient air in the area of the seals and joints. Risk of personal injuries/damage
to property

There is a risk of bursting under extreme pressure conditions!

Carefully compare the process parameters with the prevailing permissible ambient
conditions and the chemical-physical properties of the respective material to be distilled
(refer to data sheets)!

Pay particular attention to the specific safety instructions for the processing of toxic
substances!

Only operate the device with the guard hood closed or under a closed laboratory fume
hood.

Use appropriate personal protective equipment (PPE).

Remote mode

A

WARNING

Secure the device in remote mode with a clearly visible warning sign and, if necessary,
take further ambient-specific protective measures that protect against damage to prop-
erty and injuries in the event of unexpected/unmonitored starting of the device.




Safety information

Set rotation speed

WARNING

When operating the device without a guard hood, there is a risk of contact with rotating
parts. Loose clothing, jewelry and open hair can be pulled in!

If possible, operate the device with the guard hood closed or under a closed laboratory
fume hood.

Never touch rotating parts with your hands. Do not bend over rotating parts.

Wear tight-fitting work clothes, remove jewelry before starting work, tie long hair under a
hair net or under a suitable head covering.

At high rotation speeds, the heating bath liquid can spray away from the evaporation
flask by forming film and/or slop out of the heating bath. There is a risk of scalding and/
or contamination.

If possible, operate the device with the guard hood closed or under a closed laboratory
fume hood.

Adjust the rotation speed of the evaporation flask according to the manufacturer's
recommendations.

Use appropriate personal protective equipment (PPE).

Clean dirty surfaces immediately!

> B> P>

Even when the guard hood is closed, there is a risk that the heating bath liquid will spill
out of the heating bath at high rotational speeds. There is a risk of scalding and/or
contamination.

Adjust the rotation speed of the evaporation flask according to the manufacturer’s
recommendations.

Use appropriate personal protective equipment (PPE).
Clean dirty surfaces immediately!

Device service

DANGER
Switch the device's main switch off and disconnect it from the power supply before
carrying out maintenance work, cleaning, or repairs.

When cleaning, avoid the penetration of liquids.
Before replacing the fuses, switch off the device and disconnect the power supply.
Always replace the two device fuses in pairs with original manufacturer fuses. Further

information on available accessories can be found on our website at www.heidolph.com!
After fuse replacement, check the device for a safe condition according to IEC 61010-1.

CAUTION
Clean the device's surfaces with a soft, lint free and only slightly moistened cloth.
Never use any aggressive or abrasive cleaning agents or aids.

Repairs

Repairs to the device may always be carried out by authorized experts! Unauthorized repairs during the warranty
period will result in the loss of the warranty claim. The owner is generally liable for damage caused by unautho-
rized repairs. If repairs are necessary, contact an authorized dealer or our technical service.

Maintenance
There are no user-serviceable components in the unit housing. If necessary (in the event of abnormal operating
behavior such as excessive noise or heat generation, for example) contact our technical service.
Check the caps and fasteners of all glass components for correct and tight fit at reqular intervals and especially
before each start-up of the device.
Check the level sensor in the heating bath reqularly for proper operation, contamination, and limescale build-up to
prevent malfunctions.

CAUTION
At loose/leaky connections, ambient air is sucked in during the vacuum build-up and the
é required vacuum pressure cannot be reached in a stable manner!

In the event of excess pressure, there is a risk that liquid will escape from the system!
The device and surrounding areas can be severely contaminated by leaking media!

Tighten loose caps/fasteners by hand or correct the seating of the retaining clips.
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Dismantling

Observe the instructions given in the associated assembly instructions when dismantling the device.

Disposal

When disposing of the device, observe the provisions of the WEEE Directive 2012/19/EU
and its transposition into national law in the country of use.

When disposing of portable batteries, observe the provisions of the European Battery
Directive 2013/56/EU and their implementation in national law in the country of use.
Check the device and all components for residues of substances that are hazardous to
health, the environment and biohazardous before disposal.

Properly remove and dispose of residues of substances that are hazardous to health, the
environment and biohazardous!

Contact details

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG
Technischer Service

Walpersdorfer Str. 12, D-91126 Schwabach/Deutschland
E Mail: service@heidolph.de
www.heidolph.com



O6La MHPOpMaLLVIA 3a NPOAYKT. -

OTHOCHO TO3M OKYMEHT

HacToawmaT 4oKyMeHT CbabpXa 0606LUeH1e Ha BCUUKM yKa3aHWA 33 6@30NacHOCT 33 POTaLWOHHM u3napuTteny
oT T1n Hei-VAP Expert/Ultimate, kakTo 1 ronemu poTaunoHHW u3naputenu ot Tun Hei-VAP Industrial Ha Bcuuku
opurumanym e3num Ha EBponeiickns cbto3.

HacToAWMAT AOKYMEHT B HUKaKbB C/lyYail He 3aMeHs A0CTaBeHWTe C NPOAYKTa MHCTPYKUMMW 3a ekcnaoatauus!
MoxeTe Aa HamepuTe A0NbAHUTENHE MHGOPMALIMA OTHOCHO NPOAYKTa B 4OCTaBeHAaTa C KOMMNEKTa OpUru-
HanHa MHCTPYKLMSA 3a eKCnNoaTauma (Ha HEMCKM e31K) U CbOTBETHUA NPEBO/A Ha OPUrMHaNHaTa MHCTPYKUMA 38
eKcnnoaTauus.

Tunorpadckm npaBuna
B HacToAwma AOKYMEHT Ce U3N0oN3BaTt CnegHuTe CUMBONW, CUrHaNHU AyMK U NpeaynpexaeHuns:

Cumeon CurHanHa ayma / obsicHeHne

B xoMBMHAUMA CbC CUrHANHa Ayma npeaynpeauTenHuTe CMMBON YK33BaT ONacHOCTU:
OMNACHOCT

YKkazaHue 3a HenocpeACTeeHo onacHa cutyauma. Npu Hecnaseaxe CbLeCTBYBa onac-
HOCT OT TEXKO HapaHABaHe, BKNUYMTENHO CMEBPT.

NPEAYNPEXAEHUE

YkazaHue 3a NnoTeHUManHa onacHocT. MNpu HecnassaHe CbLUIeCTBYBa ONAaCHOCT OT TeXKM
HapaHABaHWA.

BHUMAHUE

YKkazaHue 3a Bb3MOXHa 0racHOCT. [pu Hecnassaxe ChbLecTByBa ONacHOCT OT NPUYUHS-
BaHe Ha MaTepUanHu LWeTn 1 1exu 40 CPejHO TEXKW HapaHABaHMUS.

YKazaTenHuUTe 3HaLM YKa3BaT BaxHa 1 NonesHa MHGopMaLmsa OTHOCHO ynomeGaTa
Ha AajeH NpoaykT. Tasm VIH¢0pMaL(Mﬁ CIYXW 33 rapaHTUpaHe Ha excnnoaTtayuMoHHaTa
6€30MacHOCT W 3aNa3BaHeTo Ha CTOMHOCTTA Ha npoAyKTa.

ABTOpCKM nNpaBa
HaCcToAWMAT AOKYMEHT € 3aLKTeH No CMUCHAa Ha aBTOPCKOTO NPABO M KaTo LANO e NpeAHa3HaueH 3a uanons-
BaHe OT KynyBaya Ha NPOoAYyKTa.
MpeaoCTaBAHETO Ha TPeTU L3, Bb3NPOU3BEXAaHETO MO KakbBTO 1 Aa 6MN0 HauMH 1 NOA KaKBaTo U Aa 61no
¢$opma - A0pPY 1 YCTUUHO - K3KTO 1 M3NON3BAHETO U/MAN Pa3KPUBAHETO Ha CbAbPXaHWeTo 6e3 NMCMeHOTOo
pa3peweHue ot Heidolph Instruments GmbH & Co. KG e 3a6paHeHo. Mpu HapyLueHve ce Abaxu obe3LeTeHure 3a
HaHeceHu Bpeau.

3aAb/KeHMe 3a OTYETHOCT N yBeagoMsaBaHe Cbr1acHO MUTHUYECKUTE U3NCKBaHUA
KaTto o6opyABaHe 33 M3rapaHe 1 NoOYNUCTBaHe POTaUUOHHUTE U3NapuTenn NOANeXaT, KOraTo TOBa Ce U3UCKBa, Ha
334AbXEHUETO 33 yBeAOMABaHE Ha KOMNETEHTEH OPraH B AbPXaeaTa Ha MeCTOHa3HaueHune.

MpeueHkaTa OT CTPaHa Ha KIWeHTa 33 33b/IXEHUETO 33 OTUUTaHE, KaKTO 1, 3K0O € NPUIOXKMMO, Ha 06s8a83HETO
npej KOMMNeTeHTeH OpraH B AbpXxaBaTa Ha MeCTOHa3Hau4eHu1e no Npasuno e 3aabXeHne Ha nonisarens!

OcCTaTb4yHM pUCKOBe

YpeanT e NpoekTupaH 1 Npou3BedeH CbracHO aKTYanHOTO ChCTOAHWE Ha TEXHUKATa U NPUeTUTE 33LLMTHO-TEXHM-
Yecku NpaBuna KbM MOMEHTa Ha pa3pa607xaTa. Bce nak Npy MOHTaxa 1 U3NoN3BaHeTO, KaKTO W AeHOCTUTE No
NOAAPBXKA, PEMOHT ¥ NOYUCTBaHE CbLUeCTBYBAT onpeaeneH 0CTaTb4yHW PUCKOBE, CBBP33HM C ONUCaHKA ypead.

Te3un puckose ca VBGPOEHM M ONUCaHW B HACTOALWMA AOKYMEHT.

WsnonseaHe no npegHasHavyeHue
ONUCHKAT Ypey, e KOHCTPYMPaH OT NPOU3BOANTENS 33 OTAENIAHE Ha BELLeCTBa, M3CyLaBaHe Ha NPaxose, CrbCTa
BaHe, KpUCTanmn3aumsa Ha BellecTea 1 3a peunknnpaHe Ha pa3TBOpUTEN BLB BaKyyMHa Cpeaa.

Mopaav cos AW3aiiH e AoNyCTUMa ynoTpeba Ha ypeaa B XPaHUTeNHaTa, KO3MeTUYHaTa U GpapMaLeBTNYHaTa
NPOMWULLNEHOCT, K3KTO W B APYrA NOAOBHM OTPACAK, KOUTO NPOM3IBEXAAT NPOAYKTY, NPEAHA3HAUEHN 33 KOHCY-
MaLWsa OT XOPa UMW XUBOTHM AW 33 yNoTpe6a BbPXy XOpa AW XWUBOTHM, N0 NPUHLMN B aHANUTUYHI NPOLECK
1nK B ycnoeus, 6113k A0 NabopaTtopHuTe.

Bcako Apyro W3non3BaHe Ha ypeaa ce CUYKUTa, Ye He e No npeaHasHaveHue!
WsnonseaHe no npegHasHavyeHue

Mo NpuHLKMN NON3BaTENAT OTrOBapA 3a TOBa Aa OLEeHW CLBMECTUMOCTTa Ha NPUNOXEHKUETO U, 43 NpeanpuemMe
AONMBAHUTENIHU MEPKW, aKO & HANOXMUTENHO.
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O6La MHPOpMaLLVIA 3a NPOAYKT.

Pa3yMHO NpeABMANMO HENPaBUIHO NPUIOXKEHNEe

3a NpUNOXeHWe NPK YCNOBKA UK 33 LENM, KOWTO Ce OTK/IOHSABAT OT U3MON3BAHETO NO NpeAHasHaueHue, ako e
NPUNOXUMO, €3 HEOBXOAUMI AONBAHUTENHM MEPKW W/WNK TPAGBa Aa Ce CNa3BaT cneumduyHA pasnopeatu v
yKa3aHuA 3a 6e3onacHoCT. CbOTBETHWUTE U3NCKBAHWA CNefBa Aa 6bAaT NpeLeHsBaHKn U NPUNaraHK oT onepatopa
BbB BCEKW OTAGNEH CNy4ai.

CNa3BaHeTo W NPUNAraHeTo Ha BCUUYKWM OTHOCKMM Pa3nopea6y U MepKku 3a 6e30MacHOCT 33 CbOTBETHaTa o6nacT
Ha NPUNOXEHUE NO NPUHLMN € 33AbAXEHWEe Ha ONepaTopa.

BCWUKM PUCKOBE, KOUTO NPOM3NK3AT OT HeLLeNecbobPa3HOTO M3NON3BaHe, NO NPUHLIMN Ce NOeMaT OT ONepaTopa.
M0 NPYHLMN TO3M YPeA MOXe Aa Ce W3MNON3Ba OT OTOPWU3UPaH W 0ByueH nepcoHan. O6yyeHNeTo 1 kBanuduka-
UMATa Ha 0BCNYXBALLWA NEPCOHAN, KaKTO U rapaHTUPaHEeTo Ha OTrOBOPHOTO NoBeAeHWe Npu 6opaeeHe ¢ ypeaa
MO NPUHLMN Ca 334bAXEHWE Ha onepaTopal

TpaHcnopT

Mpw TpaHcnopTUpaHe M3BAreaiTe CUNHK CETPECEHUA U MEX3HWYHW HAaTOBAPBaHKS, KOUTO MOXe Aa A0BeAaT
[0 yBpexaaHus no ypeaa. CbXpaHaBaliTe Ha CyXo W 33LUMTEHO MSCTO OPUrMHANHATA ONakoBKa 33 NO-KbCHO
vn3nonzeaHe!

Cknagupaxe

Mo NPUHLMN CKNaAWpaiiTe ypeaa B OpUriHanHata onakoska. C Len npeanaspaHqe oT yBpexAaHWa v Henponop-
LIMOHANHO M3HOCBaHe Ha MaTepuanuTe ypeaLT TPABBa Aa Ce CbXPaHABa NO Bb3MOXHOCT B CyXa, HeCbAbPXALLA
npax cpeaa Npu ycToiuMBa Temnepatypa.

AknumaTtunsupaHe

Cnep BCAKO TPAHCNOPTUPAHE U NEPUOA Ha ChXPaHEHWE NPU KPUTUYHW KNUMATUYH YCN0BUA (Hanp. ronaMa
pa3nuvka B TeMnepartypata HaBbH/BLB BBLTPEWHOTO nometeHwve) npeau nyckaHe B eKCnnoarauna Ha MAaCcToTo Ha
13non3eaHe ocTasaiTe ypeaa Aa ce aknMMaTr3vpa 3a NoHe ABa Yaca Npu TeMnepaTypata Ha NoMeLLeHueTo, 3a Aa
ce NpejoTBPaTAT eBeHTYanHW yBpexaaHusa ot 06pa3yBaHe Ha BNaXHOCT UK KOHAEH3aumMA. AKO e HeOGXOAVIMO.
yAbnxeTe pa3ata Ha akIMMaT3vpaHe NPy roneMu pasnnkin B TeMnepatypara.

Mo NPUHLMN CBLP3BaiTe NOBTOPHO BCAKAKBYM 33XPaHBaLLM BPb3KW (€NeKTpo3axpaHBaHe, Mapkyyu) easa cnea
aKNMMaTU3NPaHETo Ha ypeaal

YcnoBus Ha 3ao6ukansawiarta cpepa

YpeanbT MOXe A3 Ce M3M0N383 C3MO BbB BLTPELUHN NOMELLEHNA. YpeaLT He e anCI‘IOCOGEH 33 U3N0N3BaHE Ha
oTKpuTO! YpeasT He e I'IpMCI’]OCOGeH 33 M3N0N3BaHe BLB B3PUBOONAaCHW 30HK!

Mpw M3non3saHe B KOPO3MBHAa aTMOCdepa CPOKLT Ha eKCNNoaTaums Ha ypeaa Moxe 4a e CbKpaTK B 3aBUCMMOCT
OT KOHLEHTPaUMATa, NPOABNXUTENHOCTTa U YeCTOoTaTa Ha U3NaraHeTo Ha Tak1MBea yCI10BuA.

06wwum 3a yKkasaHuA 3a 6esonacHocT
Mpeau BbBEXaHe B eKCNN0aTauua v U3NoN3sBaHe Ha ypeja ce 33MN03HaWTe Ha MACTOTO Ha W3NON3BaHe C BCUYKM
AeNcTeam paznopeAEM 3a 6e30N3CHOCT U npaswuna 3a TpyaoBa 6e30NacHOCT ¥ MY CNa3BaiTe No BCAKO BpemMe.

M3non3eaiiTe ypeaa CaMo ako e B TeXHUYECKW W3NPaBHO CbCTosHWE. Mo-CNeumManHo ce yBepeTe, 4e No camus
YPEA ¥ B YACTHOCT MO NPUCLEANHEHUTE KbM HEro YPeaw, KaKTO W N0 3aXPaHBALLATE BPL3KW, HAMA BUAUMM LETK.
B cnyyait Ha MMNCBaLLa UNK Hepasbupaema MHGOPMaLWA OTHOCHO ypeaa unu 6e30NacHOCTTa Ha TPYAa ce 06bp-
HETE KbM KOMMETEHTEH CNeuManicT No 6e3onacHoOCT UK KbM HALLWA OTAEN 33 TEXHUYECKO 06CNYXBaHe.

WM3non3BeaiiTe ypea CaMo B CLOTBETCTBME C NPeANUCaHUATa No NpeaHa3HaueHune.

EnexkTpuuecka 6e3onacHocT

Mpeau BkOYBaHE Ha ypeaa KbM eNeKTpo3axpaHBaHeTo ce yBepeTe, Ye JaHHUTE 33 HanpexeHWeTo Ha pupme-
HaTa Tabenka CbOTBETCTBAT Ha CneundUKaLIMUTE Ha MpeXaTa Ha MeCTHIUA 40CTaBUKK.

YBepeTe ce, 4e 3axpaHBallyaTa Bepura e o6e3onaceHa Ypes ycTpoicTBO 3a AedexTHOTOKOBa 3awmTa (RCD).

Mo NpUHUMN M3NoN3BaiiTe ypeaa C NPeAoCTaBeHUs 3axpaHBall kaben. Bcuku AeHOCTY NO MHCTanaums Ha

eNeKTPO3axpaHBaHeTo Ha YPeAa MOraT Aa ce W3BbPLUBAT eAUHCTBEHO OT OTOPU3MPAHW eNeKTPOTEXHWLM Uan OT
0TAEeNa 3a TeXHUYECKo o6CnyxBaHe Ha dupmata Heidolph Instruments.

Mpeav BCAKO BbBEXAAHE B €KCNN0ATaUWA Ce YBEPeTe, Ye MO ypeAa W 3aXpaHBalums kaben HAMa BUAVMM LLeTH.
PEMOHTBT W/UNK AeRHOCTUTE NO NOAAPLXKA HA YPeAa No NPUHLMN C1efBa A3 €& U3BBLPLUBAT OT OTOPU3UPaH
€NeKTPOTEXHMK UK OT OTAENA 33 TeXHUYECKO 06CNyxBaHe Ha dpupmMa Heidolph Instruments.

Mpeav U3BbPLIBaHE Ha PaboTK NO NOAAPBXKA, NOYACTBAHE UK PEMOHT NO NPUHLIMN U3KNKOYBaNTE ypeaa U ro
NOACUTYPABAIATE CPELLy HEBONHO NOBTOPHO BKNKYBAHE.
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MHCTpyKumv 3a 6esonacHocT

CUrypHOCT Ha flaHHUTe

Mo NPUHLMN OCUTYPABAHETO Ha CUYPHOCTTa Ha AaHHUTE NPU NPEXBbPAAHETO UM MeXAY ONUCaHWA Ypea 1 Apyri
ypeau e 0TrOBOPHOCT Ha Non3sarens.

Mo NpaBuno U3NON3BaNTe CUMYPHI MPEXW 33 NPEXBBLPNAHETO Ha AaHHW 1 M36AreaiiTe M3NonN3saHeTo Ha
KPUTUYHAE MHOPACTPYKTYpa.

Mo NpaBuno U3NoN3BaiTe CaMO BMCOKOKAUECTBEHW 3aLMTEHIN IMHIM 33 NPEXBBLPAAHETO Ha AaHHUTE.

33 NpexsbpAfHeTO Ha AaHHW Ype3 nopT USB B 3a npeanoyntaHe uanon3sante USB xu6 € NpOMULLNEH CTaHAAPT,
33 Aja rapaHTMpaTe efHa Bb3MOXHO Hali-CTabunHa Bpb3ka.

Excnnoaraquouna 6e3onacHocT

M3non3eaiiTe ypea NoA 3aTBOPEHO BEHTUANPAHO XMMUYECKO PAaBOTHO MACTO, KOraTo paboTuTe ¢ NOTeHUMANHO
onacHu BewecTBa (cbrnacHo EN 14175 n DIN 12524).

Hwkora He NpeanpuemaiiTe CBOEBONHM NPOMEHK AW NPeYCTPOICTBa Mo ypeaa!

Mo NPUHLMN M3NON3BaATE CAMO OPUTMHANHK MK U3PUYHO OA0EPEHM OT NPOU3BOANTENS PE3EPBHM YaCTH U
NpUHaANEXHOCTH!

OTCTpaHnBaiTe He3abaBHO NOBPEA W FPELLKU NO ypeaa.

WM3knoueTe ypeaa u ro obe3lonacete cpelly HeBO/HO NOBTOPHO BKAKOYBaHE, KOraTo He e Bb3MOXHO Henocpea-
CTBEHO OTCTPaHABaHe Ha Nospeaa Win rpeLuxa.

Cna3BaiiTe BCMUKW COTBETHW 06LLUM YKa3aHWUA W YKa3aHWA 3a 6e30NacHOCT 33 NPUCLEAVHEHN NepUGepPHI YCTPOIA-
CTBa (CNa3BaiiTe BKNKYEHATa B OCTABKATa AOKyMeHTauws!).

Cna3BaiiTe BCUUYKW NPUNOXUMU NPABUNHULM, KaTO HaNp. naéopaTopHM WHCTPYKUMK U HACOKH 33 paGOTHOTO
MSACTO, NPU3HaTKU NPaBKNa 3a TeXHWKaTa Ha 6€30NaCcHOCT, KAKTO M CNELMaNHIN MECTHU pa3nope/.\6v1.

TpyaoBa 6e3onacHocT
BuHarv u3nonssaiTe ykasaHuTe NMYHKU NpeanasHn cpeactsa (/INC) Hanpumep 3alWTHO 06NeKNO, 3aLLUMTHI
0uMNa, 3aLUMTHU PbKaBULW, NPEANasHK 0BYBKW U T.H.
He u3non3saliTe 8 HeNocpeacTBeHa BAM3OCT 40 Ypeaa Apyru ypeaw,
- KOWTO MOraT Aa reHepupaT enekTPOMarHuTHU NoNeTa B YeCTOTHUA uHTepean 9 x 10° Hz go 3 x 10" Hz,
= KOWTO NPeACTaBNABaT U3TOUHULM Ha U3NbYBaHE WK paguaLmna B YeCTOTHUA AnanasoH ot 3 x 10" Hz go
3 x 10” Hz (AbNXWHM Ha BbAHWTE 0T 1000 pm Ao 0,1 UM B ONTUYHKS CNEKTPaneH A1anasoH),
~  KOMWTO reHepupaT YNTPa3syKoBU MNKM WOHWU3UPAELLM BBAHW.
He paboTeTe ¢ ypeaa, ako MOraT 4a Bb3HWKHAT aAnabaTHa KOMNPEeCUs UK LLIOKOBW Bb/IHW (B3PUB OT BbHM NOA
HanaraHe).
He 13non3saliTe BeLECTBa, KOMTO BUXa MOTNM 43 OCBOBOAAT EHEPrUsS HEKOHTPONUPAHO U A3 NPUYMHAT yBEeNUYa-
BaHE Ha HaNAraHeTo (ex30TePMUYHa Peakums, CaMo3anan3saHe Ha Npaxose).
He npepaboTBaiiTe TBbPAN POHELUM Ce MaTepUani (Hanp. KaMbHW, NPo6BU OT NOYBA U T.H.), KOUTO MOraT A3
NPUYKMHAT Pa3pyLLaBaHETOo Ha konbaTta 3a u3napaeaHe.
M3non3eaiiTe caMo Cy6CTaHLMK 33 ropelya 6aHs, KOUTO OCUryPsABaT 40CTaTbYHO TONAMHHO pa3ceiBaHe.
He u3non3saliTe ypeaa CbC CBPBbXHANAraHe.
He u3anaraiTe CTbKNEHWTE KOMNOHEHTW Ha PA3NKuU B HANAraHETOo OT noseuye oT 2 6apa.
YBepsaBaiTe ce, Ye CBPBLXHANATAHETO Ha OXNaxXAallaTa TeYHOCT He NPeBULLIaBa HUBOTO OT 2 6apa.

YBepsaBaiiTe ce, 4e CKOPOCTTa Ha NOTOKa NPW 3aCMYKB3HETO Ha TEUHOCTM CbC 3ananuMm KOMNOHEHTU He Npesu-
wasa 1 M/cek (enekTpocTatuyeH 3apsj, onacHoCT OT Bb3nnameHasaHe!).

M36arsaiTe Bb3HMKBAHETO Ha ra3oBe OT eKCNI03MBHATA rpyna IIC, kakTo ¥ NOTeHUWaNHo B3pKBOONACHN AeCTu-
NaTHW OCTaTbuUW.

JlnuHn npegnasHu cpeacrtea (J/1NC)

HeobxogumuTe /INC ce oNpeaensT U NOACATYPABAT OT ONEPaTopa B 3aBMCUMOCT OT 0613CTTa Ha NPUNOXEHKUE 1
V3NON3BaHUTE CPEAN U XMMUYECKW BELLeCTBa.
CLOTBETHOTO MHCTPYKTMPaHe Ha NepcoHana no NpPasuno e OTTOBOPHOCT Ha onepartopa.

OnasBaHe Ha OKoNHaTa cpega

Mpwn oGpaGon(aTa Ha eKON0orMYHO onacHu BewlecTsa TpRGBa Aa ce NnpeanpueMar CbOTBETHU MEpKU 3a n3bnareaqe
Ha 0NacHOCTK 3a OKOMHaTa cpeaa.

OueHkaTta Ha CbOTBETHUTE MEepKU, KaTo Hanp. 0603HaYEHVETO Ha 3aCTpalleHa 30Ha, TAXHOTO NpunaraHe n
WVHCTPYKTaxa Ha KOMMeTEHTHUA NepcoHan No NPaBKuno e 3agbxeHue Ha onepartopa!
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MHCTpyKumv 3a 6esonacHocT

BuonornyHa onacHocTt

Mpwu 06paboTkaTta Ha 6MONOTMYHO ONAaCHK BeLLecTBa CneA Aa ce NpeanpueMaT NoAXOAALLM MepK 3a ulbsareanHe
Ha ONacHOCTW 3a IMLa M OKONHaTa Cpe/aa, KbM KOWUTO Cnajar:

= VIHCTPYyKTaX Ha nepcoHana 0THOCHO HeoBXOAMMMTE MepKu 3a 6e30NacHoCT.

- [MpeaocTaBsHe Ha NMYHW NpeanasHm cpeacTsa (NINC) u MHCTPYKTaX Ha NepcoHana 3a paboTa ¢ Tax.

- Obo3HavaBaHe Ha ypeja C npegynpeavuTeneH CMMBOA 3a 6BUONOTMYHE ONACHOCT.

OueHkaTta Ha CbOTBETHUTE MEepKU, KaTo Hanp. 0603HaYEHVETO Ha 3aCTpalleHa 30Ha, TAXHOTO NpunaraHe n
WVHCTPYKTaxa Ha KOMMeTEHTHUA NepcoHan No NPaBKio No NPaBKo e 3adb/IXeHne Ha onepaTopa!

Apyrun Hopmu

B AONMbAHEHWE KbM YKa3aHWATa U MHCTPYKUWKTE B TO3W AOKYMEHT CNejBa 3a4bNXUTe/IHO Aa Ce CNa3eaTt BCUYKK
APYrv NPUAOXUMM NPaBMNE, KAaTO HaNPUMepP YKa3aHWATa 3a NabopaTopunTe 1 paboTHOTO MACTO, PErNaMeHTUTe
3a onacHWTe BewlecTBa, NPU3HaTUTE NpasBuia Ha TexHUKaTa 33 6e30nacHoCT 1 TpyAOBaTa MeAULIMHAE, K3KTO U
CNeumanHuTe MecTHW pasnopeabu!

B cnyyait Ha HapyLeHus ce rybaT BCAKakeM NpeTeHuWn 3a rapaHumata cnpamo Heidolph Instruments.

33 BCUUKMK LEeTH, KOUTO NPOUN3TUYAT OT CBOEBO/IHU NPOMEHU UK npeycrpoﬁcraa Ha ypeaa, OT U3NO0N3BaHEeTO Ha
HedonyCTUMU UK HEOPUTUHANHW Pe3epPBHU YacTu U NPUHaANEXHOCTK, UK OT npeHererBaHeTo Ha yKa3daHusaTa
3a 6e30NacHOCT 1 3a 0NacHOCTUTE, NN OT HeCna3BaHeTOo Ha YKa3aHWATa 3a Aeﬁcrsvae Ha Npown3soaguTens, Nno
MNpaBsuio OTFOBOPHOCT HOCK onepaTopLT!

YkasaHua 3a 6esonacHocT, cneyuépuynm 3a Hei-VAP Industrial

MNaHen 3a ynpasneHue

BHUMAHUE

OCTpW NPeAMETU NAK NPEAMETH € OCTPX PLEOBE MOTaT Aa NOBPEAAT NOBBLPXHOCTTA Ha
AMCNNen Ha NaHena 3a ynpaenexue!

Mo NPUHLMN A0KOCBaNATE AUCNNes 3a 06CNYXBaHe Ha GYHKLMWUTE Ha YPeaa C Bbpxa Ha
NPLCTUTE MK CbC CNeLUaNHa CEH30PHa NCANKa C MeK BPBX.

WHTepdeiicn

NPEAYNPEXAEHUE

AkO MHTepelicuTe ce NONOXAT C NPEKaNeHo BUCOKO HaNpexXeHne 1 He ca A0CTaTBYHO
A0BpPe U30ANPaHM, B CyYal Ha HEM3NPaBHOCT METaNHUTE YacTK KaTo HanpuMep
KOPMYyCW MOraT fia Ce OKaxaT NOJ HanpexeHue.

OTgensitTe 6e30NacHO BXOA0BETE W M3XOAMTE 33 HUCKO HansiraHe Hag 25 V npomeHnve
Tok wnm 60 V npas Tok cbrnacHo DIN EN 61140, nnu upes gsoitHa unv NnogcvuneHa
u3onauma cernacHo DIN EN 60730-1 wau DIN 60950-1.

Mo NPMHLMN M3NON3BaITE eKpaHMPaHKu CBbP3Baluyv kabenn. CBbpXeTe 3alumTaTa ¢
KOPNyCa Ha LencenHaTa Kytus.

BHUMAHUE

YBepeTe ce, 4e MHTepdelicuTe Ha ypeauTe ca BUHArn HaanexHo NoKpUTY oT 4ONHaTa
CTpaHa Ha aucnnes!

AKO NPOHMKBa TEUYHOCT, MOXe Ja Ce CTUIHE 0 HEU3NPaBHOCTL Ha VIHTEpd)eﬁCVITe v a0
KbCO CbegnHeHue.

CHabpsBaHe c BOAa 3a oOX/1aXAaHe

BHUMAHUE

[lpxTe Bpb3kuTe [MpuToK] 1 [O6paTeH NOTok OXNaauTen Ha KOHAEH3aT] 33TBOPEHHU,
3KO HE e CBbP3aH BbHLUEH 0XNaauTen Ha koHaeH3aTal

Otsapsiiite Bpb3kuTe [MpuTok] M [OBpaTeH NoTok OXN3AUTEN Ha KOHAEH3AT], BegHara
KOraTo 6bAe CBLP3aH BbHLUEH OXN3AWTeN Ha KOHAEH3AT, 33 A3 He Ce NPEeBULLABA MaKCK-
ManHo AONYCTUMOTO HanAraKe B CTbKNeHUs oxnaavTen (2 6apa) No speme Ha paGota!
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MHCTpyKumv 3a 6esonacHocT

CucTema 3a 3aKkpenBaHe Ha kon6u EASY LOCK

BHUMAHMUE
Mpw NOTPELLHO WK HEBHUMATENHO BOpaBeHe CUCTEMATa 3a 3aKpensaHe Ha Konbum u/
WNM NocTaBeHaTta konba MoraT Aa 6bAat yspeaeHu!

Mpeau NbpBOTO NoCTaBsHe Ha konba ce yBepeTe, Ye MoxeTe Aa paboTuTe gobpe CbC
CUCTeMaTa 3a 3akpeneaHe Ha konbu EASY LOCK.

Mpean NbLPBOTO NOCTaBsAHE Ha Konba ce yBepeTe, Ye MoXeTe A3 paboTute Aobpe CbC
CbOPLKEHMETO 33 NPeMaxBaHe Ha KONGU.

AKO Ce U3N0oN3BaT HeNOAXOASLLM KONBY, CMCTEMATA 33 3aKpenBaHe Ha Konbu uunu
nocTaBeHara konba Morat Aa 6baaT yepeaexn!

Cuctemara 3a 3akpeneaHe Ha konbu EASY LOCK e npurogeHa eaAMHCTBEHO 33 KON6u €
AVAMETBP Ha FbPAOTO OT 150 MM. M13N0N3BaHETO Ha KONBM C NO-ManbK AMAMETBP Ha
rbpnoTo (Hanp. LR 20) e HeaonycTMo, Thit KaTo NOPaAV reOMeTpUYHUTE C1 CBOACTBa
Te He MoraT Aa 6bAaT 3aKpeneHu ¢ NOAXOAAWOTO NPUAAraHe.

Mpw NpekaneHo ronsMa CMnNa Ha HaTUCK/3aTBapAHE CUCTEMATA 33 3aKpenBaHe Ha Konbu
EASY LOCK n/unun noctaseHata konba MoraT Aa ce NoepeaaT! HenpemeHHo cna3gaiTe
YKa3aHWATa 33 NPaBWUNHA HACTPOMKA Ha CUNATa Ha HaTUCK.

lopewa 6aHs

OMACHOCT

Mp¥ M3NON3BAHETO Ha MaCNa C TOUKa Ha Bb3nnameHaBaHe < 285 °C kaTo cybCTaHumMa
3a ropeluata 6aHs Npy BUCOKa TeMnepaTypa Ha ropellaTta 6aHs Moxe Aa ce CTUrHe
A0 HEKOHTPONMPaHN TEPMUYH PeakLMK 1 Aa ce 06pasyBa Npeapa3nonoxeHa KM
ekcnno3um atMocdepa: 3a cybcTaHUMA Ha ropellaTa baHs No Npasuno M3non3sainTe
Macna € ToUka Ha Bb3nnameHasaHe > 285 °C.

Mpw TemnepaTypa Ha ropewuata 6aHs oT okono 75 °C - 80 °C 1 noBeye No NPUHUMN
ce NpenopbLYBa U3NON3BAHETO Ha NONVETUNEHIAIMKON WA MACNO KaTo Cy6CTaHLMA Ha
ropeuara 6aHa.

BHUMAHWE

Mpw noTansHe Ha konbaTa 3a u3napsasaHe ce U3MeCTBa Beue HanaTaTa CybcTaHuva 8
ropeLarta 6aHa 1 orneganHaTa NoOBbPXHOCT Ha TEYHOCTTa B CbAa 3a ropeluata baHs ce
nokausal!

OcobeHo NpW M3NON3BAHETO Ha Macna ypeasT M OKONHaTa NOACBA NOBBLPXHOCT MOraT
A3 Ce 3aMbPCAT CUANHO OT NpenvBaLLaTa CybCTaHUMA Ha ropeluata 6aHs.

Mpw HaNbABaHe Ha CbAA 3a ropella 6aHa BHUMaBaWTe Aa He NPeBULLIMTE MaKCUMan-
HOTO KONUYECTBO 33 HaMbNBaHe.

MpocneassaHeTo Ha NPOABLMAKUTENHOCTTA Ha HaNbABaHe Ha aBTOMATUYHOTO AONbLA-
BaHe Ha Boja TpABBa Aa Ce AeaKTUBMPA CaMO B U3KNKOUUTENHW Chyyan. (camo Hei-VAP
Industrial)

Mpu PBYHO HaMbNBaHE Ce OPUEHTMPAITE NO MaPKMPOBKATa 33 MAaKCUMANHO HUBO

Ha HaNbNBaHe B pe3epBoapa Ha ropeLata BaHs UAW NO AaHHWTE 33 MAaKCUMaNHOTO
KONMYECTBO Ha HanbnBaHe!

BHUMAHUE

lopewata baxs e NpUroAeHa 3a MakcvManHa paboTHa Temnepatypa ot 210 °C (npu
W3NoN3BaHe Ha CUIMKOHOBO Macno). Mpu Temnepartypa ot 50 °C 1 noseye CbLecTByBa
0NacHOCT OT HapaHABaHe NP KOHTaKT CbC 3arpeTuTe cybCTaHLyum!

3axsallaiiTe v ApbXTe pe3epBoapa Ha ropellata 6aHsa BUHary 3a CTPaHUYHWTE eproHo-
MUUHO odopMeHn apxku! (camo Hei-VAP Expert/Ultimate)

Mpeau u3npassaHe Ha CbAa 3a ropelata 6aHA U3dakaiTe cybcTaHUmATa Ha 6aHATa 4a
ce oxnaau ao noa 50 °C.

33 U3npa3BaHe Ha CbAa 3a ropellata 6aHsa M3NoN3BaiTe NOAXOAALLM CPEACTBA 33 INYHA
33LUMTa (M3APBXAMBK H3 TONNMHA PBKABULM, 3aLLMTa 33 0UMUTe, 3aLMTHO 06NeKNO).
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Yka3zaHvsa 3a 6e30nacHocT

MpeanasHo nokpmMBano (oNUMoHanHo)

ONACHOCT

Jopv 1 Npw 3aTBOPEHO NPEANa3HO NOKPUBAN0 NPK BUCOKA CKOPOCT Ha POTaLMA
CbLUECTBYBA ONACHOCT CyBCTaHUMATa Ha ropewyata 6aHa Aa GbAe u3nauckaHa ot
CbAa 3a ropelata 6aHs. Mpy TOBa CbLLECTBYBa ONACHOCT OT ONapBaHKUA Wunu
3aMbPCABAHNA.

BHUMAHUE

3a oTBapsAHe W 33TBapAHe Ha NPeANa3HOTO NOKPUBANO W3NON3BaNTe NPeABUAeHaTa 3a
TOBa APbXKa.

Mpw 3aTBapsAHe Ha NPEANa3HOTO NOKPUBANO CNa3BaiTe A0CTATLYHO OTCTOSHUE Ha
ceo60AHaTa pbka OT 3aTBapALuMTe pbboBe.

MocTaBsHe Ha ypeaa Ha MACTO

BHUMAHUE

HenoaxXoARLMAT MOHTaX WK MHCTANAUMA Ha CUCTeMaTalypeaa, KakTo U CBOeBONHWUTE
NPOMEHM NO KOHCTPYKUWMATA Cb3AaBaT ONacHOCT OT NPEKN AN KOCBEHW MaTepuanHi
wetn!

B cny4ait Ha HYX/Aa (MOHTaX Ha CUCTEMATa M MHCTaNaumMs OT ONepaTopa WAu TPEeTU N1ua,
HEOoBX0AMMW NPOMEHM NO CbLUECTBYBALLATA KOHCTPYKUWS) Ce CBBPXETE C HaLMA OTAeN
33 TEXHUYECKO 0BCNyXBaHe.

33 Aa 3anoyHeTe Aa ro M3NoN3BaTe, NOCTaBETE ypeaa BbPXY YMCTa, CTabunHa, paBHa u
XOPW30HTaNHa NOBbPXHOCT.

Mpeau BCAKO BKNKYBAHE Ce YBEPEeTe, Ye yPeabT CTOW A0CTaTbYHO CTaBUAHO 1 M3NoN3-
BaliTe BCUYKW NPUCNOCOBNEHIA 3a 3aKpenBaHe, HaNWYHK OT AONHATa CTPaHa.

YkasaHua 3a 6esonacHocT, cneyuépuyHm 3a Hei-VAP Expert/Ultimate

MNaHen 3a ynpasneHue

BHUMAHUE

OCTpU NpeaMeTH MW NPeAMETH C 0CTPU PLEOBE MOraT Aa NOBPeAAT NOBBLPXHOCTTA Ha
AWCNNen Ha NaHena 3a ynpaeneHue!

Mo NPUHLWMN 4OKOCBaNATE AUCNNes 3a 06CNYXBaHe Ha GyHKLUMWUTE Ha Ypeaa C Bbpxa Ha
NPBLCTUTE UAK CbC CNELWaNHa CEH30PHA NUCANKa C MeK BPbX.

WHTepdeiicn

BHUMAHUE
AKO NPOHUKBa TEYHOCT, MOXe Aa Ce CTUIHE 10 HeM3NPaBHOCTW/KLCO CheVHeHKe.

OTBapsaiTe BUHTOBATA Kanayka 3a CTPaHUUHUTE MHTEPENCH CaMo NPU HYXA3 1 ce
yBepsBaiiTe, 4e Npu HOpManHaTa paboTa Ta3n Kanayka e BUHarM NoCTaBeHa.

MocTaBsHe Ha ypeaa Ha MACTO

BHUMAHUE

HenoaxXoAfLMAT MOHTaX WK MHCTANALUMA Ha CUCTeMaTalypesa, KakTo U CBOeBONHWUTE
NPOMEHM NO KOHCTPYKUWATA Cb3AaBaT ONacHOCT OT NPEKN AW KOCBEHW MaTepuanHi
wetn!

B cny4ait Ha HYX/Aa (MOHTaX Ha CUCTEMATa M MHCTaNaumMs OT ONepaTopa WAu TPEeTU N1ua,
HEOoBX0AMMW NPOMEHM NO CbLUECTBYBALLATA KOHCTPYKUWS) Ce CBBPXETE C HalMA oTAeN
33 TEXHUYECKO 0BCNyXBaHe.

33 Aa 3anoyHeTe Aa ro M3NoN3BaTe, NOCTaBETE ypeaa BbPXY YMCTa, CTabunHa, paBHa u
XOPW30HTaNHa NOBbPXHOCT.

NTPE-ynnbuTHEeHME

BHUMAHUE

Mpu HeNpPaBMNHO NOYNCTBAHE CLLECTBYBA ONACHOCT OT YBpeXAaHe Ha NOBbPXHOCTUTE
Ha MNTOE-ynnbTHEHUeTO.

MouncTeainTe NOBBLPXHOCTUTE Ha YNALTHEHUETO C MEKa, HEMBbXECTa 1 CaMo N1eKo
HaBNaxHeHa Kbpna.

HwWKora He W3NoN3BaiiTe arpecuBHM MK Pa3neHBaLLM ce NOYUCTBALLM U NOMOLLHM
cpeacTsa.
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06Wwu yKa3aHus 3a 6e30NacHOCT Ha POTALNOHHWUA M3napuTen

BknwouBaHe/n3knouBaHe Ha ypeaa

BHUMAHME

Mpeay BCAKO NyckaHe B eKCNA0aTaumMa Ha ypeaa NpoBepaABaiTe 3aB1HBALLMTE Kanauku
W CBbp3BalnTe eNeMeHTU Ha BCUYKKM CTHKIEHW KOMNOHEHTU 33 NPaBUNHO U 34paBo
3akpensaHe Ha MACTo!

Ha Mectata c pa3xna6eHm/HeynanHeHM BPBL3KW NPU reHepupaHe Ha Bakyyma ce
3acMykea 3a06uKansLy Bb3ayx u HEoBX0AMMOTO BaKYYMHO HanaraHe He Moxe aa 6bae
MNOCTUrHATO NO CTabUNeH HaumH!

Mpw CBpBbXHaNAraHe CbLLECTBYBa ONAcHOCT 4a U3Teye TeYHOCT OT cuctemartal Mpu u3tu-
Yawm cy6craH|.mm ypeawsT u 3306MKaNALMUTE rO 30HW MOraT CUNHO A3 Ce 3ambpcaT!
3aBuHTRalTE pa3xna6eane Kanauku Ha pbka WK KOpUripaiiTe 3akpensaHeTo Ha
MSACTO Ha CKoBUTE.

MoctaBaHe/u3BaXaaHe Ha KOoN6UTe 3a 3napsaBaHe

NPEAYNPEXAEHUE

Mpwu Heuenecko6pasHo GopaseHe konbaTa 3a U3napseaHe, KOATO TpAGBa Aa ce

nocTaBy, MOXe Aa NagHe Ha Nnoja.

Jlopu 1 Hali-MankuTe yBpexaaHusa Ha konbaTa 3a u3napseaHe Npu ynpaxHasaHe Ha

HaTMCK MOraT Aa A0BeAaT A0 CUyNBaHe Ha CTLKNOTO.

. CuynBaHe Ha cTbKno!

+  OnacHoCT OT HapaHsABaHe/KOHTaMWHaLWsA, NPUYMHEHA OT U3TUYalla
cy6cTaHyms!

M3non3eaiiTe camo 0go6peHUTe OT NPOM3BOAUTENA KONEM 3a M3NapsBaHe.

Mpw NOCTaBAHETO U M3BaXAaHETO Ha konba 3a n3napaBaHe CneasaiiTe BCUUKW YKa3aHKa

3a NpaBuNHa paboTa CbC CbOTBETHATa CUCTEMa 33 3axBalllaHe.

Mpeau BCAKO NycKaHe Ha ype/aa B eKCNNoaTalus NnposepssaiiTe konbata 3a M3napssaHe

33 BUAMMM YBPEXAAHUA.

Pexxkmmu Ha pa6oTta

NPEAYNPEXAEHUE

Mpw rpeLHW/HEA0CTAaTEYHI HACTPOMKK Ha NPOLLECUTE ChLUECTBYBA 0NacHOCT A3 6bAaT
AOCTUMHATW HEAOMYCTUMU PAGOTHMW CTOMHOCTM W B PE3yNTaT Ha TOBA A3 6bAaT YBpeAeHN
KOMMOHEHTWTE Ha ypeaa 1 Aa Npenee Cy6CTaHUWATA Ha ropeLuaTa 6aHsa u/wnv gectmnu-
paHWA NPoayKT.

Mo NPUHLUMN HACTPOWKATE Ha NPOLIECUTE Ha Ypeaa MoraT Aa 6bAaT perynupaHu ot
KBaNMGULMPaHW CNeumanmcTyv.

Mpu ONPeAeNsHETO Ha CTORHOCTUTE Ha HANATaHETO CNeaBalTe XUMUYHO-GU3UYHUTE
CBOWCTBA Ha CbOTBETHWA AECTUNALIMOHEH NPOAYKT.

Cna3BaiiTe 0cobeHO CneuuanHuTe ykaslaHus 3a 6e30NacHOCT 33 06paboTka Ha TOKCUYHW
cybcTaHymu!

Mpw paboTa CbLECTBYBa ONACHOCT OT KOHTAKT C BbPTALLWTE ce YacTh. CBO60AHOTO
06NeKNo, HAKUTUTE N HeNpuBpaHaTa Koca MoraT Aa 6bAaT 3axBaHaTH!

Pa6oTeTe € ypeaa Npu BL3IMOXHOCT CaMO C NPeANas3Ho NOKPUBANo (ONUMoHanHa
NPUHAANEXHOCT) UNK NOJA 3aTBopeH NabopaTopeH acnupaTop.

Hukora He OKOCBaNTE BLPTALMTE Ce 4acTW C pblie. He ce HaBexaainTe Haj BbpTALLM
ce 4acTu.

HoceTe Npunsrawo no TanoTo paboTHO obnekno, Npeaw Havano Ha pabotaTa ceansnte
BCAKAKBM HAKWUTW, NPUMBMPaTe AbAraTa Koca NojA MPeXecTo BoHe UK NoA NOAX0AALLa
npeanazHa Wwanka.

M3non3eaiiTe NOAXOAALLM NMUHK Npeana3Hu cpeacTea (/INC).

Mpw BUCOKa CKOPOCT Ha BbPTEHe Nopaav 06pa3yBaHeTo Ha CNoi oT konbata 3a u3naps-
BaHe cybCTaHUMATa Ha ropeLuata 6aHs Moxe Aa 6be U3nNpbCkaHa WM U3NauckaHa
OT CbAa 3a ropellata 6aHs. Mpy TOBa ChLLECTBYBa ON3CHOCT OT ONAPBaHKUS U/uan
3aMBbPCABAHNA.

Pa6oTeTe € ypeaa Npu BL3MOXHOCT CaMO NPU 3aTBOPEHO NPeANasHo NOKPUBano.
PerynupaiiTe ckopocTTa Ha BbPTEHe Ha konbaTa 3a M3napsBaHe Npu CNassaHe Ha
npenopLKuUTe B TO3K pa3aen.

WM3non3eaiiTe NOAXOAALLM NMUHK Npeana3Hu cpeacTea (/INC).

MoymncTBalTe 3aMbpCeHUTe NOBLPXHOCTW BegHara!
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NapameTpu Ha ypeaa

BHUMAHUE

Mpw NOrpewH/HeA0CTaTBYHN HACTPOKKM Ha Be30NacHOCTTa CLLUECTBYBA ONACHOCT
Npy1 HEAONYCTUMMW HUBA Ha HAaNAraHETO NPOLECHTE Aa He MOraT A3 6bAaT U3KNDUEHH
WNK A3 MOTaT Aa 6bAAT M3KNKYEHMN CbC 3aKbCHEHME.

HacTpoiikvTe 3a 6e30NacHOCT Ha ypeaa MoraT 4a 6bAaT perynmpanit camo oT KBanudu-
LMpaHK CNeLnanicTy.

Mpw HEOEXOANMOCT €& CBLPXKETE C HALLWA OTAEN 33 TEXHAYECKO 0BCYXBaHE.

Aectunayus nog aTMocdepHo HansiraHe

BHUMAHME

Mpw gecTunaumnaTa Noa aTMOCPEPHO HANAM3HE MOXE /@ Bb3HWKHE CBPbXHaNAraHe B
cucTemata. Mpw TOBa CbLLECTBYBA ONACHOCT B 06N3CTTa Ha YNABLTHEHWATA U MecTaTa Ha
CBbP3BaHe Aa U3Teye ras AW TeYHOCT NOA BUCOKO HanAraHe B 3306MKanaLmns Bb3ayx:
ONacHOCT OT HaPaHABAHWA Ha XOPa W MaTepUaNnHM WeTn

Mpu eKCTPEMHM YCNOBUA Ha HanAraHe CbLUSCTBYBA ONAcHOCT OT NpbeBaxe!
W3pasHABaiiTe BHUMATENHO NapaMeTpuTe Ha NpoLeca C NPeABapUTENHO HANUYHKUTE
YCNOBUA Ha 3306MKaNALLaTa CPEAA M XMMUUYHO-GUINUHITE CBOMCTBA Ha CLOTBETHUA
AecTunaumoHeH NpoaykT (CnaseaiiTe aMcToseTe € AaHHM)!

CnazeaiiTe 0cobeHo cneuuanHunTe ykasaHus 3a 6e30NacHOCT 33 06paboTka Ha TOKCUYHW
cybcTaHymu!

Pa6oTeTe € ypeaa camo Npu 3aTBOPEHO NPeAnasHo NOKPUBaNo MW NOA 3aTBOPeH
nabopaTopeH acnupartop.

M3non3eaiiTe NOAXOAALLM NMUHK Npeana3Hu cpeacTea (/INC).

ANCcTaHUMOHHA eKcnioaTaumsa

NPEAYNPEXAEHUE

Obe3onaceTe ypeaa B PeXvM Ha AMCTaHLMOHHA paboTa C ACHO BUAWM NpeaynpeauTeneH
€TUKET 1, aK0 € HeOBXOAUMO, B3EMETE AONBAHUTENHW 3ALMTHA MEPKM 33 3306MKans-
LLaTa Cpeaa, KOUTO NPeanasBaT oT NOBPeAa Ha UMYLLIECTBOTO U OT HapaHABaHe Ha Xopa B
CNy4ail Ha HeO4aKBaHO/HeHabNAABAHO 3aeiCTBaHe Ha ypeaa.
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HacTpoiika Ha CKOpPOCTTa Ha BbpTeHe

NPEAYNPEXAEHUE

Mpw paboTta 6e3 NpegnasHo NOKPUBANO CLLUSCTBYBA OMACHOCT OT KOHTAKT € BLPTALLMTE
ce yacTn. CBO60AHOTO 0BNEKNOD, HAKUTUTE U HENPUEPaHaTa koca MoraT Aa 6baat
3axsaHatu!

Pa6oTeTe € ypeaa Npu Bb3IMOXHOCT CaMO NPW 3aTBOPEHO NPeAnasHo NOKPUBAN0 unu
nog 3aTeopex nabopaTtopeH acnupaTtop.

Hukora He 0KOCBaNTE BLPTALMTE Ce 4acTW C pblie. He ce HaBexaainTe Haj BbpTALLM
ce yacTu.

HoceTe Npunsrawo no TanoTo paboTHO obnekno, Npeaw Havano Ha pabotaTa ceansnte
BCAKAKBM HAKWUTW, NPMBMUPaTe AbAraTa Koca Noj MPeXecTo BOHe UK NoA NOAXoAALLa
npeanazHa Wwanka.

Mpw BUCOKa CKOPOCT Ha BbPTEHe Nopaav 06pa3yBaHeTo Ha CNoi oT konbata 3a u3naps-
BaHe cybCTaHUMATa Ha ropeLuata 6aHs Moxe Aa 6be U3nNpbCkaHa WM U3NauckaHa
OT CbAa 3a ropellata 6aHs. Mpy TOBa ChLLECTBYBa ONACHOCT OT ONAaPBaHWUA U/uan
3aMBbPCABAHNA.

Pa6oTeTe € ypeaa Npu Bb3IMOXHOCT CaMO NPW 3aTBOPEHO NPeAnasHo NOKPUBAN0 unu
nog 3aTeopex nabopaTtopeH acnupaTtop.

PerynupaiiTe ckopocTTa Ha BbPTEHe Ha konbaTa 3a M3napsBaHe Npu CNassaHe Ha
NPenopLKUTE Ha NPOW3BOAUTENS.

WM3non3eaiiTe NOAXOAALLM NMUHK Npeana3Hu cpeacTea (/INC).

MoymncTBalTe 3aMbpCeHUTEe NOBLPXHOCTW BegHara!

Jlopv 1 NpuW 3aTBOPEHO NPeAnasHo NOKPUBAN0 NPK BUCOKA CKOPOCT Ha POTaLMa
CbLECTBYBa ONAcHOCT CyB6CTaHUMATa Ha ropeluata 6aHs A3 6bAe U3NAuckaHa ot
CbAa 33 ropeLlarta 6aHs. Mpu TOBa CbLUECTBYBa ONaCHOCT OT ONapeaHva uunm
3aMBbPCABAHNA.

PerynupaiiTe ckopocTTa Ha BbPTEHe Ha konbaTa 3a M3napsBaHe Npu CNassaHe Ha
NPenopLKUTE Ha NPOW3BOAUTENS.

WM3non3eaiiTe NOAXOAALLM NMUHK Npeana3Hu cpeacTea (/INC).

MoYnCTBalTE 3aMbpCeHUTE NOBLPXHOCTW BegHara!

CepBU3HO o6cny)KBaHe Ha ypeaa

OMACHOCT

Mpeayn U3BbLpPLUBaHE Ha PaBoTW NO NOYMNCTBAHE, NOAAPEXKA NN PEMOHT U3KNKOUeTe
ypeAa OT raBHUs NPEBKNKYBATEN U FO OTAENETE OT 33XPaHBalLaTa Mpexa.

Mpw AeMHOCTM NO NOYNCTBAHETO M3BArBaINTE NPOHUKBAHE Ha TEUYHOCTK.

Mpean Aa CMeHWUTe NpeanasuTen, U3KNKYeTe ypeaa 1 ro oTAeNeTe OT Mpexarta.
BuHaru cmeHsiiTe ABaTa NpeanasvuTens Ha yCTPOMCTBOTO NO ABOMKM C OPUrMHANHN
npeanasvTeny ot NnpoussoauTens. Noseuye MHGOPMALMA 33 HANUYHUTE aKCecoapu
MOXETE la HaMEepUTe Ha Halwwms ye6caiT Ha agpec www.heidolph.com.

Cnep cMsiHa Ha NpeanasvTens NpoBepeTe ypeaa 3a 6e30NacHO CbCTOSHME B CLOTBET-
creue ¢ IEC 61010-1.

BHUMAHUE
MouncTBalTe NOBBLPXHOCTUTE Ha YPeAa C MEKa, HEMBLXECTa 1 CaMO NEKO HaBNAXHEHa
Kbpna.

Hukora He n3non3saiiTe arpecBHM MW Pa3neHBaLLy ce NOYNCTBALLM M MOMOLLHM
cpeacTea.

PemoHTN

Mo NpaBKno peMoHTUTE NO ypeaa cneasa Aa ce M3Nb/HABAT OT 0TopU3NpaHu cneunanucti! CBOeBONHM PEMOHTH
No Bpeme Ha rapaHuUMoOHHWUA Nepuojg BogaT 40 3ary63 Ha rapaHUMoHHWTe NpeTeHUMK. 3a LLeTH, AbaXalln ce Ha
CBOEBONHMA PEMOHTW, NO NPUHLWUN HOCU OTFTOBOPHOCT COBCTBEHUKET. B cnyyait Ha peMoHT ce o6pbu.la|7|Te KbM
OTOPM3NPAaH TbProBewy AW KbM HaLKUA OTAeN 33 TeXHWYeCKo 06Cl1y)KBaHe.

Noaapbxka

B kopnyca Ha ype/a He €a BrpajeHu KOMNOHEHTW, KOUTO U3UCKBAT NOAPPBXKA OT CTPaHa Ha onepatopa. B cyuait
Ha HeoBX0AMMOCT (HeDBWUYANHO NoBeAEHME NO BPEME Ha eKCMN0ATALMA KAaTO NOBULLEHM LYMOBW eMUCUM UK
TONNOOTAENAHE) Ce 06bPHETE KbM OTOPU3MPaH ThProBeL, UK KbM HALLWA OTAEN 33 TEXHUYECKO 06CNYKBaHE.
MpoBepABaiTe 33aBUHTBALUMTE Kanauki 1 CBbP3BALUMTE BNEMEHTU Ha BCUUKM CTBKNEHW KOMNOHEHTW Ha PEA0BHN
VHTEPBaNW 1 NO-CNELMANHO NPEAN BCAKO MycKaHe B eKCNN0aTaums Ha ypeaa 3a NPaBuAHO U 34PpaBo 3akpenBaxe

Ha MACTO.
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MNpoRrepaRaiiTe CEH30Pa 33 HUROTO Ha HaNh/IRAHE R Pe3ePROAPa Ha ropeLyaTa 6aHa PeAORHO 3a W3NPaRHO dyHK
UNOHUPaHe, 3aMbpCABaHWA U BAPOBMKOBW OTNaraHus.

BHUMAHUE

Ha MecTaTa ¢ pa3xnabeHn/HeynnbTHEHW BPb3KW NPU reHepupaHe Ha Bakyyma ce
33CMyKBa 3306MKansLLy Bb34yX U HeO6X0AVMMOTO BaKyyMHO HansraHe He Moxe A3 6bae
NOCTUIHATO NO CTabUNEH HauWH!

Mpwu CBPBbXHANAraHe CbLUECTBYBA ONAcHOCT A3 U3TeUe TEYHOCT OT cucTeMaTal Mpum u3Ti-
YaLW yBCTaHLMM YPEALT M 3306MKANSALUMTE rO 30HW MOraT Aa 6bAAT CUAHO 3aMbpCceHm!
3aBWHTBaTe pazxnabeHnTe Kanauky / CBbP3BaLLMTe eNeMEHTH Ha PbKa MW KOPUTK-
paiiTe 3aKpenBaHeTo Ha MACTO Ha 3axBaLLaluTe CKobu.

AeMoHTaX

Mpw AeMoHTaxa CNeaBaTe yKkazaHWATa U HaNbTCTBMATA B NPUNEXALLOTO YNbTBaHE 33 MOHTaX.

WN3xBbpnsaHe

Mpw M3XBBLPNSHETO Ha ypeaa cneABaliTe pasnopesbute Ha AupexktuBata OEEO 2012/19/
EC, KaKTO 1 HEMHOTO M3NBAHEHWE B HAUMOHANHOTO 33KOHOAATENCTBO B AbPXaBsaTa Ha
M3non3BaHe.

Mpw M3XBBLPNSHETO Ha BaTepuuTe Ha ypeaa cneagaiiTe pasnopeabuTte Ha AupekTueata
33 BatepuuTe 2013/56/EC, KaKTO U HEMHOTO U3NBAHEHWE B HALIMOHANHOTO 3aKOHOAaTeN-
CTBO B AbPXaBsaTa Ha M3NoN3saxHe.

Mpean U3XBbLPNSHETO NPOBEpPeTe ypeaa v BCUUKK KOMMOHEHTM 33 OCTaTbLUM OT Belye-
CTBa, KOMTO Ca BPEAHM 33 3APaBETO W OKONHATA CPeAa, KaKTo U BUONOTUYHO ONACHMN.
OTCTPaHABANTE U U3XBBLPNSATE NO NOAXOAALL HAUMH OCTaTbLMTE OT BELLECTBA, ONacH
33 3paBeTo W OKONHATA CPeAa, KakTo 1 BMONOrMYHO onacHu!

WHdopmaums 3a KOHTaKT

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Technischer Service

Walpersdorfer Str. 12, D-91126 Schwabach/Deutschland
E-Mail: service@heidolph.de

www.heidolph.com
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Obecné informace o produktu h

O tomto dokumentu

Tento dokument obsahuje souhrn viech bezpeénostnich pokynil pro rotaéni odparku typu Hei-VAP Expert/Ultimate
a velkou rota¢ni odparku typu Hei-VAP Industrial ve vech Ufednich jazycich Evropské unie.

Tento dokument v Zadném pfipadé nenahrazuje navod k obsluze, ktery je dodavany s timto vyrobkem! Podrobnéjsi
informace najdete v origindlnim navodu k obsluze (v némeckém jazyce) a v pfislusném prekladu origindiniho
navodu k obsluze.

Typografické konvence
V tomto dokumentu jsou pouzity nasledujici symboly, signalni slova a zdUraznéni:
Symbol Signalni slovo / vysvétleni
Viystrazné symboly v kombinaci se signalnim slovem upozorfiuji na nebezpeti:
NEBEZPEX
Upozornéni na bezprostfedné hrozici nebezpeénou situaci. Nerespektovani vede k
tézkym poranénim, pfipadné se smrtelnym Géinkem.
VAROVAN({
Upozornéni na potencidlni nebezpeci. Nerespektovani vede k tézkym poranénim.
POZOR

Upozornéni na mozné nebezpedi. Nerespektovani vede k poskozeni véci a k lehkym nebo
stfedné tézkym poranénim.

o. Pikazové symboly upozorfiujf na dllezité a uzite¢né informace, vztahujici se na zacha-

zeni s vyrobkem a jeho pouzivani. Tyto informace slouZi na zajisténi bezpeénosti provozu
a uchovani hodnoty vyrobku.

Ochrana autorskych prav
Tento dokument je chranény autorskym pravem a je obecné uréen k pouZiti pro kupujiciho daného vyrobku.

Jakékoliv pFenechani tfetim osobam, rozmnozovani jakymkoliv zplsobem a v jakékoliv formé - i ¢astecné - a pouzi-
vani a/nebo sdélovani obsahu jsou bez pfedchoziho pisemného souhlasu spoleénosti Heidolph Instruments Gmb
H & Co. KG nejsou povoleny. V pfipadé poruseni téchto pravidel hrozi vymahani vzniklé skody.

Oznamovaci a ohlaSovaci povinnost celni spravé
Rotacni odparka miize - jako hofici a €istici zafizenf - v nékterych zemich podléhat povinnosti czndmeni odpovéd-
nému celnimu organu.

Vyhodnoceni oznamovaci povinnosti ze strany zakaznika, popfipadé ozndmeni odpovédnému celnimu organu v
zemi uréeni je odpovédnosti uZivatele!

Zbytkova rizika

Zafizenl bylo v dobé svého vyvoje navrzeno a vyrobeno v souladu s aktudlnim stavem technologil a techniky a
uznavanymi technicko-bezpeénostnimi pfedpisy. PFi instalaci, pouZiti, ale i pfi Gdrzbé, opravach a €isténi méze
presto dojit ke vzniku uréitych zbytkovych rizik z popsaného zafizen.

Ty jsou identifikovana a popsana v tomto dokumentu.

PoutZiti v souladu se stanovenym Gcelem

Popsané zafizenl bylo vyrobcem koncipovéno pro oddélovani latek, susen( prasku, zahustovani, krystalizaci latek a
recyklaci rozpoustédel ve vakuu.

Z hlediska své konstrukce je pfistroj vhodny pouze pro pouZiti v potravinafském, kosmetickém, a farmaceutickém
primyslu a v obdobnych pramyslovych odvétvich, vyrabéjicich produkty uréené ke konzumaci nebo k aplikaci pro
lidi a zvifata, a je urfen pouze k analytickym procesiim za laboratornich podminek.

Kazdy jiny zpUsob pouziti pfistroje je povaZovan za nevhodny!

PoufZiti v souladu s pravidly
UzZivatel je zdsadné odpovédny za vyhodnocen( shody svého pouZiti a v pfipadé potfeby za pfijeti daldich opatfeni.

Rozumné predvidatelné chybné pouziti

Pro pouzitl za podminek nebo pro Ucely, které se lisi od pouZiti v souladu se stanovenym Gcelem, mohou byt nutna
dalsf opatfenf a/nebo musi byt dodrzeny specifické smérnice a bezpeénostni predpisy. Odpovidajici pozadavky
musi v kazdém jednotlivém pfipadé vyhodnotit a implementovat provozovatel.
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Obecné informace o produktu

Nodr7ovani a realizace viech pfislusnych smérnic a bezpetnostnich opatfeni pro pFislusnou oblast pou?iti je
vyhradni odpovédnosti provozovatele.

Veskera rizika vyplyvajici z nespravného pouZiti nese vyhradné provozovatel.

Zafizeni smi obsluhovat pouze autorizovany a vySkoleny personal. Za zaskoleni a kvalifikaci obsluhujiciho perso-
nalu, jakoZ i zajisténi odpovédného jednani pfi manipulaci se zafizenim odpovida vyhradné provozovatel!

Pfeprava

Pfi prepravé se vyvarujte silnym otfestim a mechanickému zatéZovani, které muze vést k poskozenl zafizeni.
OriginaIni obal uchovavejte na suchém a chranéném misté pro pozdéjsf pouziti!

Skladovani

Zafizenf skladujte vyhradné v origindInim baleni. Pro ochranu pfed poskozenim a nadmérnym starnutim materidlu
by mélo byt zafizen( skladovano v co nejsussim, teplotné stalém a bezprasném prostredi.

Aklimatizace

Po kazdé prepravé a po uskladnéni v kritickych klimatickych podminkach (napf. velké rozdily venkovni/vnitfni
teploty) nechte zafizeni pfed uvedenim do provozu v misté pouZiti alespori dvé hodiny aklimatizovat na pokojovou
teplotu, aby se predeslo moznému poskozeni orosenim nebo kondenzaci. V pfipadé velmi vysokych teplotnich
rozdill pfipadné prodluZte aklimatizaéni fazi.

Veskera pfipojeni (napajeni, haditky) provadéjte vzdy aZ po aklimatizaci zafizeni!

Okolni podminky

Zafizeni smf byt provozovano pouze ve vnitfnich prostordch. Zafizeni neni uréeno pro venkovni pouZiti! Zafizeni
neni uréeno pro pouZitl v prostfed( s nebezpedim vybuchu!

Pfi pouziti v korozné agresivnim prostfedi mlze byt Zivotnost zafizenf snizena v zavislosti na koncentraci, dobé
trvani a éetnosti expozice.

VSeobecné bezpecnostni pokyny

Pred uvedenim zafizeni do provozu se seznamte se viemi bezpeénostnimi pfedpisy a smérnicemi pro bezpeénost
a ochranu zdrav( pfi préci, jez jsou platné na misté pouZiti a neustdle je respektujte.

Zaf(zenl provozujte pouze pokud je v technicky bezvadném stavu. Pfedeviim se ubezpecte, Ze jak na zafizenf
samotném, tak na ostatnich zafizenich, jeZ jsou s nim propojend, ani na sitovém pfivodu nejsou viditelna zadna
poskozeni.

V piipadé chybégjicich nebo nesrozumitelnych informaci o pfistroji nebo o bezpeénosti a ochrané zdravi pfi praci se
obratte na zodpovédného bezpetnostniho pracovnika nebo na nas technicky servis.

Zafizenl provozujte pouze podle pfedpisl o pouZiti v souladu se stanovenym Gcelem.

Elektricka bezpecnost

Pred napojenim zafizeni na zdsobovani ze sité se pfesvédéte o tom, Ze Udaje o napéti, uvedené na typovém Stitku
odpovidajl specifikacim mistniho dodavatele elektrické energie.

Ubezpecte se, Ze zasuvka sitového pfivodu je vybavena proudovym chrani¢em (RCD).

Zafizenl provozujte zasadné v kombinadi s pfilozenym tfipdlovym pfipojovacim kabelem. Veskeré instalacnf prace
pro napajeni zaf{zenl smi provadét pouze autorizovany odbornik na elektrickd zafizeni nebo technicky servis
spole¢nosti Heidolph Instruments!

Pred kazdym zapnutim se ubezpette, Ze na samotném zafizeni ani na sitovém pfivodu nejsou viditelna Zadna
poskozeni.

Opravy zafzenl a/nebo jeho Udrzbu smi provadét vyhradné autorizovany odbornik na elektricka zafizeni nebo
technicky servis spole¢nosti Heidolph Instruments.

Zafizenl pfed zahdjenim praci spojenych s jeho udrzbou, €isténim nebo opravami, zasadné vypnéte a zajistéte proti
nedmysinému spusténi.

Bezpecnost dat

Zajisténi bezpetnosti dat pfi pfenosu dat mezi popsanymi a dalsimi zafizenimi je v zdsadé odpovédnosti uZivatele.
Pro prenos dat pouZivejte vyhradné zabezpefené sité a nepouzivejte kritickou infrastrukturu.

Pro prenos dat pouZivejte pouze kvalitni stinéné datové linky.

PFi prenosu dat pres port USB B je vhodnéjsi pouZit USB hub s primyslovym standardem, aby bylo zajisténo co
nejstabiln&jsi pripojen.
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Bezpecnostni pokyny

Provozni bezpecnost

Provoz zafizenl miZe probihat pouze pod uzavienou, odvétravanou digestofi pro praci s potencidlné nebezped-
nymi latkami (podle normy EN 14175 a DIN 12924).

V Zadném pfipadé neprovadéjte na zafizeni svévolné zmény nebo prestavby!

Pouzivejte vyhradné originalni ndhradni dily a pFislusenstvi, resp. takové, které vyrobce vyslovné schvalil!
Pfipadné poruchy nebo chyby zafizeni okamzité odstrarite.

Neni-li mozné poruchu nebo zavadu okamzité odstranit, vypnéte zafizeni, odpojte jej od napéjenf elektrickym
proudem a zajistéte, aby nemohlo dojit k jeho nedimysinému spusténi.

Respektujte veskera zdvazna vieobecnd a bezpetnostni upozornéni, vztahuijici se na pfipojena periferni zafizent
(respektujte dokumentaci, doddvanou souéasné se zafizenim!).

Respektujte veskera ostatni souvisejici pravidla a standardy, napf. smérnice o poZadavcich na bezpeénost a

ochranu zdravi v laboratofi a na pracovisti, platna pravidla bezpeénostni techniky a zejména platna mistnf
ustanoveni.

Bezpecnost prace
Vzdy pouZivejte osobni ochranné prostfedky (OOP), napf. ochranny odév, ochranné bryle, ochranné rukavice,
ochrannou obuv apod.
Nepouzivejte Zadné jiné pfistroje v bezprostfedni blizkosti zafizenf ...
- které by mohly vytvaret elektromagneticka pole ve frekvenénim rozsahu 9 x 10° Hz az 3 x 10" Hz,
- které by mohly pfedstavovat zdroje emisi nebo zéfeni ve frekvenénim rozsahu 3 x 10" Hz az 3 x 10 Hz (v
optickém rozsahu spektra vinové délky od 1000 pm do 0,1 pm),
- generuijicl ultrazvukové nebo ionizujici viny.
Zafizeni neprovozuijte, pokud by mohlo dojit k adiabatické kompresi nebo narazovym vindm (zapaleni tlakovou
vinou).
Nepouzivejte Zadné latky, které by mohly nekontrolovatelné uvolnit energii a vyvolat zvySeni tlaku (exotermicka
reakce, samovzniceni prachu).
Nezpracovavejte tvrdé, kiehké materidly (napf. kameny, vzorky pldy atd.), které by mohly vést k poniéeni rotaénf
odparky.
PouZivejte pouze ta média pro topnou ldzen, kterd zajistuji dostate¢ny odvod tepla.
Neprovozujte zafizeni s pretlakem.
Sklenéné komponenty nevystavuijte tlakovému rozdilu vy33imu nez 2 bary.
Zajistéte, aby pretlak chladici kapaliny nepfekrodil hladinu 2 bary.

Zajistéte, aby rychlost proudéni pfi nasavani kapalin s hoflavymi komponenty nepfekrocila 1 m/s (elektrostaticky
naboj, nebezpedi vznicent!).

Zamezte vzniku plyn( skupiny vybu3nosti IIC a potencidlné vybusnych destilaénich zbytkd.

Osobni ochranné prostfedky (OOP)

Potfebné OOP urti a poskytne provozovatel, v zavislosti na pfisluiném zplUsobu pouZiti, s ohledem na pouZité latky
a chemikalie.

Za odpovidajici proskoleni persondlu odpovida vyhradné provozovatel.

Ochrana Zivotniho prostfedi

V piipadé zpracovani ekologicky nebezpeénych latek je nutné dodrzovat pfisludna opatfeni na ochranu Zivotniho
prostiedi.

Za vyhodnoceni pfisludnych opatfeni, jako napf. vyznaceni nebezpeéného prostoru, za jejich uplatnéni a zaskolenf
pfisludného personalu zodpovida whradné provozovatel zafizeni!

Biologické nebezpe&i
V piipadé zpracovani biologicky nebezpeénych latek je nutné dodrZovat vhodna opatfeni na ochranu osob i Zivot-
niho prostfedi pred riziky spojenymi s expozici biologickym €initelim pFi praci, napf.:

- Zaskoleni personalu s ohledem na nezbytna bezpeénostni opatfeni.

= Poskytnutl osobnich ochrannych prostfedk( (OOP) a zaskoleni persondlu vzhledem na jejich pouZiti.

- Oznatenf zafizeni varovnym symbolem biologického nebezpedi.

Za vyhodnoceni pfisludnych opatfeni, jako napf. vyznaceni nebezpeéného prostoru, za jejich uplatnéni a zaskolenf
pfisludného personalu zodpovida whradné provozovatel zafizeni!
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Bezpecnostni pokyny

Ostatni pravidla

Kromé upozornéni a pokyni uvedenych v tomto dokumentu bezpodmineéné respektujte veskera ostatnf souvise-
jici pravidla a standardy, napf. smérnice o poZadavcich na bezpecnost a ochranu zdravi v laboratofi a na pracovisti,
nafizeni o nebezpetnych latkach, platna pravidla bezpecnostni techniky a ochrany zdravi a zejména platnd mistni
ustanoveni!

V pfipadé porudeni zanika vici spole¢nosti Heidolph Instruments jakykoli narok na zaruku.

Za $kody vzniklé v dusledku neopravnénych zmén nebo prestaveb na zafizeni, v disledku pouZiti neschvalenych
nebo neorigindlnich nahradnich dild a pfislusenstvi nebo v disledku nerespektovani pokynl o bezpeénosti a
nebezpedi nebo pokyni k jednani ruéi vyhradné provozovatel!

Specifické bezpe€nostni pokyny Hei-VAP Industrial

Ovladaci panel
POZOR
Ostré pfedméty nebo pfedméty s ostrymi hranami miZou poskodit povrch obrazovky na
oviddacim panelu!

Obrazovky ovladaciho panelu se pfi obsluze zafizeni dotykejte pouze konetky prstl nebo
pomoci specidlniho dotykového pera se 3pickou soft touch.

Rozhrani

VAROVAN({

Pokud jsou rozhranf vystavena nadmérnému napéti a nejsou dostatecné izolovana,
mohou byt kovové €asti, jako napf. kryt, v pfipadé poruchy pod napétim.
Nizkonapétové vstupy a vystupy nad 25 V AC nebo 60 V DC oddélte bezpecné
podle normy DIN EN 61140 nebo s dvojitou nebo zesilenou izolaci podle normy
DIN EN 60730-1, popf. normy DIN 60950-1.

PouZivejte vyhradné stinéné pfipojovaci kabely. Stinénf pfipojte ke krytu konektoru.

POZOR
Ujistéte se, Ze jsou viechna rozhrani zafizeni na spodni strané displeje vZdy spravné
zakryta!
Pronikajici kapalina mlze vést k chybnému fungovani rozhrani a zkratdm.
PFivod chladici vody
POZOR
V pfipadé, Ze neni pfipojen zadny externi chladi¢ kondenzatu, musi byt pfipojky [PFivod]
a [Zpétny chod chladi¢e kondenzatu] uzaviené!
Jakmile je pFipojen externi chladi¢ kondenzatu, oteviete pfipojky [Pfivod] a [Zpétny chod

chladi¢e kondenzatul, aby béhem provozu nedoslo k pfekroceni maximalniho pfipust
ného tlaku v chladiti skla (2 bary)!

Systém fixace bariky EASY LOCK

POZOR

V disledku nespravné nebo neopatrné manipulace mize dojit k poskozeni systému
fixace bariky a/nebo k poskozen( pouZitych banék!

Pfed prvnim pouZitim barky se peclivé seznamte s manipulaci se systémem fixace bariky
EASY LOCK.

Pfed prvnim pouZitim barky se peclivé seznamte s manipulaci se zaffzenim pro vyjmuti
bariky.

A V disledku pouZiti nevhodné bariky mize dojit k poskozeni systému fixace bariky a/nebo
k poskozen( pouzitych banék!

Systém fixace bariky EASY LOCK je urcen vyhradné pro bariky s primérem hrdla
150 mm. Pouziti banék s men3im primérem (napf. LR 20) neni povolen, protoZe tyto
nelze vzhledem ke svym geometrickym vlastnostem upevnit tvarové pfizplsobenym
zplsobem.
V disledku nadmérného pfitlaku / uzaviraciho tlaku mdze dojit k poskozeni systému
EASY LOCK a/nebo k poskozeni pouZitych banék! Dodrzujete viechny pokyny pro
odborné nastaveni pfitlaku.
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Bezpecnostni pokyny

Ohfivaci lazen

A
A\

Nebezpeti

Pfi pouZiti olejl s bodem vzplanuti < 285 °C jako média ohfivaci |dzné miize pfi vysokych
teplotach ohfivacl |azné dochazet k nekontrolovanym tepelnym reakcim a vytvaret
wybudnou atmosféru: Jako médium ohfivaci 1dzné pouZivejte vyhradné oleje s bodem
vzplanut( > 285 °C.

V pfipadé teploty ohfivaci |dzné od ca 75 °C - 80 °C se doporucuje jako médium ohfivaci
lazné pouzivat vyhradné polyethylenglykol nebo olej.

POZOR

Pfi ponofeni odpafovaci bariky se jiz napinéné médium ohfivaci ldzné vytlaci a hladina
kapaliny v nddobé ohffvaci |azné stoupal!

Obzvlast pfi pouZiti oleje mlZe dojit v disledku preteceni média ohfivacl 1azné k silnému
znedisténi zafizeni a okolni podlahové plochy.

Plﬁ glnén[ nadoby ohfivaci |3zné dbejte na to, abyste nepfekrocili maximalni povolenou
hladinu.

Sledovani doby plnéni automatického doplriovan( vody by mélo byt deaktivovano pouze
ve vyjimecnych pfipadech. (pouze Hei-VAP Industrial)

Pfi ruénim plnénf dbejte na oznateni pro maximalni vysku naplnéniv nadobé ohfivaci
1dzné nebo na Udaj o maximalnim mnozstvi napinéni!

POZOR

Ohfivaci 1azen je uréena pro maximalni provozni teplotu 210 °C (pfi pouZit( silikonového
oleje). Od teploty 50 °C hrozi pfi kontaktu s rozpalenym médiem nebezpeéi poranéni!
Nadobu ohfivaci 1dzné vidy uchopte a drite za ergonomicky tvarované bezpecnostni
Uchyty po stranach! (pouze Hei-VAP Expert/Ultimate)

Pfed vyprazdnénim nadoby ohfivaci 1dzné nechte ohfaté médium ohfivaci Idzné vychlad-
nout pod 50 °C.

Kwvyprazdnéni nddoby ohfivacl ldzné pouZivejte vhodné osobni ochranné prostiedky
(tepelné odolné rukavice, ochranu odf, ochranny odév).

Ochranny kryt (volitelné)

A\
AN

Nebezped&i

1 pfi zavfeném ochranném krytu existuje nebezpeci, Ze médium ohfivaci [4zné pfi
vysokych otackach vytece z nadoby ohfivaci 1dzné. Hrozl nebezpeé opafeni a/nebo
znedisténi.

POZOR

K otevirani a zavirani ochranného krytu vZdy pouzivejte rukojet.

Pfi zavirani ochranného krytu méjte volnou ruku v dostatecné vzdalenosti od zaviracich
hran.

Instalace zafizeni

A

POZOR

Neodbornym sestavenim a/nebo instalaci systému/zafizeni a provadénim neopravné-
nych zmén na konstrukci vznika riziko pfimych i nepfimych vécnych Skod!

V pfipadé potfeby (sestaven( systému a instalace provozovatelem nebo tfetimi osobami,
nutné zmény stavajici konstrukce) kontaktujte nas technicky servis.

Pfi pouZivani umistéte zafizenf na isty, stabilni, rovny a vodorovny povrch.

Pfed kazdym zapnutim se ujistéte, Ze je zafizeni dostatecné stabilni a pouZijte viechna
dostupna zajistovadi zafizeni na podstavci.

Specifické bezpecnostni pokyny Hei-VAP Expert/Ultimate

Ovladaci panel

A

POZOR

Ostré pfedméty nebo pfedméty s ostrymi hranami miZou poskodit povrch obrazovky na
oviddacim panelu!

Obrazovky ovladaciho panelu se pfi obsluze zafizeni dotykejte pouze konetky prstl nebo
pomoci specidlniho dotykového pera se 3pickou soft touch.
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Bezpecnostni pokyny

Rozhrani

A

POZOR
Pronikajici kapalina mlze vést k chybnému fungovani / ke zkratu.

Kryt boénich rozhrani otevirejte pouze v pfipadé potfeby a zajistéte, aby byl béhem
normalniho provozu vidy zasunuty.

Instalace zafizeni

A

POZOR

Neodbornym sestavenim a/nebo instalaci systému/zafizeni a provadénim neopravné-
nych zmén na konstrukci vznika riziko pfimych i nepfimych vécnych Skod!

V pfipadé potfeby (sestaven( systému a instalace provozovatelem nebo tfetimi osobami,
nutné zmény stavajici konstrukce) kontaktujte nas technicky servis.

Pi pouZivani umistéte zafizenf na isty, stabilni, rovny a vodorovny povrch.

PTFE tésnéni

A

POZOR
Pfi neodborném ¢&isténi hrozi nebezpedi poskozeni povrchovych ploch PTFE tésnéni.

Povrchové plochy tésnéni Cistéte pomoci mékkého, nezmolkujiciho a pouze lehce
navihéeného hadfiku.

V Zadném pfipadé nepouzivejte agresivni nebo drhnouci istici prostredky.

Obecné bezpecnostni pokyny pro rotaéni odparku

Zapnuti / vypnuti zafizeni

A

POZOR
Pred kazdym pouZitim zafizeni zkontrolujte spravné a pevné usazenf tésnicich uzavért a
spojovacich prvkd viech sklenénych soucasti!

Na uvolnénych/netésnych spojich dochazi pfi vytvafeni vakua k nasavani okolniho
vzduchu a poZadovaného vakuového tlaku tak nelze dosdhnout nebo jej udrzet stabilni!
V pifpadé pretlaku hrozi unik kapaliny ze systémul! Zaf(zeni a jeho okoli mohou byt silné
znedistény unikajicim médiem!

Utahnéte volné uzavéry rukou nebo opravte polohu svorek.

Vkladani/vyjimani odparovaci bariky

A

VAROVAN{
V pifpadé nespravné manipulace miZe pravé nasazovana odparovaci barika spadnout
nazem.

Nejmensi poskozeni odpafovaci bariky mlze vést k rozbitf skia pfi plsobeni tlaku.

. Prasknuti skla!

. Nebezpeéi poranéni/kontaminace unikajicim médiem!

Pouzivejte pouze odparovaci bariky povolené vyrobcem.

Pfi vkladanf a vyjimani odpafovaci bariky dbejte viech pokynd pro spravnou manipulaci s
pfislusnym systémem drzeni.

Pred kazdym pouZitim zafizeni zkontrolujte, zda neni odparovaci barika viditelné
poskozena.
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Provozni reZimy

B> P> B

VAROVAN{

Chybné/nedostatecné nastaveni procesu predstavuije riziko, Ze bude dosazeno nepfi-
pustnych provoznich hodnot a v disledku toho dojde k poskozeni soucasti zafizeni a
uniku ohfivacl 1azné a/nebo obsahu uréeného k destilaci.

Procesni nastavenf zafizeni smi upravovat vyhradné kvalifikovany odborny persondl.
Pfi ur¢ovani hodnot tlaku dbejte na chemicko-fyzikalni vlastnosti obsahu, ktery ma byt
destilovan.

Vénujte pozornost pfedeviim zvlastnim bezpeénostnim pokynim pro zpracovani
toxickych latek!

Pfi provozu hrozi nebezpedi kontaktu s rotujicimi ¢astmi. Volné obleceni, Sperky a rozpus-
téné vlasy mohou byt namotény!

Kdykoli je to moZné, provozuijte zafizeni s ochrannym krytem (volitelné pffslusenstvi)
nebo pod uzavienym laboratornim krytem.

Nikdy se rukama nedotykejte rotujicich ¢asti. Nenaklanéjte se pfes rotujici ¢asti.

Noste pfiléhavy pracovni odév, pfed zahdjenim prace sundejte Sperky, dlouhé vlasy si
svazte pod sitku nebo pouZijte vhodnou pokryvku hlavy.

Pouzivejte vhodné osobni ochranné prostfedky (OOP).

PFi vysokych rychlostech rotace mize médium ohfivaci 1dzné v dlsledku tvorby filmu
vystFikovat z odparovaci barky a/nebo vystfikovat z nddoby ohfivaci ldzné. Hrozl nebez-
peti opareni a/nebo znedisténi.

Kdykoli je to moZné, provozuijte zafizeni se zavienym ochrannym krytem.

Upravte rychlost rotace odparovaci bariky podle doporuceni uvedenych v této ¢asti.
Pouzivejte vhodné osobni ochranné prostfedky (OOP).

Znetisténé povrchy ihned ofistéte!

Parametry zafizeni

A

POZOR

Nespravné/nedostatetné bezpecnostni nastaveni pfedstavuije riziko, Zze procesy pfi
dosaZeni nepfipustné Urovné tlaku nebudou odstaveny nebo budou odstaveny se
zpozdénim.

Bezpecnostni nastaveni zafizeni smi upravovat pouze kvalifikovany odborny persondl.
V pifpadé potfeby se obratte na nas technicky servis.

Destilace za atmosférického tlaku

A

POZOR

Destilace za atmosférického tlaku muze zpUsobit pretlak v systému. Existuje pfitom
riziko, Ze plyn nebo kapalina pod vysokym tlakem unikne v oblasti tésnéni a spojovacich
bod do okolniho vzduchu: Nebezpeti vécnych Skod / poranéni osob

Pfi extrémnich tlakovych podminkach vznika riziko prasknutf!

Peclivé pfizplsobte parametry procesu previadajicim podminkam prostfedi a chemicko-
-fyzikdInim vlastnostem pfislusného obsahu, ktery méa byt destilovan (dodrZujte datové
listy)!

Vénujte pozornost pfedeviim zvlastnim bezpeénostnim pokynim pro zpracovani
toxickych latek!

Zafizenl provozujte pouze se zavienym ochrannym krytem nebo pod uzavienym labora-
tornim krytem.

Pouzivejte vhodné osobni ochranné prostfedky (OOP).

ReZim dalkového ovladani

A

VAROVAN({

Zafizeni v rezimu dalkového ovladani zajistéte dobfe viditelnym vystraznym Stitkem a v
pfipadé potfeby zavedte dalii ochranna opatfeni specifickd pro prostfedi pro ochranu
pred poskozenim majetku a zranénim osob v pfipadé neocekdvaného/nepozorovaného
spusténi zafizenl.
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Nastaveni rychlosti rotace

VAROVAN{

Pfi provozu bez ochranného krytu hrozi nebezpeti kontaktu s rotujicimi ¢astmi. Volné
obleteni, Sperky a rozpuiténé vlasy mohou byt namotany!

Kdykoli je to moZné, provozuijte zafizeni se zavfenym ochrannym krytem nebo pod
uzavienym laboratornim krytem.

Nikdy se rukama nedotykejte rotujicich ¢asti. Nenaklanéjte se pfes rotujici ¢asti.
Noste pfiléhavy pracovni odév, pfed zahdjenim prace sundejte Sperky, dlouhé vlasy si
svazte pod sitku nebo pouZijte vhodnou pokryvku hlavy.

PFi vysokych rychlostech rotace mize médium ohfivaci 1dzné v dlsledku tvorby filmu
vystFikovat z odparovaci barky a/nebo vystfikovat z nddoby ohfivaci dzné. Hrozl nebez-
peti opareni a/nebo znecisténi.

Kdykoli je to moZné, provozuijte zafizeni se zavfenym ochrannym krytem nebo pod
uzavienym laboratornim krytem.

Upravte rychlost rotace odpafovaci bariky podle doporuceni uvedenych vyrobcem.
Pouzivejte vhodné osobni ochranné prostfedky (OOP).

Znetisténé povrchy ihned ofistéte!

> B> P>

1 pfi zavfeném ochranném krytu existuje nebezpedi, Ze médium ohfivaci [4zné pfi
vysokych otackach vytece z nadoby ohfivaci 1dzné. Hrozl nebezpeé opafeni a/nebo
znedisténi.

Upravte rychlost rotace odpafovaci bariky podle doporuceni uvedenych vyrobcem.
Pouzivejte vhodné osobni ochranné prostfedky (OOP).
Znetisténé povrchy ihned ofistéte!

Servis zafizeni

Nebezpeti
Zafizeni pfed zahajenim praci, spojenych s jeho &isténim, idrzbou nebo opravami,
pomoci hlavniho spinace VYPNETE a odpojte od sitového napajeni.
Zamezte pfi €isténl pronikani kapalin do zafizeni.

A Pfed vyménou pojistek vypnéte zafizeni a odpojte jej od sité.
Vzdy vymérite obé dvé pojistky zafizeni parové za originalni pojistky od wyrobce. Blizsf
informace k dostupnému pfislusenstvi naleznete na nasich internetovych strankdch
www.heidolph.com.
Po vyméné pojistek zkontrolujte bezpetny stav zafizeni podle IEC 61010-1.

navihéeného hadriku.
V zadném pripadé nepouZivejte agresivni nebo drhnouci €istici prostfedky.

POZOR
A Povrchové plochy zafizeni Cistéte za pomoci mékkého, neZzmolkujiciho a pouze lehce

Opravy
Opravy na zafizeni smi provadét vyhradné autorizovany odborny persondl! Neopravnéné opravy b&hem zaruéni
doby vedou ke ztraté naroku na zaruku. Za skody, zpisobené neopravnénymi opravami, ruéi vyhradné vlastnik
zafizenl. V pfipadé opravy kontaktujte autorizovaného prodejce nebo nas technicky servis.

Udrzba

V krytu zaf(zenl nejsou instalovany Zadné soucasti, které by vyZadovaly Udrzbu ze strany uZivatele. V pfipadé
potfeby (neobwyklé chovani béhem provozu, napf. pfilisna hluénost nebo nadmérné zahfivan() kontaktujte autori-
zovaného prodejce nebo nas technicky servis.

V pravidelnych intervalech a zejména pred kazdym pouZitim zafizeni kontrolujte tésnici uzavéry a spojovaci prvky
viech sklenénych soucastl, zda jsou spravné a pevné usazeny.

Pravidelné kontrolujte senzor hladiny napinéni v nddobé ohfivaci 14zné, zda spravné funguje, zda neni znetistén a
neobsahuje usazeniny vodniho kamene, abyste pfedesli porucham.

POZOR

Na uvolnénych/netésnych spojich dochazi pfi vytvafeni vakua k nasavanf okolniho
é vzduchu a poZadovaného vakuového tlaku tak nelze dosdhnout nebo jej udrzet stabilni!

V pifpadé pretlaku hrozi unik kapaliny ze systémul! Zaf{zeni a jeho okoli mohou byt silné
znedistény unikajicim médiem!

Utahnéte volné uzavéry / spojovaci prvky rukou nebo opravte polohu pfidrznych svorek.

37



Bezpecnostni pokyny

Demontaz
Pfi demontaZi dbejte upozornénf a pokynd v pfislusnych montaznich navodech.
Likvidace
Pfi likvidaci zafizeni dodrZujte ustanoveni smérnice WEEE 2012/19/EU a jejich implemen-
taci do pravniho systému v zemi uZivatele.
Pfi likvidaci bateril zafizeni dodrZujte prosim ustanoven( evropské smérnice o bateriich
2013/56/EU a jejich implementaci do pravniho systému v zemi uZivatele.
Pred likvidaci zkontrolujte zaf(zeni a viechny soucasti, zda neobsahuji zbytky latek Skodli-
wych pro zdravi a Zivotni prostredi.
| ] Odstrafite a Fadné zlikvidujte zbytky latek, které jsou kodlivé pro zdravi a Zivotnf
prostied( a pfedstavuji biologicka nebezpedi!
Kontaktni adaje

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Technischer Service

Walpersdorfer Str. 12, D-91126 Schwabach/Deutschland
E Mail: service@heidolph.de

www.heidolph.com
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Generel produktinformation -
==

Om dette dokument

Dette dokument indeholder et resume af alle sikkerhedsanvisninger for rotationsfordampere af typen Hei-VAP
Expert/Ultimate og store rotationsfordampere af typen Hei-VAP Industrial pa Den Europzeiske Unions officielle
sprog.

Dette dokument erstatter under ingen omstandigheder den betjeningsvejledning, der felger med produktet!
Yderligere information fremgar af den originale betjeningsvejledning (pa tysk), der felger med produktet og den
respektive overszttelse af den originale betjeningsvejledning.

Typografiske konventioner
1 dette dokument anvendes falgende symboler, signalord og fremhaevelser:

Symbol Signalord / forklaring

En kombination af symbol og signalord angiver farens alvor:
FARE
Angiver en direkte farlig situation. Medfarer alvorlige personskader eller ded, hvis den

ikke forhindres.
ADVARSEL
Angiver en potentiel farlig situation. Manglende overholdelse kan medfere alvorlige

kvaestelser.

FORSIGTIG
Bemaerkning om mulig fare. Manglende overholdelse kan medfare materielle skader og
mindre til moderate kvaestelser.

o. Dette symbol ger opmaerksom pa vigtige og nyttige oplysninger i forbindelse med

anvendelse af produktet. Disse oplysninger skal sikre driftssikkerheden og til at bevare
produktets vaerdi.

Ophavsret
Dokumentet er ophavsretligt beskyttet og principielt beregnet til keberen af produktet.

Enhver form for videregivelse til tredjepart, kopiering - ogsa i uddrag - samt anvendelse og/eller videreformid-
ling af indholdet er ikke tilladt uden skriftligt samtykke fra Heidolph Instruments GmbH & Co. KG. Overtraedelser
udlgser erstatning.

Forpligtelse til at deklarere og anmelde i henhold til toldlovgivningen
Rotationsfordampere, som forbraendings- og rengaringsapparater, kan vaere underlagt anmeldelse til en kompe-
tent toldmyndighed i bestemmelseslandet.

Vurderingen af kundens anmeldelsespligt og, om nadvendigt, anmeldelsen til en kompetent toldmyndighed i
bestemmelseslandet er principielt brugerens ansvar!

Restrisici

Apparatet er konstrueret og fremstillet i overensstemmelse med det aktuelle tekniske niveau pa udviklings-
tidspunktet og de anerkendte sikkerhedsforskrifter. Under opbygning og brug samt under vedligeholdelses-,
reparations- og rengeringsarbejde er der alligevel visse restrisici forbundet med det beskrevne apparat.

Disse identificeres og beskreves i dette dokument.

Bestemmelsesmaessig brug
Det beskrevne apparat blev designet af producenten til adskillelse af stoffer, pulvertarring, koncentration, krystalli-
sering af stoffer og til genanvendelse af oplasningsmidler under vakuum.

Af konstruktionsmaessige drsager ma apparatet kun bruges i fadevare-, kosmetik- og medicinalindustrien samt
andre sammenlignelige industrier, der fremstiller produkter beregnet til indtagelse af mennesker eller dyr eller
brug pa mennesker eller dyr, kun i analytiske processer eller under laboratorielignende forhold.

Enhver anden brug af apparatet betragtes som ukorrekt brug!

Brug i overensstemmelse med reglerne

Princpielt er brugeren ansvarlig for at evaluere overensstemmelsen af sin applikation og om nadvendigt treffe
yderligere foranstaltninger.

Forkert brug, der med rimelighed kan forudses

Ved brug under forhold eller til formal, der afviger fra den tilsigtede brug, kan yderligere foranstaltninger vaere
nedvendige og/eller specifikke direktiver og sikkerhedsforskrifter skal overholdes. Tilsvarende krav skal evalueres
og implementeres af ejeren i hvert enkelt tilfaelde.
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QOverholdelse og implementering af alle relevante direktiver oq sikkerhedsforanstaltninger for det pagaeldende
anvendelsesomrade er kun ejerens ansvar.

Alle risici, som felger af ukorrekt brug, baeres altid af ejeren.

Apparatet ma kun betjenes af autoriseret og uddannet personale. Uddannelse og kvalificering af betjeningsperso-
nalet samt sikring af ansvarlig adfaerd ved handtering af apparatet er kun ejerens ansvar!

Transport

Undga kraftige vibrationer og mekaniske belastninger under transport, da det kan beskadige apparatet. Opbevar
den originale emballage pa et tart og beskyttet sted til senere brug!

Opbevaring

Opbevar altid apparatet i den originale emballage. For at beskytte mod skader og uforholdsmaessig zldning af
materialet skal apparatet opbevares i et miljg, der er sa tert, temperaturstabilt og stevfrit som muligt.

Akklimatisering

Efter hver transport og efter opbevaring under kritiske klimatiske forhold (f.eks. hgj temperaturforskel ude/inde)
skal apparatet akklimatiseres ved stuetemperatur i mindst to timer, far det tages i brug pa anvendelsesstedet for
at forhindre mulige skader pa grund af kondens. Forlaeng om nedvendigt akklimatiseringstiden, hvis der er meget
store temperaturforskelle.

Foretag farst alle tilslutninger (stramforsyning, ledninger), nar apparatet er blevet akklimatiseret!

Omgivelsesbetingelser
Apparatet ma kun bruges indenders. Apparatet er ikke egnet til udendars brug!

Apparatet er ikke egnet til brug i potentielt eksplosive atmosfaerer!

Ved brug i korrosive atmosfaerer kan apparatets levetid reduceres afhaengigt af koncentrationen, varigheden og
hyppigheden af eksponeringen.

Generelle sikkerhedsoplysninger

For apparatet tages i brug og anvendes, skal du gere dig bekendt med de pa anvendelsesstedets galdende
sikkerhedsbestemmelser og regler for arbejdssikkerhed, og til enhver tid overholde dem.

Apparatet ma kun anvendes, hvis det er i perfekt teknisk stand. Sarg iseer for, at der ikke er synlige skader pa selve
apparatet og i givet fald pa tilsluttede apparater samt pa forsyningsforbindelserne.

1 tilfelde af manglende eller vildledende oplysninger vedrarende apparatet eller arbejdssikkerheden, bedes du
kontakte din sikkerhedsansvarlige eller vores afdeling for teknisk service.

Apparatet ma kun anvendes i overensstemmelse med reglerne for den tilsigtede brug.

Elektrisk sikkerhed

Fer du tilslutter apparatet til stramforsyningen, skal du sikre dig, at spaendingsspecifikationen pa typeskiltet svarer
til den lokale stramforsyningsudbyders specifikationer.

Serg for, at den elektriske installation, der anvendes til at forsyne apparatet med strem, er beskyttet ved hjaelp af
en fejlstremsafbryder (RCD).

Brug kun det medfelgende stramkabel i forbindelse med tilslutning til el-nettet. Alt installationsarbejde pa appa-
ratets stremforsyning ma kun udferes af en autoriseret elektriker eller af firmaet Heidolph Instruments’ tekniske
service!

Far hver opstart skal du sikre dig, at hverken apparatet eller nettilslutningskablet har synlige tegn pa skader.

Reparationer og/eller vedligeholdelse af apparatet ma prinicpielt kun udfares af en autoriseret elektriker eller af
Heidolph Instruments afdeling for teknisk service.

Sluk altid for apparatet pa hovedkontakten og traek stremkablet ud af stikkontakten, inden der udferes vedligehol-
delse, rengering eller reparation af apparatet og sikr det mod utilsigtet genstart.

Datasikkerhed

Sikkerhedskopiering af data i forbindelse med dataoverfersel mellem det beskrevne apparat og evrige apparater
er altid brugerens ansvar.

Brug kun sikre netvaerk til dataoverferslen, og undga at bruge kritisk infrastruktur.

Brug kun isolerede datakabler af haj kvalitet til dataoverfarslen.

Ved overfarsel af data via et USB B-stik er det en god ide at bruge en USB-hub med industristandard for at sikre en
sa stabil forbindelse som muligt.
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Driftssikkerhed

Brug apparatet under et lukket, ventileret aftraek, ndr du arbejder med potentielt farlige stoffer (i henhold til EN
14175 samt DIN 12924).

Foretag aldrig uautoriserede a@ndringer eller ombygninger pa apparatet!

Brug principielt originale reservedele og tilbeher eller dele, der er udtrykkeligt godkendt af producenten!

Fejl eller mangler pa apparatet skal udbedres med det samme.

Sluk for apparatet, og sikr det mod utilsigtet genstart, hvis det ikke er muligt at afhjzelpe fejlen med det samme.
Overhold alle relevante generelle anvisninger og sikkerhedsanvisninger for de tilsluttede perifere enheder (se den
medfelgende dokumentation!).

Overhold alle andre gaeldende forskrifter som f.eks. retningslinjer om laboratorie- og arbejdspladser, anerkendte
sikkerhedstekniske regler samt saerlige lokale forskrifter.

Arbejdssikkerhed
Brug altid de foreskrevne personlige vaernemidler (PPE), f.eks. beskyttelsestej, sikkerhedsbriller, beskyttelseshand-
sker, sikkerhedssko osv.
Brug ikke andre enheder lige i naerheden af apparatet...
- som kan generere elektromagnetiske felter i frekvensomradet 9 x 10* Hz til 3 x 10" Hz,
- emissions- eller stralingskilde i frekvensomradet mellem 3 x 10" Hz og 3 x 10™ Hz (i det optiske
spektralomrade for belgelzenger fra 1.000 pm til 0,1 ym),
- som genererer ultralyd eller ioniserende balger.
Apparatet ma ikke bruges, hvis der kan opsta adiabatisk kompression eller chokbelger (trykbelgeantandelse).
Der ma ikke bruges stoffer, der kan frigive energi pa en ukontrolleret made og udlase en trykstigning (eksoterm
reaktion, spontan forbraending af stav).
Forarbejd ikke harde, sprede materialer (f.eks. sten, jordpraver osv.), som kan adelaegge fordamperkolben.
Brug kun varmebadsmedier, der sikrer en tilstraekkelig varmeafledning.
Apparatet ma ikke bruges med overtryk.
Glaskomponenterne ma ikke udszettes for en trykforskel pa mere end 2 bar.
Sarg for, at kelevaeskens overtryk ikke overstiger et niveau pa 2 bar.
Serg for, at stramningshastigheden ikke overstiger 1 m/s ved indsugning af vaesker med braendbare komponenter
(elektrostatisk opladning, antaendelsesfare!).
Undaga, at der danner sig gasser i eksplosionsgruppe IIC og potentielt eksplosive destillationsrester.

Personlige vaernemidler (PPE)

De nedvendige personlige vaernemidler skal specificeres og stilles til radighed af operataren - afhangigt af det
pagaldende anvendelsesomrade og de anvendte medier og kemikalier.

Den nedvendige instruktion af personalet er kun driftsherrens ansvar.

Miljebeskyttelse
1 forbindelse med arbejde med miljefarlige stoffer skal der traeffes de nadvendige foranstaltninger for at undga
fare for miljget.

Evalueringen af passende foranstaltninger, sdsom maerkning af et omrade i fare, dets implementering og instruk-
tion af det relevante personale er principielt ejerens ansvar!

Biologisk fare
1 forbindelse med arbejde med biologiske agenser skal der traeffes de nedvendige foranstaltninger for at undga
fare for mennesker og milje, herunder bl.a.:

- Instruktion af personalet med hensyn til de nedvendige sikkerhedsforanstaltninger.

- Adgang til personlige vaernemidler (PPE) og instruktion af personalet i, hvordan de skal anvendes.

- Maerkning af apparatet med et advarselssymbol for biclogisk fare.
Evalueringen af passende foranstaltninger, sdsom maerkning af et omrade i fare, dets implementering og instruk-
tion af det relevante personale er principielt ejerens ansvar!

Andre bestemmelser

Ud over informationerne og anvisningerne i dette dokument skal alle andre galdende bestemmelser som f.eks.
laboratorie- og arbejdspladsretningslinjer, bestemmelser om farlige stoffer, anerkendte regler for sikkerhedsteknik
og arbejdsmedicin samt szerlige lokale bestemmelser overholdes!

1 tilfeelde af misligholdelse af disse forpligtelser bortfalder ethvert garantikrav mod Heidolph Instruments.

Ejeren er altid ansvarlig for samtlige skader, der skyldes uautoriserede aendringer eller ombygninger af apparatet,
brug af ikke godkendte eller ikke originale reservedele og tilbehar eller tilsidesattelse af sikkerheds- og fareoplys-
ningerne eller producentens anvisninger!
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Sikkerhedsoplysninger

Specifikke sikkerhedsinstruktioner Hei-VAP Industrial

Kontrolpanel
FORSIGTIG
Spidse eller skarpe genstande kan beskadige overfladen pa betjeningspanelets display!
Til betjening af apparatets funktioner ma du skal du principielt trykke pa displayet med
fingerspidsen eller med en speciel pen beregnet til touchskaerme.

Graenseflader

A\

ADVARSEL

Hvis graensefladerne er forbundet med for heje spandinger og ikke er tilstraekkeligt
isolerede, kan metaldele som f.eks. kabinettet i tilfaelde af en fejl blive stremferende.
Sikker adskillelse af lavspandingsindgange og -udgange over 25V AC eller 60 VDCi
henhold til DIN EN 61140 eller med dobbelt eller forstaerket isolering i henhold til DIN EN
60730-1 eller DIN 60950-1.

Brug principielt isolerede tilslutningskabler. Tilslut det skeermede kabel til stikhuset.

FORSIGTIG

Sarg for, at apparatets graenseflader pa undersiden af skaermen altid er daekket ordent-
ligt tilt

Indtraengende vaeske kan medfare funktionsfejl i graensefladerne og til kortslutning.

Kelevandsforsyning

A

0BS!

Hold tilslutningerne [indlgb] og [returleb kondensatkaler] lukkede, hvis der ikke er
tilsluttet en ekstern kondensatkaler!

Abn tilslutningerne [indlab] og [udleb kondenskaler] direkte efter tilslutning af en
ekstern kondenskeler, sa det maksimalt tilladte tryk i glaskaleren (2 bar) ikke overskrides
under drift!

Kolbemonteringssystem EASY LOCK

A

FORSIGTIG

Forkert eller uforsigtig handtering kan beskadige kolbefastgerelsessystemet og/eller
den indsatte kolbe!

For du indsaetter en kolbe ferste gang, skal du gere dig fortrolig med handteringen af
kolbefastgarelsessystemet EASY LOCK.

For du indsaetter en kolbe ferste gang, skal du gere dig fortrolig med handteringen af
kolbefastgarelsessystemet EASY LOCK.

Brug af uegnede kolber kan beskadige kolbemonteringssystemet og/eller de monterede
kolber!

Kolbemonteringssystemet EASY LOCK er kun beregnet til kolber med en kravediameter
pa 150 mm. Det er ikke tilladt at bruge kolber med en mindre kravediameter (f.eks. LR
20), da det ikke er muligt at montere disse korrekt pga. deres form.

For stort kontakt-/lukketryk kan beskadige EASY LOCK og/eller den monterede kolbe!
Falg altid instruktionerne om, hvordan du indstiller kontakttrykket korrekt.
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Varmebad

A
A\

FARE

Hvis der anvendes olier med et flammepunkt < 285 °C som varmebadsmedium, kan der
ved haje varmebadstemperaturer opsta ukontrollerede termiske reaktioner, og der kan
dannes en eksplosiv atmosfaere: Der skal principielt anvendes olier med et flammepunkt
> 285 °C som varmebadsmedie.

Fra en varmebadstemperatur pa ca. 75 °C - 80 °C anbefales det generelt at bruge poly-
ethylenglycol eller olie som varmebadsmedium.

FORSIGTIG

Nar fordampningsstemplet nedsaenkes, fortraenges det tidligere pafyldte varmebadsme-
dium, og vaeskestanden i varmebadsbeholderen stiger!

Isaer ved brug af olie er der risiko for, at apparatet og det omkringliggende gulvareal
bliver staerkt tilsmudset, hvis mediet i varmebadet flyder over.

Undga derfor at overskride den maksimale pafyldningsmaengde, nar du fylder varme-
badsbeholderen op.

Overvagningen af pafyldningstiden for den automatiske vandpafyldning bar kun deakti-
veres i undtagelsestilfaelde. (kun Hei-VAP Industrial)

Ved manuel pafyldning skal man vaere opmaerksom pa markeringen for det maksimale
pafyldningsniveau i varmebadets beholder eller oplysningerne om den maksimale
pafyldningsmaengde!

FORSIGTIG

Varmebadet er konstrueret til en maksimal driftstemperatur pa 210 °C (ved brug af
silikoneolie). Ved en temperatur pa over 50 °C, er der fare for personskade ved kontakt
med opvarmede medier!

Tag fat og hold altid varmebadets beholder i de ergonomisk formede sikkerhedshandtag
pa siden! (kun Hei-VAP Expert/Ultimate)

Fer varmebadsbeholderen temmes, skal det opvarmede varmebadsmedium kale af til
under 50 °C.

Brug egnede personlige vaernemidler (varmebestandige handsker, ajenbeskyttelse,
sikkerhedstaj) til at temme varmebadstanken.

Beskyttelseslag (tilkeb)

A\
AN

FARE

Selv nar beskyttelseslaget er lukket, er der risiko for, at varmebadsmediet skvulper ud
over varmebadsbeholderen ved haje rotationshastigheder. I den forbindelse er der fare
for skoldning og/eller tilsmudsning.

OBS!
Brug altid det medfalgende handtag til at abne og lukke beskyttelseslaget.

Nar du lukker beskyttelseslaget med den ene hand, skal du serge for, at den anden hand
ikke kommer i naerheden af lukkekanterne.

Opstilling af apparatet

A

FORSIGTIG

Ukorrekt montering og/eller installation af systemet/apparatet og uautoriserede
andringer af monteringen kan medfare direkte eller indirekte materielle skader!

Hvis det er nadvendigt (systemopstilling og installation af ejeren eller tredjeparter,
nedvendige andringer i den eksisterende opstilling), bedes du kontakte vores tekniske
service.

Stil apparatet pa en ren, stabil, plan og vandret overflade, far det tages i brug.

Serg for, at apparatet star tilstraekkeligt stabilt, fer det taendes, og brug alle tilgaengelige
laseanordninger pa soklen.

Specifikke sikkerhedsinstruktioner Hei-VAP Expert/Ultimate

Kontrolpanel

A

FORSIGTIG
Spidse eller skarpe genstande kan beskadige overfladen pa betjeningspanelets display!

Til betjening af apparatets funktioner skal du principielt trykke pa displayet med finger-
spidsen eller med en speciel pen beregnet til touchskaerme.

43



Sikkerhedsoplysninger

Graenseflader

A

FORSIGTIG
Indtraengende vaeske kan medfare funktionsfejl/kortslutning.

Abn kun taetningshaetten til graensefladerne i siden ved behov, og serg for, at den altid
er sat i under normal drift.

Opstilling af apparatet

A

FORSIGTIG

Ukorrekt montering og/eller installation af systemet/apparatet og uautoriserede
andringer af monteringen kan medfare direkte eller indirekte materielle skader!

Hvis det er nadvendigt (systemopstilling og installation af ejeren eller tredjeparter,
nedvendige andringer i den eksisterende opstilling), bedes du kontakte vores tekniske
service.

Stil apparatet pa en ren, stabil, plan og vandret overflade, far det tages i brug.

PTFE-tetning:

A

FORSIGTIG
Hvis apparatet rengares forkert, er der risiko for skader pa PTFE-tatningens udvendige
flader.

Renger tetningens udvendige flader med en bled, fnugfri og kun let fugtig klud.
Brug aldrig aggressive eller slibende rengerings- og hjalpemidler.

Sikkerhedsoplysninger for rotationsfordampere generelt

Taend/sluk apparat

A

FORSIGTIG

Kontrollér altid, at taetningshaetterne og forbindelseselementerne pa alle glaskompo-
nenter sidder korrekt og taet, fer apparatet tages i brug!

I tilfelde af lase/utaette forbindelser vil der i forbindelse med opbygningen af vakuum
blive suget luft ind, som ger, at der ikke kan opnas det nadvendige vakuumtryk pa en
stabil made!

Ved overtryk er der risiko for, at der slipper vaeske ud af systemet! Apparatet og de
omkringliggende omrader kan blive staerkt tilsmudsede pga. af udsivende medier!
Efterspaend eventuelle lgse tetningshaetter med handen og korrigér eventuelt klem-
mernes position.

Indsaettelse/udtagning af fordampningskolbe

A

ADVARSEL

1 tilfelde af forkert handtering kan fordampningsstemplet, der skal bruges, falde ned pa
gulvet.

De mindste skader pa fordampningsstemplet kan fare til glasbrud, nar det sattes under
tryk

. Glasbrud!

. Fare for personskade/kontaminering pa grund af udsivende medie!

Anvend altid kun fordampningskolber, der er godkendt af producenten.

Ved isaetning og udtagning af en fordampningskolbe skal alle oplysninger om korrekt
handtering af det pagaldende opbevaringssystem overholdes.

Kontrollér fordampningskolben for synlige skader, hver gang apparatet tages i brug.
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Driftstilstande

ADVARSEL

Forkerte/utilstraekkelige procesindstillinger kan medfere, at der opnas ikke tilladte
driftsvaerdier, hvilket kan beskadige apparatets komponenter og fere til laekage af
varmebadsmedium og/eller destillationsmateriale.

Apparatets procesindstillinger ma kun andres af kvalificeret fagpersonale.
Bemaerk de kemisk-fysiske egenskaber for det respektive destillationsprodukt ved
bestemmelsen af trykvaerdierne.

Bemaerk iszer de specifikke sikkerhedsanvisninger for handtering af giftige stoffer!

Ved drift af apparatet er der risiko for kontakt med roterende dele. Last siddende taj,
smykker og last har kan blive trukket ind!

Apparatet skal sa vidt muligt anvendes med et beskyttelseslag (tilkebes) eller under et
lukket laboratoriestinkskab.

Rer aldrig ved roterende dele med handerne. Lan dig aldrig ind over roterende dele.
Baer tetsiddende arbejdstaj, fiern smykker, fer arbejdet pabegyndes, bind langt har
sammen under et harnet eller en passende hovedbeklzedning.

Brug egnede personlige vaernemidler (PPE).

B> P> B

Ved hgje rotationshastigheder kan varmebadsmediet sprejet ud og/eller skvulpe ud over
varmebadsbeholderen pga. fordampningskolbens filmdannelse. I den forbindelse er der
fare for skoldning og/eller tilsmudsning.

Apparatet skal sa vidt muligt anvendes med lukket beskyttelseslag.

Tilpas fordampningskolbens rotationshastighed i overensstemmelse med anbefalin-
gerne i dette afsnit.

Brug egnede personlige vaernemidler (PPE).
Renger omgaende snavsede overflader!

Apparatparametre
0oBS!
Med forkerte/utilstraekkelige sikkerhedsindstillinger risikerer man, at processer ikke
slukkes eller slukkes med forsinkelse, nar et ikke tilladt trykniveau nas.
Apparatets sikkerhedsindstillinger ma kun zendres af kvalificerede fagfolk.

Kontakt evt. vores tekniske service.

Destillation under atmosfaerisk tryk

OBS!

Destillation under atmosfaerisk tryk kan forarsage overtryk i systemet. I den forbin-
delse er der fare for, at gas eller vaeske under hejt tryk slipper ud i den omgivende luft
i omradet omkring taetninger og tilslutningspunkter: Risiko for personskade/materiel
skade

Der er risiko for brud under ekstreme trykforhold!

A Sammenlign omhyggeligt procesparametrene med de foreliggende omgivelsesbetin-
gelser og de kemisk-fysiske egenskaber for det respektive destillationsmateriale (se
datablade)!

Bemaerk iszer de specifikke sikkerhedsanvisninger for handtering af giftige stoffer!

Apparatet ma kun anvendes med lukket beskyttelseslag eller under et lukket
laboratoriestinkskab.

Brug egnede personlige vaernemidler (PPE).

Remote-drift

ADVARSEL

A Fastger apparatet i fierndrift med et synligt advarselsskilt, og tag i givet fald yderligere
miljgspecifikke beskyttelsesforanstaltninger for at beskytte mod materielle skader og
personskader i tilfaelde af uventet/uobserveret opstart af apparatet.

45



Sikkerhedsoplysninger

Indstille rotationshastighed

ADVARSEL
Ved drift af apparatet uden beskyttelseslag er der risiko for kontakt med roterende dele.
Lest siddende taj, smykker og lest har kan blive trukket ind!

Apparatet skal sa vidt muligt anvendes med lukket beskyttelseslag eller under et lukket
laboratoriestinkskab.
Rer aldrig ved roterende dele med handerne. Lan dig aldrig ind over roterende dele.

Baer tetsiddende arbejdstaj, fiern smykker, fer arbejdet pabegyndes, bind langt har
sammen under et harnet eller en passende hovedbeklzedning.

Ved hgje rotationshastigheder kan varmebadsmediet sprejet ud og/eller skvulpe ud over
varmebadsbeholderen pga. fordampningskolbens filmdannelse. I den forbindelse er der
fare for skoldning og/eller tilsmudsning.

Apparatet skal sa vidt muligt anvendes med lukket beskyttelseslag eller under et lukket
laboratoriestinkskab.

Justér fordampningskolbens rotationshastighed i overensstemmelse med producentens
anbefalinger.

Brug egnede personlige vaernemidler (PPE).

Renger omgaende snavsede overflader!

> B> P>

Selv nar beskyttelseslaget er lukket, er der risiko for, at varmebadsmediet skvulper ud
over varmebadsbeholderen ved haje rotationshastigheder. I den forbindelse er der fare
for skoldning og/eller tilsmudsning.

Justér fordampningskolbens rotationshastighed i overensstemmelse med producentens
anbefalinger.

Brug egnede personlige vaernemidler (PPE).
Renger omgaende snavsede overflader!

Apparatservice

FARE

Sluk altid for apparatet pa hovedkontakten og traek stremkablet ud af stikkontakten
inden udfarelse af rengering, vedligeholdelse eller reparation af apparatet.

Undga, at der traenger vaeske ind i apparatet i forbindelse med rengering.

Far du udskifter sikringen, skal du slukke for apparatet og skille det fra
stremforsyningen.

Udskift altid apparatets to sikringer parvis med producentens originale sikringer.
Yderligere information om tilgaengeligt tilbeher finder du pa vores hjemmeside pa www.
heidolph.com.

Efter udskiftning af sikringerne skal apparatet kontrolleres for sikker tilstand i henhold
til IEC 61010-1.

FORSIGTIG
Renger apparatets overflader med en bled, fnugfri klud, der kun er let fugtig.
Brug aldrig aggressive eller slibende rengerings- og hjaelpemidler.

Reparationer
Reparationer pa apparatet ma principielt kun udfares af autoriseret fagpersonale! Uautoriserede reparationer i
garantiperioden medfarer, at garantien bortfalder. Ansvaret for skader forarsaget af uautoriserede reparationer
pahviler principielt ejeren. I tilfaelde af reparationer, bedes du kontakte en autoriseret forhandler eller vores
tekniske service.

Vedligeholdelse
Der er ikke indbygget komponenter, der kan serviceres af ejeren, i apparatets kabinet. Hvis det er nadvendigt
(pafaldende driftsadfaerd som f.eks. overdreven stej eller varmeudvikling), bedes du kontakte en autoriseret
forhandler eller vores tekniske service.
Kontrollér taetningshzetterne og forbindelseselementerne pa alle glaskomponenter med jaevne mellemrum og
isaer fer hver brug af apparatet for at sikre, at de sidder korrekt og fast.
Kontrollér regelmaessigt niveausensoren i varmebadets beholder for korrekt funktion, snavs og kalkaflejringer for
at forhindre funktionsfejl.
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FORSIGTIG
1 tilfelde af lase/utaette forbindelser vil der i forbindelse med opbygningen af vakuum

blive suget luft ind, som ger, at der ikke kan opnas det nadvendige vakuumtryk pa en
é stabil made!

Ved overtryk er der risiko for, at der slipper vaeske ud af systemet! Apparatet og de
omkringliggende omrader kan blive staerkt tilsmudsede pga. af udsivende medier!

Spaend lgse taetningshaetter / forbindelseselementer med handen, eller ret pasformen
pa holdeklemmerne.

Afmontering
Overhold oplysningerne i den tilsvarende installationsvejledning ved afmontering.

Bortskaffelse

Ved bortskaffelse af apparatet skal du overholde bestemmelserne i WEEE-direktivet

2012/19/EU og dets gennemfarelse i national lovgivning i det land, hvor apparatet

anvendes.

Ved bortskaffelse af apparatets batteri skal du overholde bestemmelserne i det europae-

iske batteri-direktiv 2013/56/EU og dets gennemfarelse i national lovgivning i det land,

hvor apparatet anvendes.

Kontrollér apparatet og alle komponenter for rester af sundheds-, miljg- og biofarlige
L stoffer far bortskaffelse.

Fern og bortskaf rester af sundheds-, miljg- og sundhedsskadelige stoffer korrekt!

Kontaktoplysninger
B Heidolph Instruments GmbH & Co. KG
Technischer Service
o: Walpersdorfer Str. 12, D-91126 Schwabach/Deutschland
E-Mail: service@heidolph.de
www.heidolph.com
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EVIKEG TIANPOYOPLES yLa TO TTpoidV —_

ZXETLKA JE TO TLApOV £yypayo

To napdv éyypawo mepthapBaver pra nepidndn dAwv Twv 08nyLwv ac@aislag yLa Toug TEPLOTPOYIKOUG EEaTHL-
otripeg TUou Hei-VAP Expert/Ultimate kaBug kal yia toug Bropnxavikolg MepLotpopLkols efatpLotrpeg Tunou
Hei VAP Industrial oti¢ enlonpeg yAwooeg tng Evpwraikrig Evwang.

To napdv éyypaygo Sev avtwablota ot kapla mepimtwon to mapadotéo eyyelpidio Asttoupylag Tou mpoidvroc! Ma
Lo Aemtopepelg MAnpowopleg oupBouleuteite TG Tapadotéeg mpwroTUTEG 08nyleg Xpriong (ota yeppavikd) kat
TNV avtlaToLyn HETAYPacT TWv MPWTOTUTIWY 08nyLwv Xpriong.

Tumtoypapikég CUPBATELS

Ze autod To £yypawo, xprotdorotovvtat ta e€rg oupBoAa, mpoetdomoinTkég AEEELC KaL ETILONHAVOELS:

Z0pBolo MNposwSomotntikn A£En / Enegrfjynon

Ta oUpBoAa iposiSorolnang o cuvSuaauod pe pla MPoeLSomoLnTLKr AéEn untoSelkviouv
Kwduvoug:
KINAYNOZ
YnioselEn yLa emikelpevn emikivéuvn katdataor). H pn cuppdpwaon prtopel va odnyrost
ot coBapoug Tpavpatiopolg ) Bdvato.

A NPOEIAOMOIHEH
YnioselEn ya mbavé kivéuvo. H pn cuppdpywan unopel va 0dnynaet o coffapolg
TPAUHATLOHOUC,.
NPOZOXH
Yn6selEn ya mbavé kivéuvo. H pn cuppopwan umopel va 08nynaet ot ehappoug
pétplag copfapdtnrag Tpaupatiopous.

o. Ta orjpara UTIoXPEWaNG UTIOSELKVUO LY GMNPAVTLKEG Kal XprioLpES TAnpoyopleg Tou

apopouv T XpAaon KAToLoU TIPOLOVTOG. AUTEG oL TTANpoYoples £xouv okomo Tn Slacyd-
Awon tng aoaiewag katd tn Asttoupyla kat Tn Statripnon tng aglag tou mpolévtog.

Npootacia SIKALWPATWY IVEVHATLKAG LéloKTnoilag
To nmapdv €yypayo mpootateetal and Sikawwpara mveupatikrg sloktnalag kat mpoopldetal yia xprion amné tov
Qyopaoctr| Tou TPoiévToc.
Anayopeletal n petaBifaon ot tpltoug, n avanapaywyri oToLOUSATIOTE EI80UG KaL HOPYNG - AKOPN Kat TUNHATWY
Tou - KaBLg Kat n xprion ri/kat n koworolnan Tou MepLexopévou Xwple tn ypartr| cuykatdBean tng Heidolph
Instruments GmbH & Co. KG. Tuxév mapafaceLg ouvenayovtal tTnv unoypéwon kataBoArg arolnulwong.

Yrnoxpéwon SRAwong Kat Kowvotoinong BAceL TG TEAWVELAKIG VopoBeoiag

ETMELSH mpoKeLTalL yLa oUoKeUEG kavong kat kaBaplopol evSexeTal va elval UTIoXPEWTLKY N Kolvorolnon Twv TepL-
OTPOPLKWY EEQTULOTAPWY OTNV apposia TEAWVELaKT apyr] TG XwWpag MpoopLopol.

O xpAatng @epeL Tnv £uBUVN va SLamoTWOoEL £Gv LoYUEL UTTOX PEWOT KowvoTtolnang amod TMAEUPAS Tou Kal, Epéaov
LoXUEL, TIPETIEL © (610G va KOLVOTIOLACEL Ta pn)avAipata otnv apposia TEAWVELAKT apyr) TG Xwpag mpooptapo!

Aourtoi kivSuvol

H guakeur] CYESLAOTNKE KaL KATAOKEUAoTNKE pe Baan tnv teAseutala A£En tng texvoAoylag katd tov xpovo
avartuérg Tng Kat cUPPWVa PE TOUS avayvuwpLOPEVOUG KaVOVES TG Texvohoylag acwdisiag. Qotdoo, avakimrouy
optopévol Aotrol kivSuvol 6oov apopd TNV MEPLYPaPOUEV CUCKEUT) TIOU CUVSEOVTAL PE TN GuVappoAdynaon, tn
XPrion kabuwg KaL PE TIG Epyacieg oUVTHPNANG, EMLOKEUNG Kal kabapLopou.

Ov kivéuvol autol emonpalvovtatl kat meplypapovtal ato mapdv £yypago.

NpoPAemépevn xprion

H nepypagopsvn cuokeur) ipoopidovtal and Tov KaTAoKEUAOTS) QITOKAELOTIKA YLa Tov Slaywplopud ouauv, TV
Eripavon okévng, Tn cUPTIUKVWOT, TNV KpuoTaiomolnan ouauwy Kat Tnv avakOkAwaon StaAutwv pe tnv mapousia
KevoU aépoc.

BAOEL TNG KATACKEUN|G TNG, N CUCKEUN, otnv Ttapadotéa katdotaaorn, urnopel va xpnatpomnolnBel otn Bropnyavia
Tpolpwy, KAAMUVTIKWY KAl YappaKEUTIKWY TIPoioVTwY, kaBwg kal oe AAAeC avaloyeq Blopnyavieg Tou Kataokeu-
adouv tpotdvra mou mpoopidovral yia avBpuwrvn i {wikr) katavahwon r yLa Ty epappoyn os avipwnoug ) {wa
og avalutikég Stadikaoteg r unod ouvBrikeg epyaatnplou.

KaBe aAn xprion tng ouokeung &e Bewpeltal mpoPAendpevn)!

EvSedewypévn xprion

O xpriotng oweliel va aklohoyel av o TpoTOg pe Tov pnowoTolel T cuakeur elvat o evSedelypévog kat va
AapBavel Ta katdAnha pétpa otny avilBetn neplntwon.
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EuAbywg TtpoBAEYPLUN KakK Xprion

la tn ¥prion o€ cUVBIKES ) yLa okoTIoUG TIoU TTapeKKALVOUV artd TNV PO BAETIOPEVN XPrior, EVEEXETAL va XPELaoTEL
va AdBete podaBeta pétpa kaur va akoAouBrioete ELSIKEC 08nyleC kat kavoviopoug acpaleiag. OL avahoyeg anat-
trioelg mpémeL va aflodoyouvtal Kat va epappolovtal and tov WELoktrtn yla kabe nepintwon fexwplotd.

O 81oktATNC PEPEL TNV £UBUVN yLa TNV THPNON KaL TNV EQAppoyr) GAWY TWV EVEESELYHEVWY DENYLWV Kat HETPWY
acpaleiag avaoya pe Tov EKAOTOTE ToPEa EQAPUOYHC.

O 81oktATNC PEpPEL TV £UBUVN yLa TO CUVOAD TWV KWWEUWWY TToU TipokakouvTat Adyw akatdlAnAng xpriong.

O YELPLOPOE TNC GUCKEUNG TIPETIEL va TipaypatomoLeltal mavta and eEouclodotnpévo Kat 151ka ekmatdeupévo
TPOOWTLKG. O LSLOKTHTNG YéPEL Tnv eLBUVN yia Tnv ekmaldeuan kat tnv eEeldikeuon Tou poowrtLkol XELpLopoy,
KaBuwe kat yLa tn StagpaAion tng unelBuvng CUPTTEPLPOPAS TOU TIPOCWITLKOU KaTd TOV XELPLOPO TNG CUCKEUNS!

Metagopa

ATOQUYETE TOUG EVTOVOUG KpaSaapoUg KaL TLG PNy avLKEG KATAMoVIOELS KaTa T pETapopd, kabug evbéxetal va
Tipokarégouv npLEG otn ouokeur|. PUAGETE Tnv apyLkr cuokeuaocla oE OTEYVO Kal TTPOCTATEUPEVO PEPOS yLa
pehovTik xprian!

AnoBrkeuon

ANoBnkeVETE MAVTA Tr) CUCKEUT) OTNV apyLKr Tng cuckeuaoia. MNa tnv mpootacla amoé {nutég kat amo tnv mpdwpn
niahalwaon Tou VAkoU, anoBnkeVETE T GUOKELT| OE 600 To Suvatdv Enpotepo nepBairov e otabepr| Beppo-
Kpaola Kat pakpLa amné oKOVe.

MNpoocappoyn oto epLBaiiov

MeTa ané kabs petagopd kat PeTa and anobrikeuan ot akpaleg KALPATkEG GUVONKES (TLY. HEYAAES amokALOEL
Beppokpaclac petafy efwtepikoU/eawWTEPLKOU XWPOU), APF|OTE Tr) GUOKEUT| VA TIPOCAPHOCTEL OTOV TOTO XPriong o8
Beppokpacia Swyatiou yla tovhdytotov §U0 wWpEC Tpv amné tn Beon oe Aettoupyla, TPOKELPEVOL va amoTpéeTe
To evbeyOpEVO TIPBKANGNG {npLwv Adyw cupmikvwong. Edv xpeldletal, mapartelvete Tnv neplodo mpoaappoyrig os
nieplmTwon mou ot anokAloelg tng Beppokpactiag elvat oAU peyahsg.

Tuvbéate OAEG TIG ouVEEoELS Tpowodoalag (tpowodooia pelpatog, CWANVWOELS) povo spdaov TTapeABeL To anat-
TOUPEVO Xpovikd SLAcTnua yua TNV Tpoaappoyr| TNg SUGKELNG oTo MEpLBaiiov!

ZuvOnkeg tepLBaAAovtog

H Xprion TG CUCKEUNG ETLTPETETAL POVO OE KAELOTOUG XWPOUG. H Xprion Tng ouokeuriq Sev evbelkvutal o efwtept-
koUG ywpouc! H xprion tng ouakeurig Sev evdelkvutal ot ekprifLUES atpdopalpeg!

Av n ouckeur] ypnowotoleltal o StaBpwtikd meptBaiiovra, evbéxetal va pewwBel n Stapkera {wrig Tng avaioya
LIE Tr) CUYKEVTPWON), Tn SLAPKELA KaL TN cuXVOTnTa tng £kdeanc.

levikég o8nyieg acpaleiag

Mpuv va BECETE T OUCKEUT) CE AstToupyla KaL TIpLY Tr) XPNOLPOTIOLAOETE TIPETIEL va YWwpl{eTe kaAd GAoug Toug
KavovLopoUg ac@alelag kat TLg 08nyleg yLa Tnv ac@AaieLa oTov Epyactakd Xuwpo Tou LoXUouv oTov TOTO Xprang
KaL va Toug Tnpelte SLlapkug.

Na Asttoupyelte T ouokeur pévo pbdoov Bploketal os doyn Teyvikr) katdotaon. ELSikotepa, BeBalwbeite 6TL Sev
unapyeL opatr| {nuLa otnv L8La T cUoKEUr) 1 OE CUVSESEUEVEG CUOKEUE ) 0TI OUVSECELG TIApOXG.

Ze neplmtwaon mou Aelmouv MAnpopopleg r) oL TANPOWOopPIEC CYETKA HE Tr) CUCKEUN 1) TNV ad@aieLa otnv epyacia
elval acagelc , emkowwviote Pe Tov appddlo unelBuvo acwaislag r) Tnv TexVLKr pag unnpeala.

Na ¥pnotpoToLElTE Tr) CUOKEUR HOVO CUPPWVA PE TOUG KavoviapoUg yia Tny TipoBAendpevn xprian.

HA&eKTpIK ac@dAeLla

MNpLv CUVSETETE Tr) CUOKELT) OTO TPOPOSOTIKG, BeRalwBeite 6TL oL TANpopopleg TAoNG oTnv £TIKETA TUTIOU CUHQW-
voUv PE TIG TTpodiaypagEg Tou ToTiLkoU apdyou Stktlou.

BeBawwBelte 6Tt To KUKAWUA TTOL TIPOBAETIETAL YLa TNV TTapoyn Taong Stabétel Siaragn npoataciag pediparog
Swappori¢ (RCD).

Na Asttoupyelte Tr cuokeur p6vo pe To Tapexdpevo kahwsio olvdean . OAsg oL epyacleg eykatdotaong yla tnv
Tapoyry PEVPATOS OTr CUCKEU(| TIPETIEL Va EKTEAOUVTAL QMTOKAELOTLKA amd £5ouctlodotnuévo nAektpoAdyo ri and
TNV TEXVIKT uTtooTrpLén tng etawpeiag Heidolph Instruments!

MNpuw ano kade B¢an ot Asttoupyla, BeBawwBelte 6tL oUTE n cuokewr) oUTE To KaAWSLO Tpoodooiag £xouv utootel
@Bopa.

AvaBETete TG epyacieg EMOKELTC Kaw/fy CUVTNPNONE TNG CUCKEUNC Tavta ot eE0UCL0S0TNPEVO NAEKTPOAGYO 1
otnV TEXVLK uttoatripLén tng etalpelag Heidolph Instruments.

MNpuv ektedéoete epyacteg ouvtripnong, kaBapLapol r) ETILOKELNC, QTEVEPYOTTIOLELTE TTAVTA Tr) GUCKEUT) KaL ac@ali-
{eté tnv wote va pnv pmopel va evepyorounBel akolowa.
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Ac@dAeLa SeSopévwv

O xpratng @épetL Tnv andAutn euBivn yua tn Stacdiion Twv Sedopévwy Katd T PETaPopa Toug HETAED Twv
TIEPLYPAPOPEVWY KAl AAAWY GUOKEUWV.

Ma tn petddoon Twv SeSopévwy va xprowonotelte mavra acalr) Siktua kat va amoweUyeTe T xprion emtkiv-
Suvwv uTtoSopwv.

Na ypnotpornoteite mavta Bwpakiopéveg ypappég Sedopévwv unArg ToLdTnTag yia tn petddoon SeSopévwv.
Katd tn petagopa Sedopévwv péow Bupag USB B, xprolyomolelte katd mpotiunon évav tunorotnpévo Stavopéa
USB wote va efacpalioete doo to Suvatdv ataBepdtepn ouvdean.

Ac@dAsLa AsLtoupyiag

Na Asttoupyelte Tr oUoKeUn KaTw ano pia KAewotr), agpl{dpevn anaywyo eotia, dtav epyaleate pe SUVNTIKA ETKIV-
Suvecg ouoleg (katd EN 14175 kabug kat DIN 12924).

Mnv nipofalvete o kapla mepimtwon o pn eEoucloSotnuéveg aAAayEg r) HETATPOTIES OTN CUCKEUN!
Xpnotpormolelte pévo yvriola avtalakTika kat mapekopeva r) 6oa eykplvovtal pntd anod Tov Kataokeuaotr!

Na avtipetwiete dueoa T BAABEC r) Ta opdipata tng CUCKEUNC.

ATIEVEDYOTIOLIOTE Tr) CUOKEUT Kal ag@aAlaTe Tn) WOoTe va pnv enavevepyorolnBel akolowa, £dv Sev elval Suvartr| n
apeon avupetwmon g BAABNG r) tou adiparoc.

Trpelte OAEG TLG OXETIKEG yeVIKEG 08nyleg Kal 08nyleg acpalelag yLa TG CUVEESENEVES TIEPLYEPELOKES CUTKEVES
(AdBete untown Ta tapadotéa gyypaga tekunplwonc!).

Tnpelte 6Aoug Toug AoLmoug Loy UoVTEG kavoviopoug, 6Tiwg elvat TLy. oL 08nyleg epyaatnplou kal epyactlakwy
XWpwv, oL avayvwpLopévol kavaveg Tng texvoloylag acpdierag kat oL eLSLkol yywpLoL kavoviapol.

Ac@dAsLa OTOV EPYACLAKO XWPO
Xpnotporolelte mavta ta mpoBAsnopeva péca atoptkrig mpootaciag (MAN), TL.Y. TPOOTATEUTIKO POUXLOPG,
TIPOOTATEUTLKA yUaALd, TIPOOTATEUTLKA yAVTLA, TAToUToLa aopaleiag KA.
Mnv xprotporoLelte AAAEG GUOKEUEG OE KOVTLVY| amGaTacr) amnod Tr) GUCKEUT...
- oLomoleg pmopolv va mapdyouv nAsktpopayvntwa niedla atn wvn ouyvotritwy 9 x 10° Hz éwg
3x10"Hz,
- olLomnoleg amoteholy Tinyég ekmopng | aktwoBoAlag otn {wvn cuyvétntag 3 x 10" Hz £wg 3 x 10™ Hz
(oTnv orttikr| @acpatikr meploxr, prikn kopatog aré 1.000 pym £we 0,1 pm),
- olomoleg mapdyouv UTIEPNYNTIKA | oviovta kparta.
Mnv Asttoupyelte Tn guokeur) v undpyeL epimtwon va mapoudlactolv adtaBatikr CUPTILETN 1) KPOUTTLKA
kUpata (avagAegn pe kOpa gupTileonc).
Mnv xpnotporolelte ouoleg mou Ba pnopoloav va aneAeuBepuwoouv evEpyeLa e aveEEAEyKTO TPOTIO KaL va TIPOKa-
Aéaouv avEnon tng rileong (eEwBeppn avtipaon, autavagAeEn okdvng).
Mnv enekepyaleate okAnpd, elBpurta UAKa (LY. TETpeg, Selypata edagpoug kAT.) ou Ba propoloav va kata-
oTpédouv Tn YLaAn Tou eEatpiatipa.
Xpnotporolelte pévo Beppaviika péaa, ta omola Stacpaiifouv emapkr] anaywyr) BepudtnTag.
Mnv xpnotporolelte Tn guokeur) 6tav Bploketat umd unepriearn).
Mnv ekBétete Ta yudhwa ekaptripata ot Stapopa nileong peyalitepn amnd 2 bar.
®povtiate ) unepnieon Tou Puktikol uypol va unv unepPBalvet ta 2 bar.
®povtiate n taxltnta porig va pnv unepBalvel To 1 m/s katd tnv avappdnon LYpLV TIoU TIEPLEXOUV EDPAEKTES
ouoleg (NAeKTpooTaTLko Yoptio, kKivduvog avagAeincl).
ANoTpETe Tov oXnUatiopd aeplwv TN ekpnktLkrig opddacg IC kat SuvnTikd EKPKTIKWY UTIDAELUpPATWY artéotagnc.

Méoa atopLKng pooctaciag (MAM)

O L8LoKTATNG TNG CUOKELNG Elval UTIOX PEWHEVOG va OPLOEL Kal va TTapaayEL ta anapattnta MAIM, avaloya pe Tov
EKAOTOTE TOpEQ EPapUOyrC KaBLG Kal Ta p£oa Kat TLg XNULKEG OUGLEG TIoU X pratpoTtolouvTaL.

H O)ETLK KAQTAPTLON TOU TTPOTWTILKOU Elvat uBUVN TOU WELOKTATN TG CUCKEUNC.

Npootacia nepLBaAiovrog

Katd tnv enegepyaata emBraBuv ouowww yia to nepBaliov Tipémnet va AapBdvovtal katdAnia pétpa yia tnv
amoYuyr| KWWSUVWV yia To TEPLBAAOV.

H afLoAdynon Twv katdAMnAwy pETpwy Omwe elval LY. n orjpavon pLag emkivéuvng mEPLOXG, N EQapUoyr| Toug
KaL n katdption tou appodiou mpocwnikoU elvat euBivn tou LoloktiTn!
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BLoAoyLkég Kivéuvog
Katd tnv enegepyaata Bloemkiviuvwy ouotwv pénet va AapBavoval kataAAnAa pETpa pE KOS TNV amowuyr)
KwSUvwy yla Ta dropa kat To meptBaiiov. Ita pétpa autd oupnepthapBavovtat ta e€hg:

- Katdption Tou poowrikoy 6oov agopa ta anapaltnta pétpa acpaislag.

- Mapoxn péowv atopikrig Tpoataciag (MAM) katl KatapTLon TOU MPOCWITLKOU OXETLKG YE TOV TPOTO

petayelplorig Toug.

= Zpavorn) Tng GUOKEUNG PE TipoELSomolnTikd oUpBoAo Blohoytkol KvEUvou.
H afLoAdynon Twv katdAMnAwy pETpwy omwe elval LY. n ofjpavon pLag emkivéuvng mEPLOXAG, ) EQapUoyr| Toug
KaL N katdptLon tou appodiou mpocwnikoU elvat euBivn tou Loloktitn!

Aourtoi kavoviopol

EKTOC amd TLG ONUEWWOELS KaL TLG 08Nyleg TOU TapOVToC eyypapou, TIPETEL va TNPOoUVTaL UTIOXPEWTLKA GAOL OL
Aourol LoxUovteg kavoviopol, dmwg elval LY. oL 08nyleg epyactnplou KaL EpyacLakwv XWpwy, oL Kavoviopol emkiv-
SuVWV 0UGLWY, OL QVayVWPLOPEVOL KavOVEG TN TexvoAoylag acwaelag kat Tng latpLkrg epyaciag, kabwg kat ot
el81Kkol eyywpLol kavoviapol!

Ze nepltwan pn trpnong twv napanavw exmintet onotadrnote aélwan gyydnang évavit g Heidolph
Instruments.

O L81oKTATNG PEPEL TV amoKAELOTIKA uBUVN yLa OAeG TI¢ {nuiég TTou Ba ipokAnBolv amd pn eEoucloSotnuéveg
aAhayEC ) JETATPOTIEG OTN CUOKEUR, artd Tn XPrion Hn EYKEKPLUEVWV 1) PN YV oWV QVTAAAGKTIKWY KaL TIApeAKS-
pevwy i egattiag pn tipnong Twv 0dnyuwv ac@aisiag kat KwvSUVou r) Twv oSnyLWV YELPLOPOU TOU KATaoKeUaotr!

EL81kég 08nyieg acwaleiag yLa tov tumo Hei-VAP Industrial

Nivakag eAéyxou
NPOZOXH
Mutepd rj atypnpd avikelpeva priopolv va ripokaAégouv {npid otny enupdvela tng
0B6vng Tou mivaka exéyyou!

Na ayylZete Tnv 086vn yLa ToV XELPLOPO TWV AELTOUPYLWV TNG CUTKEUNG PE TA aKposd-
Ktuha i pe e8Lkr ypaplsa pe potn Soft-Touch.

AlaguvséoeLg
MPOEIAOMNOIHEIH
Edv oL StacuvE£ceLg UTTOKELVTAL OE TIOAU UPNAEG TaoELS kat Sev SlaBétouv emapkn
povwon, Ta PetaAAka pépn Omwe TLY. To MepiBAnpa evbéxetal va pépouv Taan o
neplmtwon BAGBNG.
Aaywplote pe ac@aAeLa TLg EL0680UC Kat TLG ££680uC eEalpeTikd YapnAnig taong dvw
: Twv 25V AC ) 60 V DC abpgwva pe to DIN EN 61140 rj pe A r) evioyupévn pévwan

aUpwva pe to DIN EN 60730-1 1y To DIN 60950-1.

Na xpnotpornoleite mdvta Bwpakiopéva kahwsla ouvseons. Na ouvsécete tr) Bwpdkian
ato nepiBAnua tou Buopatog.

NPOZOXH

BePalwBelte 6TL oL SLacuVEETELS TG CUOKEUN OTO KATW PEPOC TG 086vng Kahuntovtat
navta e Tov evSeSelypévo TpoTo!

Ze meplmtwon ewaxwpnang vypol evéyetat va mpokAnBolv Suchsttoupyleg atig
SlaouvSEaerg kat Bpayukukhwpara.

Napoxr vepol YiEng
NPOZOXH
Awatnpriote T ouvSéoel [Zulauf] (ELoaywyry) kat [Ricklauf Kondensatkuhler]
f (Emavappor| YuKTrpa CUPTTUKVHATOC) KAELOTEG £dv Sev £xeL ouvSeBel eEWTEPLKOG

Yuktipag cupnukvwpatog!

AvolErte Tiq ouvdéaelg [Zulaufl (Etoaywyr)) kat [Ricklauf Kondensatkiihler] (Emavappor|
YUKTAPA CUPMUKVWHATOC), HOALG CUVEECETE TOV EEWTEPLKO YUKTIPQ CUHTTUKVIWHATOG,
wate n ileon otov yudAhwo Yuktripa va pnv EEMEPACEL T PEYLOTN ETILTPETOPEVN T (2
bar) katd tn Asttoupylal
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ZUuotnua otepéwong YLAAng EASY LOCK

A

MPOZOXH

OLAavBacpévol fj anpbdoektol xelplapol propel va ipokaiécouv {nuLd oto olotnua
aTEpEWanG YLAANG r/kaL otn XpnoLUoTIoLoUPEVN YLAAn!

MpLv va TOToBETAGETE pLa @LAAN yLa TpWTn @opd, eEotkelwBElTe pe Tov XELPLOPOG Tou
QUOTAPATOC OTEPEWONS PLAANG EASY LOCK .

MpLv va TOTOBETAOETE pLa QLAAN yLa TIPWTN @opd, eEoLkeLWBE(TE PE Tov XELpLOpO TG
Siatagng apalpeong QLaANG.

To oloTnua otepéwang YLaAng ry/kat ) TormoBeTnpévn @Lahn priopel va uroatouv {nuLég
OF TIEPLUTTTWOT TIOU TOMOBETACETE aKATAMNAES PLAAEC!

To olotnua otepéwang @Laing EASY LOCK elval kat@hAnAo povo yla gLaheg pe SLApetpo
Aawpol 150 mm. Aev evSeikvutal n Xprion QLaAWY pe PLKpOTEPN StApeTpo Aatou (Ty.

LR 20), kaBug Adyw tou oxruatog Sev elval EQIKTr n oTepéwon pe BETLKA pnyavikr
EUTTAOKT.

To oUatnua EASY LOCK kau/r] tomoBetnuévn @uaAn pmopel va untootouv npiég eEattiag
urepRoAtkrig Tiieang emawng f kKAewolpatog! Tnpelte onwaodnmote tg 08nyleg yra tnv
evdedelypévn puBpLan tng Tieang emawpric.

OspHaLVOpEVO AoUTPO

B B

KINAYNOZ

Ze meplmTwan mou Xpnotdomotelte wg BeppavTikd péco Adadla pe anpeio avagieing

< 285 °C, pnopel va pokOouv aveérsykteg BepuLkeg avTSpaceL Kat va SnutoupynBel
EKPNKTLKNA aTpGoalpa, 6tav ot Beppokpasie Tou Beppavopevou Aoutpou ivat TIoAU
uPnAég: Na xpnotponoteite mavra AdSia pe onpelo avagieng > 285 °C wg Beppavtikd
pégo.

Av n Bspuokpacia tou Beppawdpevou houtpou elval 75 °C - 80 °C meplmou, oag guvi-
GTOULE Va }pNoLUOTOLE(TE WG Beppavtikd pEco moAuatBulevoyAuKOAN ) AGSL.

MPOZOXH

‘Otav n @LaAn ekarpiong Bubiletal, To r16n mMAnpwpévo Beppavtikd PECO IO UTIAP)EL
116 kel petatomiletat kat aveBalvel n otddun Tou uypoL ato Soxelo Tou Beppalvo-
pevou AoutpoU!

Av UTEpXEMOEL TO BeppavTikG péoo, ELSIKA 6Tav ypnaotporotelte AdSL, propel va
AepwBel MoAL n) cuokeur kat n yupw TEpLOX Tou SaméSou.

Katd tnv mArjpwaon tou Soxsiou tou Beppavoépevou Aoutpou, ppovtioTe va pnv umnep-
Balvete Tn péyLotn MoooTNTa MARPWONG.

H napakoio’Bnon tou xpdvou TAAPWAOnNG TNG autdpatng emavaminpwaong vepou
amevepyoToLELTalL Hovo ot eEQLPETLKEG TTEPLTTWOELS, (LoxUEL pévo yia Tov TUTo Hei-VAP
Industrial)

Kartd tn xeLpoklvntn TArpwaon, TIPOCEYETE TN arjpavarn yLa tn péylotn otdbun mfpweng
ato Soxelo tou Beppavépevou Aoutpou ) TG ev8elEELS yLa T péyLotn mocdtnta
TAfpwang!

NPOZOXH

H péyiotn npoPAiemtépevn Beppokpacta Asttoupylag yia to Beppavopevo Aoutpd elvat
01210 °C (6tav xpnotponoteitat AddL oukikovnc). Otav n Beppokpacia Eemepdoet Toug 50
°C undpyeL kivSuvog Tpaupatiopoy o TiepimTwon mou ayyifete ta Beppaviika péoal
Na mLavete kat va kpatdte to Soxelo tou Beppavopevou Aoutpou amnd Tig MAGLVEG,
£pyovopLKES haBEg aapaleiac! (LoyUeL povo ya tov TUTo Hei-VAP Expert/Ultimate)
Mpotou va ade1aoete To Soxelo Tou Bepuavopevou AoutpoU, ariote To Beppavtikd
UECO va KpUWOEL péypL n Beppokpacia tou va pny Eemepva toug 50 °C.
Xpnowomourote Ta katdAnAa péoa atopikrg mpootaciag (BepoavBektika yavtia,
TIPOOTATEUTLKG yuaALd, evSUpata acpaielag) yia va adsidoste To Soxelo tou Beppawoé-
pevou AoutpoUl.
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MNpooTateuTiké KAAUPPA (TIPOALPETLKOG EEOTIALONOC)

A
AN

KINAYNOZ

AkOUnN KaL 6Tav To TPOCTATEUTIKG KAAuppa eival kKAELOTO, undpyet kivduvog va xubsl To
Beppavtikd péao amo to Soyelo Tou Beppawvdpevou Aoutpou Gtav oL TayUTnTeg MEpL-
otpopn¢ elvat uPnAég. YndpyeL kivBuvog POKANGNG EYKAUPATWY Kaur) AEKESWV.

MPOZOXH

Na xpnotporoLeite Tnv mpoBAenépevn AaBr| yLa va avolyete kat va KAElVETE To Tpoota-
TEUTLKO KAAUpHQ.

‘Otav KAelVETE TO TIPOOTATEUTLKG KAAUpUQ, KpatoTe To EAeUBEPO XEpL oag oE Emapkn
anootaan and o Xehog KAELoipaTog.

ToTtoB£Tnon cuUTKeUNg

A

NPOZOXH

H pn ev8e8etypévn ouvappoidynaon kaur] Eykatdotacn ToU CUCTPATOG/ TG CUOKEUTG
kaBuwg kat oL pn eEouoroSotnueveg alayég ot Statagn Tng CUOKELNG EVEYOUV TOV
klvSuvo GuECWV Kal EUpPEcwY UALKWY BAaBuv!

Ze meplmtwon avdykng (GuvappoAdynan Kal EyKataotacn ToU SUCTHHATOG arod Tov LSLo-
Ktrjtn ) kamotov tpito, anapaltnreg ahhayég otnv undpyouoa Statakn), EMKoWwWVoTe
UE TNV TEXVLKY uToatrpién g eTalpelag pag.

la va ypnoLporolioste tr) cuokeur, ToroBetriate T os kaBapr), otabepry, enlmedn,
optfovria emupdveLa.

MpLv va eVepyoTTOLOETE T oUaKeL, Ypovtlote n é5paar| tng va elval otabepr kat
Xpnotporoliote dAeg LG Stabéatpeg SLatdEelg otepéwong otn Baon.

El81kég 08nyieg acpaleiag yia tov tumo Hei-VAP Expert/Ultimate
Nivakag eAéyxou

A

AlaguvséoeLg

NPOZOXH

Mutepd rj atpnpd avikelpeva priopolv va ripokaAégouv {npid otnv enupdvela tng
0B6vn¢ Tou mivaka exéyyou!

Na ayylZete Tnv 086vn yLa ToV XELPLOPO TWV AELTOUPYLWV TNG CUTKEUNG PE TA aKposd-
Ktuha i pe e8LKr ypaplsa pe potn Soft-Touch.

A

NPOZOXH

Ze meplmtwon ewgywpnang vypou evéxetal va mpokAnBolv Suchsttoupyleg kat
Bpayukukhwpara.

Avolyete To Mwpa Twv MAaiviy Stacuvséaewy povo eav elvat anoAltwg amapaltnto
kat povrilete va Bploketal mdvta otn Béon Tou katd Tn SLApKELa TNEG KaVOVLKNG
Aewtoupylag.

TortoB£Tnon CUOKEUNG

A

NPOZOXH

H pn ev8e8etypévn ouvappoidynaon kaur] Eykatdotacn ToU CUCTPATOG/ TG CUOKEUTG
kaBuwg kat ot pn eEouaioSotnpeveg alhayeq otn Stdtagn Tng CUTKEUNG EVEXOUV TOV
KlvSUVO GUECWY Kal EPPECWY UALKWY BAaBuwv!

Ze meplmtwon avdykng (GuvappoAGynan Kal EyKataotacr ToU CUCTHAUATOC arod Tov LSLo-
Ktrjtn ) kamotov tpito, anapaltnreg ahhayég otnv untdpyouoa Statakn), EMKoWWVoTe
UE TNV TEXVLKY uToatrpién g eTalpelag pag.

la va ypnoLporolioste tr) cuokeur, ToroBetriate T os kaBapr), otabepry, enlmedn,
optlovria emupdveLa.

ZTeEyavomoLnTLKOG SaktUALog ané PTFE

A

NPOXZOXH

Te meplmtwon akatdAAniou kaBaplopol UTTAp)EL KivEUVOE va TIPOKAAECETE {NULa OTLg
EMLYAVELEG TOU oTEYavoroLnTKoU SaktuAlou amé PTFE.

KaBaplote T EMupaveLeg TNG SUCKEUNG PE éva paiakd, eEhagpug Bpeypévo ravil mou Sev
agrivel xvoUusL

Mnv xpnotpomolelte oe kapla mepimtwon emBetikd kat okAnpd kaBaplatikd kat fonBn-
TIka péoa.
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lMevikég aoaleiag yLa Toug TEPLOTPOWYLKOUG EEATULOTHPES

Evepyomoinon/anevepyomnoinon CUCKEUNG

A

NPOZOXH

MNpuv and kdde Xprion TNG CUCKEUNG, EAEYXETE Tr) CWATH Kat KA E@appoyr) Twv
TWPATWY Kat Twv cuvséopwv ot OAa ta yuahwa sEaptrparal

Av oL oUv8eopoL £xouv haokdpet r) av Sev KAElvouv EpunTikd, avappoypolv Tov aépa
Tou TepLBaiovTog 6tav SnuLoupyeltal To Kevo kal n anattoUpevn Tilean Sev pmopel va
SwatnpnBel o atabepd eninedal

Te neplrtwon unepnieone, urtdpyel kivduvog va Stappevioet uypd amd to cuotnual H
GUOKEUT| KaL OL YELTOVLKEG TIEpLOYEG ptopel va AepwBolv oAl eEautiag tng Stapporig
ToU pécou!

ZplEte kaAd Ta AQOKAPLOPEVA TIWHATA HE TO XEPL ) GTEPEWOTE TOUG OPLYKTHPES.

Agpaipeon/ tomoBEtnon tng YLaAng e§atpLong

A

MPOEIAONOIHIH

Ze meplmtwon akat@AAnAou XeLpLopoy, N @LaAn eEATHLONG TTOU TIPOKELTAL Va XPNOLHO-
TrounBel propel va mégeL KaTw.

MukpolnuLég otn pLahn eEatuiong pmopel va £xouv we ouvénela tn Bpadon tou yualol
pE TV avgnon tng mileong.

+  ©palon yuaAlol!

. Kivéuvog tpavpartiopol/pdiuvong ekattiag tng Stapporig tou péoou!

Na ypnaotporoLeite povo QLaAeg eEATPLONG EYKEKPLUEVEG QTTO TOV KATAOKEUQTTH.

Katd tnv tomofétnan kaL Tnv agaipean tng @Laing eEatplong, akoAouBrioTte GAsC TIg
08nylEC y1a ToV OWaTd XELPLOPOG TOU EKACTOTE PNXavLopoU CUuyKpatnang.

EA£yXETE TN @LAAN eEatpiong TipLy amd kabe xprion yLa epgavelc {npLec.

Tpormot AeLtoupyiag

B> PP

MNPOEIAONOIHIH

O AavBaopéveg/avenapkelc pubploeig Siepyaotiag, evéxouv tov kivSuvo va emteuyBolv
Un EMLTPEMOPEVEC TLUEG AeLToupylag pe ouvéneLa tnv TipdkAnon {nuuwv ot eaptripata
TNG OUOKELNS Ka Tn Stappor] Beppavtikol péoou fi/kal amoatdypatos.

H npooappoyr) Twv pubulcewy Siepyaociag Tng oUCKEUNC EMTPETETAL HOVO OF eEELSLKED-
HEVO TIPOOWTTLKO.

Katd tov mpoasLoplops Twy THwy Tiesns va AapBAVETE UTtOYn TLG XNHLKEC-PUOLKES
L8LOTNTEG TOU aVTLOoTOLY0U amooTAypaTos,.

Awote 1SLaltepn poooyr} otig £L81kEG 08nyleg acpaielag yia tnv enegepyaata Tofkwv
oUGLWV!

Katd tn SapkeLa tng Asttoupylag umtapyel kivuvog va £pBETe o EMar| YE TEPLOTPE-
(popeva pépn. Tuxov wapdid polya, Kooprjpata kat Autd paiiid propel va mactouv o
autd!

‘Onote elval Suvardy, AELTTOUPYELTE T CUOKELH PE TIPOCTATEUTIKG KAAUPUa (Tipoalpe-
TLkOG £EOTIALTHOC) 1) KATW amd KAELOTOUC amaywyous EOTLEC.

Mnv ayyldete Ta neplatpe@dpeva pépn e Ta xépLa oac. Mnv okUBETe mavw amnd ta
TIEPLOTPEPOUEVA PEPN.

Dopéate ateva pouxa epyaciag, ByAATe TUXOV Kooprpata mpw va EEKWVATETE TV
epyacia oag, TUAETE Ta pakpLa pariia pe Stytdkt ry KaAOWTE Ta pe katdAnio kaAuppa
Kearic.

Na ypnaotporoteite katddnia péoa atopikrig mpoataciag (MAMM).

Te uPnAgg TaxUTnTeg MepLOTPoPriC, To Beppavtikd péao umopel va extivayBel amé tn
QLAAN eEdtpiong kauf) va uniepxethioeL amé to Soxelo Tou Beppavopevou Aoutpou Adyw
oxnHatopol upéva. YapyeL kivSuvog TIpaKANGNG EYKaupAatwy Kau/r AekESwv.

Na Asttoupyelte Tn cuokeur £xovrag, 6o To Suvatdy, KAELOTO TO TIPOCTATEUTIKG
KaAuppa.

PuBplote tnv tayUtnTa MEPLOTPOYR|S TNG YLAANG EEATHLONG CUPPWVA HE TI CUOTACELS
autrg TNG evotnrag.

Na ypnatpornoteite katddnia péoa atopikric mpoataciag (MAIM).

Na kaBaplete apéowc TIC AEpWPEVES ETILPAVELEC!
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MNapaueTpoL CUCKEUNRG

A

NPOZOXH

O AavBaopeveg/avenapkelc pubplosig acpalelag evéxouv Tov kivSuvo va pnv teppa-
TiotoUv kaBdAou ) va teppatiotolv pe kaBuotépnon oL Slepyacieg dtav n Twr tng
nileong YTAoEL oE pn emtpentd enineda.

H npooappoyr Twv pubulcewy acgpaielag TnG CUCKEUNE ETLTPEMETAL HOVO OF EEELSLKEU-
HEVO TIPOOWTTLKO.

Edv xpetddetal, EmKOWWVAGTE PE TV TEYVLKY urtootripEn tng etapelag pag.

Améotagn uTtd atpocalpLkn tieon

A

MPOZOXH

H anéotafn und atpocapLkr iieon propel va mpokaAéoeL UTIEPTILEDT) oTo oUoTnpa.
Ynapyel kivSuvog va SLappeloeL atov agépa tou TEpBAAAOVTOC agpLo i uypd umd uPnin
nileon amé Tnv MEPLOXT) TWV CTEYQVOTIOLNTIKWY SaKTUAlWY Kat Twv onpelwv ouvseang:
KivSuvog tpékAnang Tpaupatiopwv f VAW {npuwy

Kivéuvog mAripoug Stappnéng os ouvBrikeg akpalag migong!

EELCOppOTAOTE PE POCOYT TLG TTapapETPOUC TG SLEpyactiag PE TIC EMKPATtoUOES TTEPL-
BaMOVTIKES GUVONKES KaL TLG XNHLKEG-PUOLKEG LELOTNTEG TOU avTioTOL0U anootdypatog
(tnpelte Ta otolxela and ta Seitia SeSopévwv)!

Awote WSLaltepn poooyr} otLg £L81kEG 08nyleg acpaielag yia tnv enegepyaata Tofkuv
ouaLV!

Na AsttoupyelTe Tn CUOKEUN) POVO UE KAELOTO TO TIPOCTATEUTIKG KAAUppa ) KATw and
kAewoToUg anaywyoug EaTiEG.

Na xpnatporoteite katddnia péoa atopikri mpoatasiag (MAMM).

AsLtoupyia £ anootdoewg

A

MPOEIAOMNOIHEH

Kartd tnv €€ anootdoswg Asttoupyia, ao@arilete tn cuokeur| TomofeTwvrag Pia eudt-
akpurn mpoetSomounTikn Tvakida kay, £av ypetdletal, AABeTe Mepaltépw PETpa yla tnv
npootadia Tou MEPLBANAOVTOC KaL yia TNV Tpodtacia amnd UALKES {NULEC kaL Tpaupatt-
apoUg o€ TIEPLTTTWON TIOU N CUCKEUN| eKKwiioeL artpdBAemtalxwpls eniBAegn.

PUOBHLON TaxVTNTag TEPLOTPOPNG

dds

NPOEIAONOIHEH

Katd tn Asttoupyla xwpl To mpootateutiké kdAuppa, undpyel kivduvog va épBete o
ETIQPN) PE TIEPLOTPEPSUEVA PEPN. TuXOV apdLa polxa, Koopripata kat Autd paihd
uropel va maotouv oE autd!

Na Asttoupyelte Tn cuokeur éxovrag 600 To Suvatév KAELOTO TO TIPOCTATEUTIKO
KaAuppa ) katw and KAELoToUE arnaywyoug eotleg.

Mnv ayyldete Ta neplatpe@dpeva pépn e Ta xépLa oag. Mnv okUBETe mavw amnd ta
TIEPLOTPEPOUEVA PEPN.

Dopéate ateva pouxa epyaciag, ByAaAte TUXOV Kooprpata mpw va EEKWVAOETE TNV
epyacia oag, TUAETE Ta pakpLa pariid pe Stytdxt ry kaAOWTE Ta pe katdAnio kdAuppa
KeParig.

Te uPnAgg TaxUTnTeg MepLOTPoPriC, To Beppavtikd péao umopel va extivayBel amé tn
QLAAN eEdtpiong kauf) va uniepxethioeL amé to Soxelo Tou Beppavopevou Aoutpou Adyw
oxnHatopol upéva. YapyeL kivSuvog TIpaKANGNG EYKaupAatwy Kau/r AekESwv.

Na Asttoupyelte Tn cuokeur éxovrag 600 To Suvatév KAELOTO TO TIPOCTATEUTIKO
KaAuppa ) katw and KAELoToUE amnaywyoug eotleg.

PuBplote tnv tayUtnta mepLoTporig TNG YLaANG eEAtuLoNG oUppWva E TIE Tpodia-
YPQPES TOL KATACKEUAOT).

Na ypnatpornoteite katddnia péoa atopikric mpoataciag (MAMM).

Na kaBaplete apéow  TIq AEpWPEVES ETILPAVELEG!

AkOUN KaL 6Tav To TPOCTATEUTIKG KAAuppa eival kKAELOTO, undpyet kivSuvog va xubel To
Beppavtikd péao amo to Soyelo Tou Beppavdpevou Aoutpou Gtav oL TayUTnTeg MEpL-
otpopn¢ elvat uPniég. YndpyeL kKivBuvog POKANGNG EYKAUPATWY Kau'r) AEKESWV.
PuBplote tnv tayUtnta mepLoTporig TNG YLaANG efatpiong ouppwva e TIE podia-
YPQPES TOL KATACKEUAOT).

Na ypnatpornoteite katddnia péoa atopikrig mpoataciag (MAIM).

Na kaBaplete apéowc TIC AEpWPEVES ETILPAVELEC!
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Z€pBLG CUOCKELWV

KINAYNOZ

Mpwv va ekteAéoeTe £pyacisq kaBapLapol, CUVTHAPNONG I ETILOKEUNG, ATEVEPYOTIOLOTE T
GUOKEUT| amd TOV YEVIKO SLAKOTTTN KaL anoouvSECTE Tn and To pelpa.

Katé tg epyaaieg kaBaplopol @povtiote va pnv loywpicouv uypd.

MpLv va avTLKaTaoTCETE TIC ACWPAAELES, QIEVEPYOTIOW|OTE Tr) CUOKEUN KaL anoouvSEoTe
TN amné to Slktuo pelparog.

Na avtikablotdare Tig U0 ac@aAELE TN CUCKEUTC ava elyn PE TIG YWAOLEC QOWAAELEC
TOU Katagkeuaotr). Ma 1o Aemropepelg Anpogopleg oXETIKA HE Ta StaBéotpa TapeAko-
UEVQ, ETILOKEQTEITE TOV LOTOTOMO pag ot SietBuvon: www.heidolph.com.

Ao avtikataoTtAoETe T acaieleg, PeBatwBelte yia tnv acpalrd Asttoupyla Tng
guoKeUN§ cUPwva Pe To poturno IEC 61010-1.

NPOZOXH

KaBaplote Ti¢ eMupavelsg TG CUOKEUNG HE éva pahakd, EAagpug Bpeyuévo avl mou Sev
agriveL xvoust.

Mnv xpnotpomolelte ot kapla meplntwon emBeTika kat okAnpd kabBaplotika kat onbn-
TIKG péoa.

ETILOKEVEG
OL EMOKEVEG OTr CUOKEUN TIpaypatomoloivtat pévo amnéd sEoucloSotnuévo kat eEELSIKEUPEVO TIPOoWTTKG! Mn
£E0UOLOSOTNPEVEC ETILOKEVEG KaTa T SLdpkeLa TG mepLOSoL eyyUnang CUVETIAyovTal TNV amwAELa TN eyyunonc.
O 8woktATNC pépeL Tnv euBUVN yLa {npié ou pokaiolvtal and pn eE0UCLOS0TNHEVE ETILOKEVEG. ZE TieplmTwan
Ttou TipokUoLV Epyadleg MLOKEUNS, ETKOWWVACOTE PE Evav e0UCLOS0TNHEVO EPTIOPLKO QVTLTPOOWTTO 1 PE TNV
TEXVLKS uttooTtripLEn tng etalpeiag pag.

Zuvtripnon
Kavéva aré ta egaptiipata mou elval eykateotnpéva oto meplBAnpa tng cuokeurg Sev cuvtnpeital and tov
XProtn. Ze meplmtwon avaykng (Un YUOLOAOYLK CUPTIEPLPOPA Katd Ttn Asttoupyla dmwe unepBoAikdg Bopuog r
avartuén Beppodtnrac) aneuBuvBeite o évav e£0UCLOSOTNPEVO EPTIOPLKS QVTLITPOOWITO 1) OTNY TEXVLKN UTIOOTH-
pién ¢ etalpelag pac.
EA£yXETE TN owatr] Kat KaAf Epappoyr) Twv MWPATWY KAl Twv SUVSESUWY OAWV TwV YuaAvwy eEaptnpdtwy ava
TaKTA Xpovika Stagtrpata kat L5k ipLv and kabe xprion tng CLoKEUNS.
Ma va ano@Uyete Tuxdv Suchettoupyleg, EAEyyEeTe TakTka eav o awodntripag otdBpng tou Soxelou Tou Beppa-
vTkoU AoutpoU Aettoupyel owotd, elvat BpwpLkog f €Gv £Xouv oYnpaTLoTel AAQTa OTNV EMLPAVELA TOU.

NPOZOXH
Av oL oUv8eopoL £xouv haokdpet r) av Sev KAElvouv EpunTikd, avappoypolv Tov aépa
Tou TepLBaiovTog 6tav SnuLoupyeltal To Kevo kal n anattoUpevn Tilean Sev pmopel va

SwatnpnBel os otaBepad eninedal

Te neplmtwon unepnieong, urtdpyel kivduvog va Stappevioet uypd amd to cvotnual H
GUOKEUT| KaL OL YELTOVLKEG TiEpLOYEG prtopel va AepwBolv oAl eEautiag tng Stapporig
ToU pécou!

ZplEre kaAd Ta AQOKapLOPEVA TIWHATA/TOUC CUVEETPOUG LE TO XEPL ) OTEPEWOTE TOUG
GPLYKTIPES CUYKPATNONG.

AmocuvappoAdynon

Katd tnv anocuvappoidynon Tnpelte TG ONUEWICELS Kat TG 08nyleg Twy avtloTolywy 08nyLwv cuvappoidynonc.

Anéppupn

Katd tnv andppupn tneg ouakeunc, tnpelte tg Swatagelg tng odnylag 2012/19/EE yua ta

AHHE kat tnv uAomolnaor tng oto £Bvikd Sikalo tng xwpag omou ylvetat n xprion.

Katd tnv andéppupn Twv gopnTwv priatapuwy tnpeelte Tig StatdEelg tng eUpwiaikrg

o8nylag 2013/56/EE yLa TLG NAEKTPLKEG OTAAES KaL Tnv VAoTIoinor) TG ato eBvikd Slkalo

NG Xwpag omou ylvetat n xprion.

Mpwv and tnv andppubn eAéyETe Tn cuokewr) kat OAa Ta eEaptrpara yLa uticAsippata
——— Broemikivéuvwv ouawy kabug kat ouctwy eMkiviuvwy yLa Tnv uyela kat To meptBaiiov.

Agatpéote kat amopplte ta unoAelpparta Boemikiviuvwy ouaLwV KaBug Kat oLOLWY

emkivéuvwy yla tnv uyela kat To meptBailov alpguwva pe Tov ev8edetypévo Tpomo!
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Zrolxeia emiKowvwviag
. Heidolph Instruments GmbH & Co. KG
Technischer Service
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Informaciones generales i

Acerca de este documento

Este documento contiene un resumen de todas las indicaciones de seguridad de los evaporadores rotativos de
tipo Hei-VAP Expert/Ultimate asi como de los grandes evaporadores rotativos de tipo Hei-VAP Industrial en los
idiomas oficiales de la Unién Europea.

iEste documento no sustituye en modo alguno al manual de instrucciones suministrado con el producto! Para mas
informacién, consulte el manual original facilitado con el producto (en aleman) y la traduccién correspondiente del
manual original.

Convenciones tipograficas
En este documento se utilizan los simbolos, |as palabras de aviso y los resaltados siguientes:

Simbolo Palabra de aviso / explicacién

Los sfmbolos de advertencia indican los peligros acompafiados de una palabra de aviso:
PELIGRO

Indica una situacién de peligro inmediato. Si se ignora, pueden producirse lesiones
graves o, incluso, la muerte.

ADVERTENCIA

Indica un peligro potencial. Si se ignora, pueden producirse lesiones graves.
ATENCION

Indica un posible riesgo. Si se ignora, pueden producirse dafios materiales y lesiones
leves o0 moderadas.

Las sefiales de obligacién se utilizan para indicar informacién importante y (til sobre
la manipulacién de un producto. Esta informacién sirve para garantizar la seguridad
operativa y mantener el valor del producto.

Proteccion de los derechos de autor
Este documento esta protegido por derechos de autor y generalmente lo puede utilizar el comprador del
producto.

No se permite la cesidn a terceros, la duplicacién en cualquier tipo y forma -total o parcialmente- asi como la
explotacién y/o comunicacién del contenido sin el consentimiento por escrito de Heidolph Instruments GmbH &
Co. KG. El incumplimiento obliga a la indemnizacién por dafios.

Declaracién y obligacién de notificacién aduanera
Los evaporadores rotativos como equipos de destilacién y de limpieza pueden estar sujetos a la notificacién ante
una autoridad aduanera competente en el pais de destino.

La evaluacién de una obligacién de notificacién asi como, si es necesario, la notificacién ante una autoridad adua-
nera competente en el pals de destino, json siempre responsabilidad del usuario!

Riesgos residuales

El equipo ha sido disefiado y fabricado segun el estado actual de |a técnica y las normas de seguridad reconocidas
en el momento de su desarrollo. Sin embargo, el equipo descrito presenta ciertos riesgos residuales durante el
montaje y la utilizacién asi como durante trabajos de mantenimiento, de limpieza o de reparacién.

Dichos riesgos se designaran y se describiran en este documento.

Uso proyectado
El equipo descrito ha sido disefiado por el fabricante exclusivamente para la separacién de sustancias, el secado
de polvos, la concentracién, |a cristalizacién de sustancias y el reciclado de disolventes al vacio.

Debido al disefio y el estado en que se entrega el equipo, su uso en las industrias alimentaria, cosmética y
farmacéutica, asi como en otros sectores comparables que fabrican productos destinados al consumo por parte
de personas o animales, o al uso en personas y animales, esta generalmente permitido en procesos analiticos o en
condiciones similares a las de un laboratorio.

Cualquier otro uso que se haga del equipo jse considera inadecuado!
Uso correcto

Generalmente, el responsable de evaluar la conformidad de su aplicacién y, si es necesario, de adoptar medidas
adicionales es el usuario.
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Informaciones generales

Uso indebido razonablemente previsible

Para el uso en condiciones o para fines que no concuerden con el uso previsto, pueden ser necesarias medidas
adicionales y/o deben observarse directrices y normas de seguridad especificas. Los requisitos correspondientes
deben ser evaluados y aplicados por el operador en cada caso individual.

El cumplimiento y la aplicacién de todas las directrices y medidas de seguridad relevantes para el campo de aplica-
cién respectivo son responsabilidad general del operador.

Todos los riesgos derivados de un uso indebido correran a cargo general del operador.

El equipo podra ser manejado generalmente por personal autorizado e instruido. La formacién y cualificacién del
personal operario, asi como la garantia de un comportamiento responsable en el manejo del equipo json respon-
sabilidad general del operador!

Transporte

Al transportar el equipo, evite vibraciones fuertes y cargas mecénicas que pueden provocar dafios. jConserve el
embalaje original en un lugar seco y protegido para uso posterior!

Almacenaje

Almacene el equipo siempre en el embalaje original. Para asegurar la proteccién contra dafios y un envejecimiento
excesivo del material, es recomendable almacenar el equipo en un ambiente seco, resistente a la temperatura y
libre de polvo.

Aclimatacién

Después de cada transporte y de un almacenaje en condiciones climaticas criticas (p. ej. alta diferencia de tempe-
ratura entre el exterior y el interior), deje aclimatarse el equipo en el lugar de uso durante al menos dos horas a
temperatura ambiente antes de su puesta en marcha para evitar posibles dafios causados por condensacién. Si es
necesario, prolongue el periodo de aclimatacién cuando haya muy altas diferencias de temperatura.

iEstablezca cualquier conexién de alimentacién (alimentacién eléctrica, tubos flexibles) sélo después de la aclima-
tacién del equipo!

Condiciones ambientales

Se puede utilizar el equipo Unicamente en el interior. jEl equipo no esta calificado para uso en el exterior! jEl
equipo no estd calificado para uso en atmésferas potencialmente explosivas!

El uso del equipo en atmdsferas corrosivas puede reducir su vida Util, dependiendo de |a concentracién, duracién
y incidencia de una exposicién.

Indicaciones de seguridad generales

Antes de poner en marcha y utilizar el equipo, familiaricese con todas las normas de seguridad y directrices de
seguridad laboral aplicables en el lugar de uso y ocbsérvelas en todo momento.

Utilice el equipo solo si esta en perfectas condiciones técnicas. En particular, asegurese de que no haya dafios
visibles en el propio equipo y, en su caso, en los equipos conectados o en |as conexiones de alimentacion.

En caso de falta de informacién o de informacién errénea sobre el equipo o las normas de seguridad laboral,
péngase en contacto con un especialista en seguridad competente o con nuestro servicio técnico.

Utilice el equipo Unicamente de acuerdo con las normas sobre el uso proyectado.

Seguridad eléctrica

Antes de conectar el equipo a la red eléctrica, aseglrese de gue la especificacién de voltaje que figura en la placa
de caracteristicas se corresponde con las especificaciones del proveedor de energia local.

Asegurese de que la toma de corriente esta protegida por un dispositivo diferencial residual (DDR).

Utilice el equipo siempre con el cable de alimentacién suministrado. jTodos los trabajos de instalacién para la
alimentacién eléctrica del equipo sélo deben ser realizados por un electricista autorizado o por el servicio técnico
de Heidolph Instruments!

Antes de cada puesta en marcha, aseglrese de que ni el equipo ni el cable de alimentacién presentan dafios
visibles.

Encargue las reparaciones y/o los trabajos de mantenimiento del equipo siempre a un electricista autorizado o al
servicio técnico de Heidolph Instruments.

Apague el equipo siempre antes de realizar trabajos de mantenimiento, limpieza o reparacién y protégelo contra
una puesta en marcha involuntaria.
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Indicaciones de seguridad

Seguridad de datos

El usuario es el responsable de garantizar la sequridad de los datos durante su transferencia entre el equipo
utilizado y otros equipos.

Utilice siempre redes seguras para la transferencia de datos y evite el uso de infraestructuras criticas.

Utilice siempre cables de datos apantallados de alta calidad para la transferencia de datos.

Para la transferencia de datos a través de un puerto USB B, utilice preferiblemente un concentrador USB estdndar
para garantizar una conexién lo mas estable posible.

Seguridad operativa

Cuando trabaje con sustancias potencialmente peligrosas, utilice el equipo bajo una campana extractora cerrada y
ventilada (seguin EN 14175).

iNo realice nunca cambios o modificaciones no autorizadas en el equipo!

iUtilice siempre recambios y accesorios originales o expresamente aprobados por el fabricante!

Subsane inmediatamente cualquier fallo o error en el equipo.

Si no es posible solucionar el problema o corregir el error inmediatamente, apague el equipo y desconéctelo de la
red eléctrica.

Tenga en cuenta todas |as instrucciones generales y de seguridad relevantes para los equipos periféricos conec-
tados (siga las indicaciones de la documentacién suministrada).

Respete todas las demds normas que sean de aplicacién, como las directrices del laboratorio y del lugar de
trabajo, las normas reconocidas de ingenieria de sequridad, asi como las normas locales especiales.

Seguridad en el trabajo
Utilice en todo momento el equipo de proteccién individual (EPI) prescrito, como por ejemplo, ropa de proteccién,
gafas de sequridad, guantes protectores, calzado de seguridad, etc.
En las inmediaciones del equipo no utilice ningun otro equipo ...
- que pueda generar campos electromagnéticos en el rango de frecuencias de 9 x 10° Hz hasta
3 x10"Hz,
- que sea fuente de emisiones o radiaciones en el rango de frecuencias de 3 x 10" Hz hasta 3 x 10"° Hz (en
la regién espectral dptica, longitudes de onda de 1.000 pm hasta 0,1 pm),
- que genere ondas ultrasénicas o ionizantes.
No utilice el equipo cuando puedan producirse compresién adiabatica u ondas de choque (encendido de ondas
de chogue).

No utilice sustancias que puedan liberar energia de forma incontrolada y causar un aumento de la presién (reac-
cién exotérmica, combustién de polvo espontdnea).

No procese materiales duros y fragiles (p. ej. piedras, muestras de suelo, etc.) que puedan provocar la destruccién
del matraz de evaporacion.

Utilice inicamente liquidos para bafio termostatico que garanticen una transferencia de calor suficiente.

No utilice el equipo con sobrepresién.

No someta los componentes de vidrio a una diferencia de presién superior a 2 bar.

Asegurese de que la sobrepresién del refrigerante no supera un nivel de 2 bar.

Al aspirar liquidos con componentes combustibles, asegurese de que la velocidad de flujo no excede 1 m/s (jcarga
electrostatica, peligro de inflamacién!).

Evite la formacién de gases del grupo de explosién IIC asi como de residuos de destilacién potencialmente
explosivos.

Equipo de proteccién individual (EPI)

Dependiendo del drea de aplicacién respectiva y de los medios y productos quimicos utilizados, el EPI necesario
sera especificado y suministrado por |a entidad o empresa operadora.

La correspondiente formacién del personal es responsabilidad general de la entidad o empresa operadora.

Protecciéon medioambiental

Al procesar sustancias contaminantes deben tomarse las medidas adecuadas con el fin de prevenir peligros para
el medio ambiente.

La evaluacién de las medidas adecuadas como, por ejemplo, la sefializacién de una zona peligrosa, la aplicacién de
las mismas y la formacién del personal competente jes responsabilidad general del usuario!
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Indicaciones de seguridad

Peligro biolégico
Al procesar sustancias biolégicamente peligrosas, deben tomarse las medidas adecuadas con el fin de prevenir
peligros para las personas y el medio ambiente, entre ellas:

- Formar al personal con respecto a las medidas de seguridad necesarias.

- Proporcionar equipos de proteccién individual (EPI) e instruir al personal en su uso.

- Identificar el equipo con el simbolo de advertencia de peligro biolégico.
La evaluacién de las medidas adecuadas como, por ejemplo, la sefializacién de una zona peligrosa, la aplicacién de
las mismas y la formacién del personal competente jes responsabilidad general del usuario!

Otras normas

Aparte de las notas e instrucciones de este documento, jdeben observarse todas las demds normas aplicables,
como las directrices de laboratorio y del lugar de trabajo, las normas sobre sustancias peligrosas, las normas
reconocidas de ingenieria de seguridad y medicina laboral, asi como las normas locales especiales!

En caso de incumplimiento, se anulara cualquier reclamacién de garantia contra Heidolph Instruments.

iEl usuario es el responsable general de todos los dafios derivados de modificaciones o transformaciones no auto-
rizadas del equipo, del uso de piezas de repuesto y accesorios no autorizados u originales o del incumplimiento de
las indicaciones de seguridad y peligro o de las instrucciones de uso del fabricante!

Instrucciones de seguridad especificas Hei-VAP Industrial

Panel de control
ATENCION
Los objetos puntiagudos o con bordes afilados pueden dafar la superficie de la pantalla
del panel de control.
Para utilizar las funciones del equipo, toque la pantalla siempre con la punta de los
dedos o con un lapiz especial de punta suave.

Interfaces

ADVERTENCIA:

Si las interfaces estdn conectadas a tensiones demasiado altas y no estan suficiente-
mente aisladas, las partes metélicas, como la carcasa, pueden acumular tensién en caso
de averfa.

Se deben aislar de forma segura las entradas y salidas de baja tensién superiores a
25V CA 0 60V CC de acuerdo con la norma EN 61140, o mediante aislamiento doble o
reforzado segun la norma EN 60730-1.

Es necesario usar siempre cables de conexién apantallados. Conectar el apantallado a la
carcasa del conector.

ATENCION

jAsegurese de que las interfaces de equipos de |a parte inferior de la pantalla estan
siempre bien cubiertas!

La penetracién de liquido puede provocar el mal funcionamiento y cortocircuito de las
interfaces.

Suministro de agua de refrigeracién

ATENCION

iMantenga cerradas las conexiones de [Entrada] y [Retorno del refrigerador de conden-
sados] en cuanto ningun refrigerador de condensados externo estd conectado!

jAbrir las conexiones de [Entrada] y [Retorno del refrigerador de condensados] en
cuanto se conecte un refrigerador de condensados externo para no superar la presién
maxima admisible en el condensador (2 bar) durante el funcionamiento!
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Indicaciones de seguridad

Sistema de fijacion del pistén EASY LOCK

A

ATENCION

Una manipulacién incorrecta o negligente puede dafiar el sistema de fijacién del pistén
y/o el pistén insertado.

Antes de insertar un pistén por primera vez, familiaricese con el manejo del sistema de
fijacién del pistén EASY LOCK.

Antes de insertar un pistén por primera vez, familiaricese con el manejo del dispositivo
de extraccién del pistén.

Los pistones no adecuados pueden dafar el sistema de fijacién del pistén y/o el pistén
insertado.

El sistema de fijacién del pistén EASY LOCK solo es apto para pistones con un didmetro
de cuello de 150 mm. No se permite el uso de pistones con didmetros de cuello
inferiores (por ejemplo, LR 20), ya que no pueden fijarse de forma segura debido a sus
propiedades geométricas.

Una presién de contacto/cierre excesiva puede dafiar el EASY LOCK y/o el pistén inser-

tado. Es imprescindible tener en cuenta las instrucciones para el ajuste correcto de la
presién de contacto.

Bafio termostatico

B> B

PELIGRO

Si se utilizan aceites con un punto de inflamacién < 285 °C como liquido para bafio
termostatico, pueden producirse reacciones térmicas incontroladas a altas temperaturas
del bafio termostético y formarse atmdsferas explosivas: Utilice Unicamente aceites con
un punto de inflamacién > 285 °C como liquido para bafio termostatico.

A partir de una temperatura del bafio termostatico de aprox. 75 °C 80 °C, se
recomienda generalmente el uso de polietilenglicol o aceite como liquido para bafio
termostatico.

ATENCION

Cuando se sumerge el matraz de evaporacion, jse desplaza el liquido para bafio
termostatico que ya se ha llenado y aumenta el nivel de liquido en el depésito del bafio
termostatico!

Especialmente cuando se utiliza aceite, el equipo y la superficie del suelo circundante
pueden resultar muy contaminadas por el desbordamiento del liquido para bafio
termostatico.

Al llenar el depésito del bafio termostatico, hay que asegurarse de no sobrepasar la
cantidad méxima de llenado.

Se recomienda desactivar el control del periodo de llenado de |a reposicién automatica
de agua sélo en casos excepcionales. (sélo Hei-VAP Industrial)

iTenga en cuenta la marca del nivel maximo de llenado del bafio termostatico o las
informaciones sobre el volumen maximo de llenado al llenar el bafio termostatico
manualmente!

ATENCION

El bafio termostatico estd disefiado para una temperatura maxima de funcionamiento
de 210 °C (cuando se utiliza aceite de silicona). A partir de una temperatura de 50 °C,
iexiste riesgo de lesiones al entrar en contacto con medios calientes!

jAgarre y mantenga siempre el bafio termostatico con las asas de seguridad ergoné-
micas laterales! (sélo Hei-VAP Expert/Ultimate)

Antes de vaciar la cubeta del bafio termostético, se debe permitir que el liguido para
bafio termostatico calentado se enfrie por debajo de 50 °C.

Utilice equipamiento de proteccién personal adecuado (guantes resistentes al calor,
proteccion ocular, ropa de seguridad) al vaciar el bafio termostético.
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Indicaciones de seguridad

Cubierta protectora (opcional)

B> B>

PELIGRO

Incluso con la cubierta protectora cerrada, existe el riesgo de gue el liguido para bafio
termostatico se salga del bafio termostético a altas velocidades de rotacion. Existe
riesgo de escaldaduras y/o contaminacion.

ATENCION

Utilizar siempre el mango proporcionado para abrir y cerrar |a cubierta protectora.

Al cerrar la cubierta protectora, es preciso mantener una distancia suficiente respecto a
los bordes de cierre con la mano libre.

Instalacién del equipo

A

ATENCION

El montaje y/o |a instalacién inadecuados del sistema/equipo, asf como las modifica-
ciones no autorizadas de la instalacién, jpueden provocar dafios materiales directos e
indirectos!

En caso necesario (estructura del sistema e instalacién por parte del operador o de
terceros, modificaciones necesarias en la estructura existente), contacte con nuestro
servicio técnico.

Cologue el equipo sobre una superficie limpia, estable, nivelada y horizontal para su uso.
Antes de cada puesta en marcha, aseglrese siempre de que el equipo esta suficiente-
mente estable y utilice todos los dispositivos de fijacién en el carro base.

Instrucciones de seguridad especificas Hei-VAP Expert/Ultimate

Panel de control

>

Interfaces

>

ATENCION
Los objetos puntiagudos o con bordes afilados pueden dafar la superficie de la pantalla
del panel de control.

Para utilizar las funciones del equipo, tocar la pantalla siempre con la punta de los dedos
o con un lapiz especial de punta suave.

ATENCION

La penetracién de liquido puede provocar el mal funcionamiento/un cortocircuito.
Abra el tapén para las interfaces laterales sélo si es necesario y asegurese de que
siempre esta insertado en funcionamiento normal.

Instalacién del equipo

>

ATENCION

El montaje y/o |a instalacién inadecuados del sistema/equipo, asl como las modifica
ciones no autorizadas de la instalacién, jpueden provocar dafios materiales directos e
indirectos!

En caso necesario (estructura del sistema e instalacién por parte del operador o de
terceros, modificaciones necesarias en la estructura existente), contacte con nuestro
servicio técnico.

Cologue el equipo sobre una superficie limpia, estable, nivelada y horizontal para su uso.

Junta de PTFE

>

ATENCION

Una limpieza inadecuada puede dafiar las superficies de la junta de PTFE.

Limpie las superficies de la junta con un pafio suave y que no deje pelusa, solo ligera-
mente humedecido.

No utilice nunca productos e instrumentos de limpieza agresivos o abrasivos.
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Indicaciones de seguridad

Instrucciones de seguridad generales (evaporadores rotativos)

Encendido y apagado del equipo

ATENCION

Antes de cada puesta en marcha del equipo, jcompruebe que los tapones de cierre y los
elementos de unién de todos los componentes de cristal encajan correctamente y de
forma hermétical

En caso de conexiones sueltas o con fugas, durante la generacién de vacio entra aire
ambiental y no se puede alcanzar de forma estable la presién de vacio necesaria.

En caso de sobrepresién, existe el riesgo de que salga liquido del sistema. El equipo y las
zonas circundantes pueden resultar muy contaminados por los medios que se escapen.
Apriete a mano los tapones sueltos o corrija el ajuste de las sujeciones.

Insertar/extraer el matraz de evaporacion

ADVERTENCIA:

En caso de manipulacién incorrecta, el matraz de evaporacién utilizado puede caer al
suelo.

El mas minimo dafio en el matraz de evaporacion puede provocar la rotura del vidrio al
presurizarlo.

. iRotura del vidrio!

. iRiesgo de lesiones/de contaminacién causado por el derrame de medio!
Utilice Unicamente los matraces de evaporacién autorizados por el fabricante.

Al introducir y extraer un matraz de evaporacion, tenga en cuenta todas las instruc-
ciones de manipulacién del sistema de fijacién respectivo.

Compruebe siempre que el matraz de evaporacién no presenta dafios visibles antes de
poner el equipo en funcionamiento.

Modos de funcionamiento

ADVERTENCIA:

Los ajustes de proceso incorrectos/insuficientes pueden provocar que se alcancen
valores de funcionamiento inadmisibles y, en consecuencia, dafios en los componentes
del equipo y fugas del liguido para bafo termostatico y/o del producto de destilacién.
Los ajustes de proceso del equipo siempre deben ser realizados por personal
cualificado.

Al determinar los valores de presién, es necesario tener en cuenta las propiedades
quimico-fisicas del respectivo producto de destilacién.

iPreste especial atencién a las instrucciones de seguridad especificas para el procesa-
miento de sustancias téxicas!

Durante el funcionamiento existe riesgo de contacto con piezas giratorias. La ropa
suelta, las joyas y el pelo largo pueden quedar atrapados.

Utilice el equipo con una cubierta protectora (accesorio opcional) 0 en una campana
extractora cerrada siempre que sea posible.

No manipule nunca con las manos las piezas giratorias. No apdyese sobre las piezas
giratorias.

Lleve ropa de trabajo ajustada, quitese las joyas antes de empezar a trabajar, atese el
pelo largo bajo una redecilla o un casco adecuado.
Utilice equipos de proteccién individual (EPI) adecuados.

A altas velocidades de rotacién, el liquido para bafio termostatico puede salpicar fuera
del matraz de evaporacién debido a la formacién de una pelicula y/o salirse del bafio
termostdtico. Existe riesgo de escaldaduras y/o contaminacién.

Utilice el equipo con la cubierta protectora cerrada siempre que sea posible.

Ajuste la velocidad de rotacién del matraz de evaporacién siguiendo las recomenda-
ciones de esta seccién.

Utilice equipos de proteccién individual (EPI) adecuados.
iLimpie inmediatamente las superficies sucias!
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Indicaciones de seguridad

Parametros operativos

A

ATENCION

Como consecuencia de ajustes de seguridad defectuosos/insuficientes, existe el riesgo
de que los procesos no se desconecten o se desconecten con retraso cuando se alcanza
un nivel de presién no admisible.

Los ajustes de seguridad del equipo solo deben ser realizados por personal cualificado.
En caso necesario, contacte con nuestro servicio técnico.

Destilacién a presién atmosférica

A

ATENCION

Durante la destilacién a presién atmosférica, puede producirse una sobrepresién en el
sistema. Existe riesgo de escape de gas o liquido a alta presién al aire ambiente en la
zona de las juntas y uniones: Riesgo de dafios personales/materiales

Existe riesgo de rotura en condiciones de presién extrema.

Es importante adaptar los pardmetros de proceso a las condiciones ambientales y a las
propiedades fisico-quimicas del producto a destilar (véanse las fichas técnicas).

iPreste especial atencién a las instrucciones de seguridad especificas para el procesa-
miento de sustancias téxicas!

Utilice el equipo Unicamente con la cubierta protectora cerrada o en una campana
extractora cerrada.

Utilice equipos de proteccién individual (EPI) adecuados.

Modo en remoto

A

ADVERTENCIA:

Asegure el equipo en el modo en remoto con una sefial de advertencia claramente visible
y. si es necesario, adopte otras medidas de proteccién especificas para el entorno a fin de
evitar dafios materiales y personales en caso de que el equipo se ponga en marcha de
forma inesperada/no observada.

Ajustar la velocidad de rotacién

> B>

ADVERTENCIA:

Si se trabaja sin cubierta protectora, existe riesgo de contacto con piezas giratorias. La
ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden quedar atrapados.

Utilice el equipo con la cubierta protectora cerrada o en una campana extractora
cerrada siempre que sea posible.

No manipule nunca con las manos las piezas giratorias. No apdyese sobre las piezas
giratorias.

Lleve ropa de trabajo ajustada, quitese las joyas antes de empezar a trabajar, atese el
pelo largo bajo una redecilla o un casco adecuado.

A altas velocidades de rotacién, el liquido para bafio termostatico puede salpicar fuera
del matraz de evaporacién debido a la formacién de una pelicula y/o salirse del bafio
termostdtico. Existe riesgo de escaldaduras y/o contaminacién.

Utilice el equipo con la cubierta protectora cerrada o en una campana extractora
cerrada siempre que sea posible.

Ajuste la velocidad de rotacién del matraz de evaporacién siguiendo las recomenda-
ciones del fabricante.

Utilice equipos de proteccién individual (EPI) adecuados.

iLimpie inmediatamente las superficies sucias!

Incluso con la cubierta protectora cerrada, existe el riesgo de gue el liguido para bafio
termostatico se salga del bafio termostético a altas velocidades de rotacién. Existe
riesgo de escaldaduras y/o contaminacion.

Ajuste la velocidad de rotacién del matraz de evaporacién siguiendo las recomenda-
ciones del fabricante.

Utilice equipos de proteccién individual (EPI) adecuados.

iLimpie inmediatamente las superficies sucias!
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Indicaciones de seguridad

Mantenimiento del equipo

PELIGRO

Apague el equipo mediante el interruptor principal y desconéctelo de la red eléctrica

antes de realizar trabajos de limpieza, mantenimiento o reparacién.

Evite la entrada de sustancias liquidas en el interior cuando limpie el equipo.
A Antes de cambiar el fusible, apague el equipo y desconéctelo de la alimentacién.

Cambie siempre los dos fusibles del equipo de dos en dos por fusibles originales del

fabricante. Podra encontrar mas informacién sobre los accesorios disponibles en

nuestra pagina web www.heidolph.com.

Después de cambiar el fusible, compruebe que el equipo esta en condiciones seguras
segun la norma IEC 61010 1.

ATENCION
Limpie las superficies del equipo con un pafio suave y que no deje pelusa, solo ligera-
mente humedecido.

No utilice nunca productos e instrumentos de limpieza agresivos o abrasivos.

Reparaciones

iEl equipo puede generalmente ser reparado por personal especializado autorizado! Las reparaciones no autori
zadas realizadas durante el periodo de garantia suponen la pérdida de la garantfa. El propietario es el responsable
general de los dafos causados por reparaciones no autorizadas. En caso de reparacion, pdngase en contacto con
un distribuidor autorizado o con nuestro servicio técnico.

Mantenimiento

La carcasa del equipo no contiene componentes de cuyo mantenimiento pueda encargarse el usuario. En caso
necesario (funcionamiento anémalo, p.ej.. generacién de ruido o calor excesivos), péngase en contacto con un
distribuidor autorizado o con nuestro servicio técnico.

Compruebe periédicamente, y especialmente antes de cada puesta en marcha del equipo, que los tapones de
cierre y los elementos de unién de todos los componentes de vidrio estén bien ajustados.

Compruebe periédicamente que el sensor de nivel de llenado en el bafio termostatico funcione correctamente y
que no presente contaminaciones y depésitos de cal para evitar un mal funcionamiento.

ATENCION

En caso de conexiones sueltas o con fugas, durante la generacién de vacio entra aire
ambiental y no se puede alcanzar de forma estable la presién de vacio necesaria.

En caso de sobrepresion, existe el riesgo de que salga liquido del sistema. El equipo y las
zonas circundantes pueden resultar muy contaminados por los medios que se escapen.
Apriete a mano los tapones / cierres sueltos o corrija el ajuste de los ganchos de
sujecion.

Desmontaje
Tenga en cuenta las notas e instrucciones en la gufa de montaje correspondiente al desmontar el equipo.

Eliminacién

Cuando se deshaga del equipo, tenga en cuenta las normas de la Directiva RAEE

2012/19/CE asi como su transposicién al Derecho nacional en el pais del usuario.

Cuando se deshaga de pilas portatiles, tenga en cuenta las normas de |a Directiva

2013/56/CE relativa a las pilas asf como su transposicién al Derecho nacional en el pais

del usuario.

Antes del desecho del equipo y de sus componentes, compruebe que no presente

residuos de sustancias peligrosas para la salud, sensibles al medio ambiente y bioldgica-
| ] mente peligrosas.

iRetire y deseche correctamente los residuos de sustancias peligrosas para la salud,

sensibles al medio ambiente y biolégicamente peligrosas!

Datos de contacto

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG
Technischer Service

Walpersdorfer Str. 12, D-91126 Schwabach/Deutschland
E-Mail: service@heidolph.de
www.heidolph.com
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Uldine tooteteave [ ]

Selle dokumendi kohta

Kaesolev dokument sisaldab Hei-VAP Expert/Ultimate tulpi podrdaurustite ning Hei-VAP Industrial tulpi suurpoor-
daurustite kdikide ohutusjuhiste kokkuvdtet kéikides Euroopa Liidu ametlikes keeltes.

Kaesolev dokument ei asenda mingil juhul tootega kaasapandud kasutusjuhendit! Taiendav teave on leitav tootega
kaasasolevast originaalkasutusjuhendist (saksa keeles) ja vastavast originaalkasutusjuhendi tdlkest.

Tlpograafilised kokkulepped

Kaesolevas dokumendis kasutatakse jargmiseid simboleid, margusdnu ja esiletdstmisi:

<imbol M3 & lesi

Hoiatussumbolid viitavad kombinatsioonis margusdnaga ohtudele:
OHT
Viide otsesele ohtlikule olukorrale. Eiramise tagajarjeks vdivad olla rasked vigastused voi
surm.

A HOIATUS
Viide potentsiaalsele ohule. Eiramise tagajarjeks vdivad olla rasked vigastused.
ETTEVAATUST
Viide vdimalikule ohule. Eiramise tagajarjeks vdivad olla materiaalsed kahjud ja kerged
kuni keskmise raskusega vigastused.

b Kohustusmargid viitavad olulisele ja kasulikule teabele toote kasitsemise kohta. See
teave on ette nahtud toote téoohutuse tagamiseks ja vaartuse sailimiseks.

Autoridiguse kaitse

Kaesolev dokument on autoridigusega kaitstud ja mdeldud Uksnes toote ostja poolt kasutamiseks.

Igasugune uleandmine kolmandatele isikutele, paljundamine mis tahes viisil ja vormis - ka osaline - ning sisu
tootlemine ja/vdi edastamine ei ole ilma Heidolph Instruments GmbH & Co. KG kirjaliku loata lubatud. Rikkumisega
kaasneb kahjude hivitamise kohustus.

Tolliseadusest tulenev teavituskohustus

Pdletus- ja puhastusseadmetena vdib poordaurustitele asukohariigis kehtida padeva tolliameti teavitamise
kohustus.

Kliendipoolse teavituskohustuse hindamise ning padeva tolliameti teavitamise eest asukohariigis vastutab Gksnes
kasutaja!

Jadkohud

Seade on konstrueeritud ja toodetud - valjatootamise hetkel - uusima tehnoloogia taseme ja ohutustehniliste
reeglite alusel. Monteerimisel ja kasutamisel ning hooldus-, remondi- ja puhastustodde tegemisel lahtuvad sead-
mest sellegipoolest teatud jaakohud.

Neid on maaratletud ja kirjeldatud kaesolevas dokumendis.

Otstarbekohane kasutamine

Kirjeldatud seade on tootja poolt ette nahtud Uksnes ainete eraldamiseks, pulbri kuivatamiseks, ainete kontsent-
reerimiseks, kristalliseerimiseks ning lahustite ringlussevotmiseks vaakumis.

Konstruktsioonist tingitult on seadme kasutamine tarneolekus toiduainete-, kosmeetika- ja farmaatsiatodstuses

ning muudes vérreldavates todstustes, mis valmistavad inimeste v6i loomade tarbitavaid tooteid, lubatud analtdsi
protsessides voi laborisarnastes tingimustes.

Seadme mis tahes muul moel kasutamine on mitteotstarbekohane!

Reeglitekohane kasutamine

Kasutaja vastutab selle eest, et tagada kasutamise vastavuse hindamine ja vajadusel rakendada taiendavaid
meetmeid.

Pohjendatult ettendhtav vaarkasutus

Kasutamiseks tingimustel vdi eesmarkidel, mis erinevad nduetekohasest kasutamisest, tuleb vajadusel rakendada
taiendavaid meetmeid ja/vdi jargida spetsiifilisi direktiive ja ohutuseeskirju. Vastavaid ndudeid peab kaitaja igal
Uksikjuhtumil hindama ja rakendama.

Kaikide kohalduvate direktiivide ja ohutusmeetmete jargimise ja rakendamise eest vastavas kasutusvaldkonnas
vastutab Uksnes kaitaja.

Kaikide riskide eest, mis on tingitud mittenduetekohasest kasutamisest, vastutab Uksnes kaitaja.
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Uldine tooteteave

Seadet tohib kasutada ainult volitatud ja koolitatud personal. Kasutava personali koolitamise ja kvalifitseerimise
eest ning vastutustundliku tegutsemise eest seadmega Umberkaimisel vastutab Uksnes kaitaja!

Transport

Valtige transportimisel tugevat vibratsiooni ja mehaanilisi koormusi, mis vdivad seadet kahjustada. Hoidke origi-
naalpakendit hilisemaks kasutamiseks kuivas ja kaitstud kohas!

Hoiustamine

Hoiustage seadet alati originaalpakendis. Kahjustuste ja materjali ebaproportsionaalse vananemise eest kaitsmi-
seks tuleb seadet hoiustada voimalikult kuivas, stabiilse temperatuuriga ja tolmuvabas keskkonnas.

Aklimatiseerimine

Laske seadmel alati parast transportimist ja hoiustamist kriitilistel klimaatilistel tingimustel (nt suure temperatuu-
rikdikumisega vali-/sisetingimused) enne kasutuselevotmist kasutuskohas vahemalt kaks tundi toatemperatuuril
aklimatiseeruda, valtimaks vimalikke kahjustusi sulamise vai kondensaadi tottu. Pikendage aklimatiseerimise
etappi vajadusel vaga suurte temperatuurierinevuste korral.

Ohendage kaik toiteiihendused (voolutoide, torustik) ksnes parast seadme aklimatiseerimist!

Keskkonnatingimused
Seadet tohib kaitada ainult sisetinigmustes. Seade ei ole mdeldud valitingimustes kasutamiseks! Seade ei ole
mdeldud plahvatusohtlikes piirkondades kasutamiseks!

Sodvitavas keskkonnas kasutamise korral vaib seadme tooiga liheneda, olenevalt kokkupuute kontsentratsioonist,
kestusest ja sagedusest.

Uldised ohutusjuhised

Tutvuge enne seadme kasutuselevottu ja kasutamist kdigi kasutuskohas kehtivate ohutuseeskirjade ja toGohutu-
seeskirjadega ning jargige neid kogu aeg.

Kaitage seadet ainult siis, kui see on tehniliselt laitmatus seisukorras. Veenduge eelkdige, et seadmel endal ja
vajaduse korral Ghendatud seadmetel ning toiteiihendustel ei ole tuvastatavaid nahtavaid kahjustusi.

Kui teave seadme voi todohutuse kohta puudub vi on eksitav, podrduge padeva ohutusspetsialisti voi meie
tehnilise teeninduse poole.

Kasutage seadet ainult kooskdlas otstarbekohase kasutamise eeskirjadega.

Elektriohutus

Veenduge enne seadme Uhendamist pingevarustusega, et tulbisildil olevad pingeandmed langevad kokku koha-
liku vBrgupakkuja spetsifikatsioonidega.

Veenduge, et voolutoite jaoks ettenahtud vooluahel oleks rikkevoolukaitseliliti (RCD) abil kaitstud.

Kaitage seadet Uksnes kaasasoleva toitejuhtmega. Kaiki seadme voolutoitega seotud paigaldustoid tohivad teos-
tada ainult volitatud elektrispetsialistid voi firma Heidolph Instruments tehniline teenindus!

Veenduge enne iga kasutuselevdttu, et seadmel ega toitejuhtmel ei oleks nahtavaid kahjustusi.

Laske seadmel remonte ja/vdi hooldustoid teostada Uksnes volitatud elektrikul voi ettevdtte Heidolph Instruments
tehnilisel teenindusel.

Lulitage seade enne hooldus-, puhastus- voi remonditoode tegemist alati valja ja kindlustage seade taassisseluli-
tamise vastu.

Andmeturve

Andmete turvalisuse tagamine andmete Ulekandmise kaigus kirjeldatud seadme ja muude seadmete vahel toimub
Uksnes kasutaja vastutusel.

Kasutage andmete Ulekandmiseks ainult turvalisi vorke ja valtige kriitilise infrastruktuuri kasutamist.

Kasutage andmete Ulekandmiseks ainult kvaliteetseid, varjestatud andmekaableid.

Kasutage andmete Ulekandmiseks USB-B-Uhenduse kaudu eelistatavalt toostusliku standardiga USB-jaoturit,
tagamaks vdimalikult stabiilset Uhendust.

Téoohutus

Kasutage seadet suletud, ventileeritava valjatdmbe all, kui tootate potentsiaalselt ohtlike ainetega (vastavalt stan-
dardile EN 14175 ja DIN 12924).

Arge mingil juhul tehke seadmel omavolilisi muudatusi ega umberehitusi!

Kasutage Uksnes originaalseid vdi tootja selgesdnaliselt lubatud varuosi ja tarvikuid!

Kdrvaldage seadme torked voi vead kohe.
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Ohutusjuhised

I Ulitage seade valja ja kindlustage seade juhusliku sisselilitamise vastu, kui térke voi vea kdrvaldamine ei ole
koheselt voimalik.

Jargige koiki olulisi Uldisi ja ohutusjuhiseid Uhendatud perifeeriaseadmete kohta (jargige kaasasolevaid
dokumente!).

Jargige koiki teisi rakendatavaid reegleid, nt laboritele ja tookohtadele kehtestatud juhiseid, tunnustatud ohutus-
tehnilisi reegleid ning konkreetseid kohalikke eeskirju.

Téoohutus
Kasutage alati ettenahtud isikukaitsevahendeid (PSA), nt kaitseriietus, kaitseprillid, kaitsekindad, turvajalatsid jne.
Arge kaitage seadme vahetus |aheduses muid seadmeid ...

- mis vdivad tekitada elektromagnetvaljasid sagedusvahemikus 9 x 10° Hz kuni 3 x 10" Hz,

- mis kujutavad endast emissiooni- vdi kiirgusallikaid sagedusvahemikus 3 x 10" Hz kuni 3 x 10" Hz

(optilises spektrivahemikus lainepikkused 1000 pm kuni 0,1 pm),

- mis tekitavad ultraheilaineid vai ioniseerivaid laineid.
Arge kaitage seadet, kui vdib tekkida adiabaatiline kompressioon vdi l66klaine (survelaine suttimine).
Arge kasutage aineid, mis vabastavad kontrollimatult energiat ja mis vdivad pdhjustada rdhu suurenemist (eksoter-
miline reaktsioon, tolmu isesdttimine).
Arge toddelge kdvasid, rabedaid materjale (nt kive, pinnaseproove jne), mis vdivad pdhjustada aurusti kolvi
purunemist.
Kasutage ainult kummutusvanni meediumit, mis tagavad soojuse piisava hajutamise.
Arge kaitage seadet Ulerdhuga.
Valtige klaasikomponentide kokkupuutumist réhuerinevusega Ule 2 baari.
Veenduge, et jahutusvedeliku Glerhk ei Gletaks 2 baari.
Veenduge, et voolukiirus suttivate komponentidega vedelike sisseimamisel ei Uletaks 1 m/s (elektrostaatiline laeng,
suttimisoht!).
Valtige plahvatusohtlike ainete rilhma IIC gaaside tekkimist ning potentsiaalselt plahvatusohtlike destillatsioonijaa-
kide tekkimist.

Isikukaitsevahendid (PSA)

Na&utud isikukaitsevahendid - olenevalt kasutusvaldkonnast ning kasutatavatest ainetest ja kemikaalidest - peab
kindlaks maarama ja tagama kaitaja.

Personali vastava instrueerimise eest vastutab Gksnes seadme kaitaja.

Keskkonnakaitse

Keskkonnaohtlike ainete téotlemisel tuleb rakendada keskkonnaohtude valtimiseks sobivad meetmeid.
Vastavate meetmete - nt ohustatud ala tahistamine - hindamine, nende rakendamine ja padeva personali inst-
rueerimine kuulub Uksnes kaitaja vastutusalasse!

Bioloogiline oht
Bioloogiliselt ohtlike ainete todtlemisel tuleb vdtta inimeste ja keskkonna ohtude valtimiseks sobivad meetmed,
nende hulka kuuluvad mh:

- personali instrueerimine seoses vajalike chutusmeetmetega;

- isikukaitsevahendite pakkumine ja personali instrueerimine seoses nende kasitsemisega;

- seadme tahistamine bioloogilise ohu hoiatussumboliga.
Vastavate meetmete - nt ohustatud ala tahistamine - hindamine, nende rakendamine ja padeva personali inst-
rueerimine kuulub Uksnes kaitaja vastutusalasse!

Muud reeglid

Lisaks kaesoleva dokumendi suunistele ja juhistele tuleb kindlasti jargida kdiki muid rakendatavaid reegleid, nt
laboritele ja tookohtadele kehtestatud juhiseid, ohtlike ainete maaruseid, tunnustatud ohutustehnilisi ja tootervis-
hoiu reegleid ning konkreetseid kohalikke eeskirju!

Eiramise korral kaotavad kehtivuse mis tahes garantiinduded ettevétte Heidolph Instruments suhtes.

Koikide kahjude eest, mis on tingitud omavolilistest muudatustest vdi seadme mberehitamisest, lubamatute
voi mitteoriginaalsete varuosade ja lisatarvikute kasutamisest voi ohutusjuhiste, ohulausete vdi tegevusjuhiste
eiramisest, vastutab Uksnes kaitaja!
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Ohutusjuhised

Spetsiaalsed ohutusjuhised Hei-VAP Industriali kohta

Juhtimispaneel

A

Liidesed

ETTEVAATUST

Teravad vdi teravaservalised esemed vBivad juhtimispaneeli ekraani pealispinda
kahjustadal!

Puudutage ekraani seadmefunktsioonide juhtimiseks Gksnes sdrmeotste vai spetsiaalse
pehme otsaga puutepliiatsiga.

Vi

HOIATUS

Kui liidesed Uhendatakse liiga suure pingega ja need pole piisavalt isoleeritud, vdivad
metallist osad, nagu nt korpus, rikke korral pingestatud olla.

Lahutage vaikepinge sisendid ja valjundid 25 V AC v6i 60 V DC abil ohutult, vastavalt
standardile DIN EN 61140, vdi topeltisolatsiooni vGi tugevdatud isolatsiooni abil, vastavalt
standardile DIN EN 60730-1 vdi DIN 60950-1.

Kasutage Uksnes varjestatud Uhendusjuhtmeid. Uhendage varjestus alati pistiku
korpusega.

ETTEVAATUST

Veenduge, et seadme liidesed ekraani alumisel kiljel oleks alati nGuetekohaselt kinni
kaetud!

Sissetungiv vedelik vaib pdhjustada lideste talitlushaireid ja luhist.

Kilma vee varustus

A

TAHELEPANU

Hoidke uhendused [Zulauf] (Pealevool) ja [Rucklauf Kondensatkihler] (Kondensaatjahuti
tagasivool) suletuna, kui valine kondensaatjahuti pole Ghendatud!

Avage Uhendused [Zulauf] (Pealevool) ja [Rucklauf Kondensatkihler] (Kondensaatjahuti
tagasivool), niipea kui on Ghendatud valine kondensaadijahuti, et mitte tletada maksi-
maalselt lubatud réhku klaasjahutis (2 bar) téotamise ajal!

Kolvi fikseerimissiisteem EASY LOCK

A

ETTEVAATUST

Ebadige v6i hooletu kasitsemise tdttu voib kolvi fikseerimissisteem ja/véi kasutatav kolb
kahjustada saada!

Tutvuge enne kolvi sisestamist kolvi fikseerimissisteemi EASY LOCK kasitsemisega.
Tutvuge enne kolvi sisestamist kolvi valjavdtmise seadise kasitsemisega.

Sobimatute kolbide téttu vib kolvi fikseerimissisteem ja/vdi kasutatav kolb kahjustada
saadal

Kolvi fikseerimisststeem EASY LOCK sobib ainult kolbide jaoks, mille krae 1abimddt on
150 mm. Vaiksema krae labimddduga (nt LR 20) kolbide kasutamine pole lubatud, kuna
neid ei saa geomeetriliste omaduste tdttu kindlalt fikseerida.

Liigse pressimis-/sulgemissurve tttu vaib kolvi fikseerimissusteem EASY LOCK ja/vGi

kasutatav kolb kahjustada saada! Jargige tingimata juhiseid surverdhu seadistamise
kohta.
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Ohutusjuhised

Kuumutusvann

A
A\

OHT

Kui kuumutusvanni meediumina kasutatakse 8lisid leekpunktiga < 285 °C, vbivad tekkida
kontrollimatud termilised reaktsioonid ning moodustuda plahvatusohtlik keskkond:
Kasutage kuumutusvanni meediumina tksnes dlisid leekpunktiga > 285 °C.

Alates kuumutusvanni temperatuurist ca 75 °C - 80 "C on soovitatav alati kasutada
kummutusvanni meediumina polietileenglikooli voi &li.

ETTEVAATUST

Aurustuskolvi sisestamisel tdrjutakse olemasolev kuumutusvanni meedium valja ja
vedelikutase kuumutusvanni mahutis tduseb!

Eriti &li kasutamise korral vdib Ule aare voolav kuumutusvanni meedium seadet ja
uUmbritsevat pérandapinda tugevalt maarida.

Jalgige kuumutusvanni mahuti taitmisel, et ei Gletataks maksimaalset taitekogust.

Vee automaatse jareltaitmise jalgimist tohib aktiveerida ainult erandjuhul. (ainult Hei-VAP
Industriali korral)

Kasitsi taitmise korral jalgige maksimaalse taitetaseme margistust vdi maksimaalse
taitetaseme andmeid!

ETTEVAATUST

Kuumutusvann on méeldud maksimaalse toGtemperatuuri jaoks 210 °C (silikoondli kasu-
tamisel). Alates temperatuurist 50 "C valitseb vigastusoht kokkupuute korral kuumutatud
meediumiga!

Haarake ja hoidke kuumutusvanni anumat alati kilgmistest ergonoomilise kujuga turva-
kaepidemetest! (ainult Hei-VAP Expert/Ultimate’i korral)

Enne kuumutusvanni mahuti tihjendamist laske kuumutusvanni meediumil jahtuda
temperatuurile alla 50 °C.

Kasutage kuumutusvanni mahuti tihjendamiseks sobivaid isikuakaitsevahendeid
(kuumakindlad kindad, silmakaitse, kaitseriietus).

Kaitsekate (valikuline)

A\
AN

OHT

Ka suletud kaitsekatte korral valitseb suure pooriemiskiiruse juures oht, et kuumutus-
vanni meedium kuumutusvanni mahutist valja loksub. Seejuures valitseb pdletuste ja/voi
maardumise oht.

TAHELEPANU
Kasutage kaitsekatte avamiseks ja sulgemiseks alati selleks ettenahtud kaepidet.

Hoidke kaitsekatte sulgemise ajal vaba kaega piisavat vahekaugust sulgemisservadest.

Seadme ulespanek

A

ETTEVAATUST

Susteemi/seadme mittenduetekohase paigaldamise ja/vGi paigaldamise ning seadme
ehituse omavoliliste muudatuste korral valitseb otseste ja kaudsete materiaalsete
kahjude oht!

Vajaduse korral (sisteemi monteerimine ja paigaldamine kaitaja voi kolmandate isikute
poolt, vajalikud muudatused olemasolevas paigaldises) poorduge meie tehnilise hool-
duse poole.

Asetage seade kasutamiseks puhtale, stabiilsele, tasasele ja horisontaalsele pinnale.
Veenduge iga kord enne sisselilitamist, et seade seisaks piisavalt stabiilselt ja kasutage
koiki fikseerimisvahendeid aluskonstruktsioonil.

Spetsiaalsed ohutusjuhised Hei-VAP Expert/Ultimate’i kohta

Juhtimispaneel

A

ETTEVAATUST

Teravad vdi teravaservalised esemed vBivad juhtimispaneeli ekraani pealispinda
kahjustadal!

Puudutage ekraani seadmefunktsioonide juhtimiseks Gksnes sérmeotste vai spetsiaalse
pehme otsaga puutepliiatsiga.
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Ohutusjuhised

Liidesed

A

ETTEVAATUST

Sissetungiv vedelik vaib pdhjustada talitlushaireid/lihist.

Avage kulgmiste lideste sulgekorki ainult vajaduse korral ja veenduge, et see oleks
tavaolukorras alati suletud.

Seadme llespanek

A

PTFE-tihend

A

ETTEVAATUST

Susteemi/seadme mittenduetekohase paigaldamise ja/vGi paigaldamise ning seadme
ehituse omavoliliste muudatuste korral valitseb otseste ja kaudsete materiaalsete
kahjude oht!

Vajaduse korral (sisteemi monteerimine ja paigaldamine kaitaja voi kolmandate isikute
poolt, vajalikud muudatused olemasolevas paigaldises) poorduge meie tehnilise hool-
duse poole.

Asetage seade kasutamiseks puhtale, stabiilsele, tasasele ja horisontaalsele pinnale.

ETTEVAATUST
Asjatundmatu puhastuse korral tekib PTFE-tihendi kahjustamise oht.

Puhastage tihendi pealispindu pehme ebemevaba ja ainult kergelt niisutatud lapiga.
Arge mingil juhul kasutage agressiivseid ega abrasiivseid puhastus- ja abivahendeid.

Péordaurusti lldised ohutusjuhised

Seadme sisse-/véljalilitamine

A

ETTEVAATUST

Kontrollige iga kord enne seadme kasutamist kdikide klaaskomponentide sulgekorke ja
Uhenduselemente Bige ja kindla kinnituse suhtes!

Lahtitulnud/Idtvade Uhenduste kaudu imatakse vaakumi loomisel sisse valisdhku ja
néutud vaakumirdhku pole véimalik stabiilselt saavutada!

Ulerdhu korral valitseb oht, et vedelik lekib siisteemist! Valjatungivad ained vdivad seadet
ja selle tmbrust tugevalt maarida!

Keerake lahtitulnud sulgekorgid kaega kinni vdi korrigeerige kinnitust klambrite abil.

Aurustuskolvi sisestamine/eemaldamine

A

HOIATUS
Mittenduetekohase kasitsemise korral voib kasutatav aurustuskolb pdrandale kukkuda.

Vaikseimad kahjustused aurustuskolvil vbivad réhu suurenemisel pdhjustada klaasi
purunemist.

. Klaasi purunemine!

+  Vigastus-/saasteoht valjavoolava meediumi tottu!

Kasutage ainult tootja poolt lubatud aurustuskolbe.

Aurustuskolvi sisestamisel ja valjavdtmisel jargige vastava hoideststeemi dige kasitse-
mise juhiseid.

Kontrollige aurustuskolbi iga kord enne seadme kasutamist silmnahtavate kahjustuste
suhtes.
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Ohutusjuhised

Tooreziimid

B> P> B

HOIATUS

Ebadigete/ebapiisavate protsessiseadistuste korral valitseb oht, et saavutatakse luba-
matut toovaartused ning selle tagajarjed saavad seadmekomponendid kahjustada ja/voi
destilleeritav materjal tungib valja.

Seadme protsessiseadistusi tohivad muuta ainult kvalifitseeritud spetsialistid.
Rohuvaartuste maaramisel jalgige vastava destilleeritava materjali keemilis-fuusikalisi
omadusi.

Jargige murgiste ainete tootlemise spetsiifilisi ohutusjuhiseid!

Kaitamisel valitseb poorlevate osadega kokkupuutumise oht. Avarad rdivad, ehted ja
lahtised juuksed vaidakse sisse tmmata!

Kaitage seadet vdimalusel alati koos kaitsekattega (valikuline lisavarustus) voi suletud
laboritdmbekapis.

Arge kunagi puudutage poérlevaid osi katega. Arge kummarduge poorlevate osade
kohale.

Kandke liibuvaid tooriideid, votke ehted enne toode alustamist dra, katke pikad juuksed
juuksevdrguga voi sobiva peakattega.

Kasutage sobivaid isikukaitsevahendeid (PSA).

Suure paorlemiskiiruse juures vdib kuumutusvanni meedium aurustuskolvist valja
pritsida ja/vdi kuumutusvanni mahutist valja loksuda. Seejuures valitseb pdletuste ja/voi
maardumise oht.

Kaitage seadet voimalusel alati suletud kaitsekattega.

Kohandage aurustuskolvi péorlemiskiirust, jargides kaesoleva jaotise soovitusi.
Kasutage sobivaid isikukaitsevahendeid (PSA).

Puhastage maardunud pinnad kohe!

Seadme parameetrid

A

TAHELEPANU

Ebadigete/ebapiisavate turvaseadistuste korral valitseb oht, et lubamatu réhutaseme
saavutamisel ei lulitu protsess valja vai lUlitub valja viivitusega.

Seadme turvaseadistusi tohivad muuta ainult kvalifitseeritud spetsialistid.

Vajadusel poorduge meie tehnilise hoolduse poole.

Destillatsioon atmosfaariréhul

A

TAHELEPANU

Atmosfaarirdhul destilleerimise korral vdib sisteemis tekkida tlerdhk. Seejuures valitseb
oht, et tihendite ja liitmike piirkonnas tungib gaas vdi vedelik Umbritsevasse dhku:
Vigastuste / materiaalse kahju oht

Aarmusliku réhu tingimustes valitseb |6hkemisoht!

Varrelge protsessi parameetreid hoolikalt valitsevate keskkonnatingimustega ja vastava
destilleeritava materjali keemilis-futsikalste omadustega (jargige andmelehti)!

Jargige murgiste ainete tootlemise spetsiifilisi ohutusjuhiseid!

Kaitage seadet ainult suletud kaitsekattega voi suletud laboritdmbekapis.

Kasutage sobivaid isikukaitsevahendeid (PSA).

Kaugreziim

A

HOIATUS

Kinnitage seadmele kaugjuhtimisreZiimil hasti nahtav hoiatussilt ja vajadusel votke tarvi-
tusele taiendavad keskkonnast tingitud kaitsemeetmed, mis kaitseks materiaalse kahju ja
vigastuste eest seadme ootamatu/jarelevalveta téotamise korral.
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Ohutusjuhised

Poorlemiskiiruse seadistamine

HOIATUS

IIma kaitsekatteta kaitamisel valitseb poorlevate osadega kokkupuutumise oht. Avarad
réivad, ehted ja lahtised juuksed vdidakse sisse tbmmata!

Kaitage seadet voimalusel alati suletud kaitsekattega voi suletud laboritdmbekapis.

Arge kunagi puudutage poérlevaid osi katega. Arge kummarduge poorlevate osade
kohale.

Kandke liibuvaid tooriideid, votke ehted enne toode alustamist dra, katke pikad juuksed
juuksevdrguga voi sobiva peakattega.

Suure paorlemiskiiruse juures vdib kuumutusvanni meedium aurustuskolvist valja
pritsida ja/vdi kuumutusvanni mahutist valja loksuda. Seejuures valitseb péletuste ja/voi
maardumise oht.

Kaitage seadet voimalusel alati suletud kaitsekattega voi suletud laboritdmbekapis.
Kohandage aurustuskolvi péorlemiskiirust, jargides tootja soovitusi.

Kasutage sobivaid isikukaitsevahendeid (PSA).

Puhastage maardunud pinnad kohe!

dds

Ka suletud kaitsekatte korral valitseb suure pdoriemiskiiruse juures oht, et kuumutus-
vanni meedium kuumutusvanni mahutist valja loksub. Seejuures valitseb pdletuste ja/voi
maardumise oht.

Kohandage aurustuskolvi péorlemiskiirust, jargides tootja soovitusi.
Kasutage sobivaid isikukaitsevahendeid (PSA).
Puhastage maardunud pinnad kohe!

Seadmehooldus

OHT
Lulitage seade enne puhastus-, hooldus- véi remonditoid pealulitist valja ja eemaldage
seade vooluvdrgust.

Valtige puhastustéodel vedelike sissetungimist.

A Enne kaitsme vahetamist Ulitage seade valja ja lahutage seade vérgust.
Vahetage mélemad kaitsmed alati paarikaupa valja tootja originaalkaitsmete vastu.
Lisainfot vdimalike lisatarvikute kohta leiate meie veebisaidilt aadressil www.heidolph.
com.

Parast kaitsmete vahetamist kontrollige seadmete ohutut olekut vastavalt standardile
IEC 61010-1.

ETTEVAATUST
Puhastage seadme pealispindu pehme ebemevaba ja ainult kergelt niisutatud lapiga.
Arge mingil juhul kasutage agressiivseid ega abrasiivseid puhastus- ja abivahendeid.

Remondid

Seadet tohivad remontida Uksnes volitatud spetsialistid! Omavolilised remondid garantiiaja kehtimise jooksul
toovad kaasa garantiidiguse |dppemise. Omavolilistest remontidest tingitud kahjustuste eest vastutab Uksnes
omanik. Péorduge remondijuhtumi korral volitatud edasimidja voi meie tehnilise teeninduse poole.

Hooldus

Seadme korpusese pole paigaldatud kasutaja poolt hooldatavaid komponente. Péorduge vajaduse korral (ebata-
valine talitlus, nt Ulemaarane mura vdi kuumaks muutumine) volitatud edasimuiija voi meie tehnilise teeninduse
poole.

Kontrollige kéikide gaasikomponentide sulgekorke ja Uhenduselemente regulaarsete ajavahemike jarel ja eriti iga
kord enne seadme kasutamist Bige ja kindla kinnituse suhtes.

Kontrollige taitetaseme andurit kuumutusvanni mahutis regulaarselt laitmatu talitluse, maardumise ja katlakivi
kogunemise suhtes, valtimaks talitlushaireid.

ETTEVAATUST
Lahtitulnud/Idtvade Uhenduste kaudu imatakse vaakumi loomisel sisse valisdhku ja

2 néutud vaakumirdhku pole véimalik stabiilselt saavutada!

Ulerdhu korral valitseb oht, et vedelik lekib siisteemist! Valjatungivad ained vdivad seadet
ja selle Umbrust tugevalt maarida!

Keerake lahtitulnud sulgekorgid/ihenduselemendid kaega kinni vi korrigeerige kinni-
tust fikseerimisklambrite abil.
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Ohutusjuhised

Demonteerimine
Jargige demonteerimisel vastavas paigaldusjuhendis olevaid juhiseid.

Utiliseerimine

Jargige seadme utiliseerimist elektri- ja elektroonikaseadmete romude direktiivi 2012/19/
EL ndudeid ning asukohariigis kehtivaid riiklikke seadusemaarusi.

Jargige seadme akude utiliseerimist Euroopa akude direktiivi 2013/56/EL ndudeid ning
asukohariigis kehtivaid riiklikke seadusemaarusi.

Enne utiliseerimist kontrollige seadet ja kdiki komponente tervist, keskkonda kahjusta-
vate ainete ja bioohtlike ainete suhtes.

Eemaldage tervist ja keskkonda kahjustavad ained ning bicohtlikud ained
nduetekohaselt!

Kontaktandmed

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG
Technischer Service

Walpersdorfer Str. 12, D-91126 Schwabach/Deutschland
E Mail: service@heidolph.de
www.heidolph.com
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Yleiset tuotetiedot +

Tama asiakirja

Tama asiakirja sisaltaa yhteenvedon kaikista turvaohjeista tyypin Hei-VAP Expert/Ultimate -kiertohaihduttimille seka
tyypin Hei-VAP Industrial -suurkiertohaihduttimille kaikilla Euroopan unionin virallisilla kielilla.

Tama dokumentti ei korvaa missaan tapauksessa laitteen mukana toimitettuja kayttdohjeita! Lisatietoja on laitteen
mukana toimitetuissa alkuperaisissa (saksankielisissa) kayttoohjeissa ja niiden kaannoksessa.

Typografiset kdytannot
Tassa asiakirjassa kaytetaan seuraavia symboleja, merkkisanoja ja korostuksia:
Symboli Huomiosana / Selitys

Varoitusmerkit yhdessa huomiosanan kanssa viittaavat vaaroihin:
VAARA
Viittaa valittomasti vaaralliseen tilanteeseen. Ellei ohjeita noudateta, uhkaa vakavan
loukkaantumisen ja jopa hengenmenon vaara.
VAROITUS
Viittaa mahdolliseen vaaraan. Ellei ohjeita noudateta, uhkaa vakavan loukkaantumisen
vaara.
HUOMIO

Viittaa mahdolliseen uhkaan. Ellei ohjeita noudateta, uhkaa esinevahinkojen ja lievan tai
keskivaikean loukkaantumisen vaara.

Maaraysmerkit viittaavat jonkin tuotteen kasittelyssa tarkeaan ja hyodylliseen tietoon.
Merkilla halutaan varmistaa kayttoturvallisuus ja tuotteen arvon sailyminen.

Tekijanoikeus
Talla dokumentilla on tekijanoikeussuoja ja se on tarkoitettu yleensa tuotteen ostajan kayttoon.

Kaikenlainen luovuttaminen kolmansille, kaikenlainen, osittainenkin jaljentaminen seka sisallon hyédyntaminen
ja/tai paljastaminen ilman Heidolph Instruments GmbH & Co. KG:n kirjallista lupaa ovat kiellettyja. Rikkomukset
velvoittavat vahingonkorvaukseen.

Tullioikeudellinen ilmoitus- ja ilmoittamisvelvollisuus
Kiertohaihduttimet ovat poltto- ja puhdistuslaitteina mahdollisesti ilmoittamisvelvollisuuden alaisia vastaavalle
tulliviranomaiselle maaramaassa.

Asiakkaan ilmoittamisvelvollisuuden seka mahdollisen vastaavalle maaramaan tulliviranomaiselle iimoittamisen
arviointi on yleensa kayttajan vastuualueella!

Jaamavaarat

Laite on suunniteltu ja valmistettu - kehitysajankohtana - uusimman teknisen kehityksen ja voimassa olevien
turvallisuusteknisten maaraysten mukaisesti. Pystytyksessa ja kaytossa seka huolto-, korjaus- ja puhdistustéissa
kuvatusta laitteesta aiheutuu tasta huolimatta tiettyja jaamavaaroja.

Nama naytetaan ja kuvataan tassa asiakirjassa.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Valmistaja on suunnitellut kuvatun laitteen aineiden erotteluun, jauhekuivatukseen, uudelleenvakevdintiin, aineiden
kiteyttamiseen seka liuotinaineiden kierratykseen tyhjiossa.

Rakenteesta johtuen laitetta - sellaisena kuin se on toimitettu - saa kayttaa yleensa analyysiprosesseissa tai labora-
toriotyyppisissa oloissa elintarvike-, kosmetiikka- ja laaketeollisuudessa seka muilla vastaavilla teollisuudenaloilla,
jotka valmistavat ihmisten tai eldinten kulutukseen tai kayttoon tarkoitettuja tuotteita.

Muunlainen kaytto ei ole kayttotarkoituksen mukaista!

Saantdjen mukainen kaytto
Kayttaja on yleisesti vastuussa kayttotarkoituksensa yhteensopivuuden arvioimisesta ja mahdollisesti lisatoimenpi-
teisiin ryhtymisesta.

Kohtuudella ennakoitavissa oleva vaarinkaytto

Kaytdssa sellaisissa olosuhteissa tai tarkoituksissa, jotka poikkeavat kayttotarkoituksen mukaisesta kaytosta, saate-
taan tarvita lisatoimenpiteita ja/tai on noudatettava erityisia maarayksia ja turvallisuusmaarayksia. Laitteen haltijan
on arvioitava ja toteutettava vastaavat vaatimukset aina yksittaistapauksen mukaan.

Kaikkien voimassa olevien maaraysten ja turvallisuustoimenpiteiden noudattaminen ja toteuttaminen kutakin
kayttoaluetta varten on yleensa laitteen haltijan vastuualueella.

Kaikki muusta kun kayttotarkoituksen mukaisesta kaytosta aiheutuvat riskit kantaa yleensa laitteen haltija.
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Yleiset tuotetiedot

| aitetta saa kayttaa yleensa valtuutettu ja opastettu henkilgsto. Kayttohenkiloston koulutus ja patevoittaminen seka
vastuullisen toiminnan varmistaminen laitteen kasittelyssa ovat yleensa laitteen haltijan vastuulla!

Kuljetus

Valta kuljetuksessa voimakkaita tarinoita ja mekaanisia kuormituksia, jotka voivat johtaa laitteen vahingoittumiseen.
Sailyta alkuperaispakkaus myohempaa kayttoa varten kuivassa ja suojatussa paikassal

Varastointi

Varastoi laite yleensa alkuperaispakkauksessa. Suojaksi vaurioiden ja epatavallisen materiaalin vanhenemisen
varalta tulisi laite varastoida mahdollisimman kuivassa, lampétilavakaassa ja polyttémassa ymparistossa.

Akklimatisoituminen
Anna laitteen akklimatisoitua huoneenlampatilaan jokaisen kuljetuksen ja kriittisissa ilmastollisissa olosuhteissa
varastoinnin (esim. suuri lampétilaero ulko- ja sisatilojen valilla) jalkeen ennen kayttoonottoa kayttopaikalla vahin-

taan kahden tunnin ajan, jotta mahdolliset kasteen tai tiivisteveden aiheuttamat vahingot ehkaistaisiin ennalta.
Pidenna tarvittaessa akklimatisoitumisvaihetta erittain korkeissa lampétilaeroissa.

Luo kaikki syottéliitannat (jannitesyotto, letkustot) yleensa ensin vasta laitteen akklimatisoitumisen jalkeen!

Ymparistéolosuhteet
Laitetta saa kayttaa vain sisatiloissa. Laite ei sovellu kaytettavaksi ulkona! Laite ei sovellu kaytettavaksi rajahdysvaa
rallisilla alueilla!

Syovyttavissa ymparistoissa kaytettdessa laitteen kayttoika voi lyhentya altistuksen pitoisuudesta, kestosta ja
tiheydesta riippuen.

Yleisia turvallisuusohjeita

Ennen kuin otat laitteen kayttoon, tutustu kaikkiin kayttopaikassa sovellettaviin turvallisuusmaarayksiin ja tydturval-
lisuusohjeisiin ja noudata niita aina.

Kayta ainoastaan teknisesti moitteettomassa kunnossa olevaa laitetta. Varmista etenkin, ettei itse laitteessa tai
siihen liitetyissa muissa laitteissa eika syottoliitdnndissa nay vaurioita.

Jos kaipaat jotakin tietoa laitteesta tai tyoturvallisuudesta tai tieto on epaselvaa, kysy neuvoa tyésuojeluvaltuute-
tulta tai huoltopalvelustamme.

Kayta laitetta ainoastaan kayttotarkoituksen mukaisesta kaytosta annettujen maaraysten mukaisesti.

Sahkoéturvallisuus

Ennen kuin laite kytketaan sahkoverkkoon, varmista, etta arvokilvessa mainittu jannite vastaa paikallisen sahkontoi-
mittajan teknisia ominaisuuksia.

Varmista, etta jannitteensyoton virtapiiri on suojattu vikavirtasuojakytkimella (RCD).

Kayta laitetta yleensa sen mukana toimitetulla verkkojohdolla. Anna kaikki laitteen jannitesyotolle tehtavat asennus-
tyot ainoastaan valtuutetun sahkoasentajan tai Heidolph Instrumentsin huoltopalvelun suoritettavaksi!

Varmista ennen jokaista kayttoonottoa, ettei laitteessa eika verkkoliitantajohdossa ole nakyvia vikoja.

Teeta laitteen korjaukset ja/tai huollot yleensa siihen valtuutetulla sahkdalan ammattilaisella tai Heidolph
Instrumentsin huoltopalvelulla.

Kytke laite ennen huolto-, puhdistus- tai korjaustéitd aina pois paalta ja varmista laite tahatonta uutta paallekyt-
kentaa vastaan.

Tietoturva

Tietoturvan takaaminen tiedonsiirrossa kuvatun laitteen ja muiden laitteiden valilla on yleisesti kayttajan
vastuualueella.

Kayta yleensa turvallisia verkkoja tiedonsiirtoon ja valta kriittisen infrastruktuurin kayttoa.

Kayta tiedonsiirtoon yleensa laadukkaita, suojattuja tietojohtoja.

Kayta tiedonsiirtoon USB B -litannan kautta mielellaan teollisuuslaatuista USB-keskitinta, jotta mahdollisimman
vakaa yhteys olisi taattu.

Kayttoturvallisuus

Kayta laitetta suljetussa ilmanpoistojarjestelmassa, jos kasittelet mahdollisesti vaarallisia aineita (ks. EN 14175 seka
DIN 12924).

Al3 tee laitteeseen omavaltaisia muutoksia!

Kayta yleensa alkuperaisia tai valmistajan nimenomaisesti hyvaksymia vara- ja lisdosia!

Poista laitteen hairiot ja viat heti.



Turvallisuusohjeita

Fllei hairiota tai vikaa saada poistettua valittomasti, kytke laite pois paalta ja varmista, ettei sitd paasta kaynnista
maan tahattomasti.

Noudata laitteeseen liitettyjen oheislaitteiden kaikkia asianmukaisia yleisia ohjeita ja turvallisuusohjeita (huomioi
laitteen mukana toimitetut dokumentit!).

vallisuusohjeita, tunnustettuja turvallisuustekniikan maarayksia seka erityisia paikallisia maarayksia.

Tyéturvallisuus
Kayta aina maaraysten mukaisia henkilokohtaisia suojavarusteita, kuten suojavaatetusta, suojasilmalaseja, suojaka-
sineita ja turvajalkineita.
Ala kdyta taman laitteen valittémassa laheisyydessa muita laitteita...
- jotka voivat luoda sahkdmagneettisia kenttia taajuusalueella 9 x 10° Hz - 3 x 10" Hz,
- jotka aiheuttavat paastdja tai sateilya 3 x 10" Hz—3 x 10™ Hz:n taajuusalueella (optisen spektrin alueella
1.000 ym—a0,1 pm:n aaltopituudet),
- jotka tuottavat ultradaniaaltoja tai ionisoivia aaltoja.
Ala kayta laitetta, jos adiabaattisen kokoonpuristumisen tai paineaaltojen esiintyminen on mahdollista
(paineaaltosytytys).
Ala kdyta mitdan aineita, jotka vapauttavat energiaa hallitsemattomasti ja saattavat laukaista paineennousun (ekso-
terminen reaktio, polyjen itsesyttyminen).
Ala tydsta mitaan kovia, hauraita materiaaleja (esim. kivid, maanaytteitd jne.), jotka saattavat johtaa hoyrystys-
mannan tuhoutumiseen.
Kayta vain kuumakylpyaineita, jotka takaavat riittavan lammaon poisjohtamisen.
Ala kayta laitetta ylipaineella.
Al3 altista lasikomponentteja yli 2 baarin paine-eroille.
Varmista, etta jaahdytysnesteen ylipaine ei ylita 2 baarin tasoa.
Varmista, etta virtausnopeus syttyvia osia sisaltavia nesteita imettaessa on korkeintaan 1 m/s (sahkostaattinen
lataus, syttymisvaara!).
Valta rajahdysryhman IIC kaasujen syntymista seka potentiaalisesti rajahtavia tislausjaamia.

Henkilokohtaiset suojavarusteet

Laitteen haltijan on maaritettava ja jarjestettava tarvittavat henkilokohtaiset suojavarusteet kayttdalueesta ja
kaytettavista aineista ja kemikaaleista riippuen.

Yleensa haltija on vastuussa henkiloston opastamisesta varusteiden kaytossa.

Ymparistonsuojelu
Ymparistolle vaarallisia aineita kasiteltaessa on ryhdyttava asianmukaisiin toimiin ympariston suojaamiseksi.

Asianmukaisten toimenpiteiden - kuten vaara-alueen merkitsemisen ja toteuttamisen seka henkiléston opasta-
misen - arviointi on yleensa laitteen kayttajan vastuulla!

Biologiset vaarat
Biologisesti vaarallisia aineita kasiteltdessa on ryhdyttava asianmukaisiin toimiin inmisten ja ymparistén suojaami-
seksi. Tallaisia toimia ovat mm.:

= Henkiloston opastaminen tarpeellisista turvatoimista.
- Henkilokohtaisten suojavarusteiden tarjoaminen ja henkiloston opastaminen niiden kaytossa.
- Laitteen merkitseminen bioclogisen vaaran varoitusmerkill.

Asianmukaisten toimenpiteiden - kuten vaara-alueen merkitsemisen ja toteuttamisen seka henkiléston opasta-
misen - arviointi on yleensa laitteen kayttajan vastuulla!

Muut maaraykset

laboratorioiden ja muiden tydymparistojen tyoturvallisuusohjeita, vaarallisista aineista annettuja asetuksia, tunnus-
tettuja turvallisuustekniikan ja tyoterveyden ohjeistoja seka paikallisia saannoksia!

Rikkomuksista seuraa kaikkien takuuoikeuksien raukeaminen Heidolph Instrumentseja kohtaan.

Yleensa laitteen haltija vastaa kaikista sellaisista vahingoista, jotka johtuvat laitteen omatoimisista muutoksista tai
muutostoista, muiden kuin hyvaksyttyjen tai alkuperaisten vara- ja lisdosien kaytdsta tai turvallisuusohjeiden ja
varoitusten tai valmistajan toimintaohjeiden noudattamatta jattamisesta!
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Turvallisuusohjeita

Erityiset turvaohjeet Hei-VAP Industrial

Ohjauspaneeli
HUOMIO
Teravareunaiset esineet voivat vaurioittaa ohjauspaneelin nayton pintaa!
Kosketa nayttoa laitteen toimintojen ohjaukseen yleensa sormenpailla tai erityisella soft

touch -kynalla.

Liitannat

A\

VAROITUS

Jos liitdnnaissa vallitsevat liian korkeat jannitteet eika niita ole eristetty riittavasti, saat-
tavat metalliset osat, kuten esim. kotelo, olla vikatapauksessa jannitteen alaisia.

Erota pienjannitetulot ja -lahdot 25 V AC:n / 60 V DC:n kautta turvallisesti standardin
DIN EN 61140 mukaisesti, tai kaksinkertaisella tai vahvistetulla eristyksella standardin
DIN EN 60730-1 tai DIN 60950-1 mukaisesti.

Kayta yleensa suojattuja liitantajohtoja. Liita suojaus pistokekoteloon.

HUOMIO
Varmista, etta laitteen liitannat nayton alapinnalla on aina peitetty asianmukaisesti!
Sisaan tunkeutuva neste voi johtaa liiténtojen virhetoimintoihin ja oikosulkuun.

Jaahdytysveden syo6ttd

A

HUOMIO

Pida litannat [Zulauf] (Tulovirtaus) ja [Rucklauf Kondensatkuhler] (Lauhdeveden jaahdyt-
timen paluuvirtaus) suljettuna, jos ulkoista lauhdeveden jaahdytinta ei ole liitetty!

Avaa litannat [Zulauf] (Tulovirtaus) ja [Rucklauf Kondensatkuhler] (Lauhdeveden jaahdyt-
timen paluuvirtaus) heti, kun ulkoinen lauhdeveden jaahdytin on liitettyna, jotta suurinta

Mannankiinnitysjarjestelma EASY LOCK

A

HUOMIO
Virheellinen tai huolimaton kasittely voi johtaa mannankiinnitysjarjestelman ja/tai asetet-
tujen mantien vaurioihin!

Tutustu EASY LOCK -méannankiinnitysjarjestelman kasittelyyn ennen ensimmaista
mannan asettamista.

Tutustu mannanpoistolaitteen kasittelyyn ennen ensimmaistd mannan asettamista.

Virheelliset mannat voivat johtaa mannankiinnitysjarjestelman ja/tai asetettujen mantien
vaurioihin!

Mannankiinnitysjarjestelma EASY LOCK soveltuu ainoastaan mannille, joiden kauluksen
halkaisija on 150 mm. Pienemman kauluksen halkaisijan (esim. LR 20) omaavien mantien
kaytto ei ole sallittua, koska niita ei voi kiinnittaa muototiiviisti geometristen ominaisuuk-
sien vuoksi.

Liiallinen puristus-/sulkupaine voi johtaa EASY LOCK -jarjestelman ja/tai asetettujen

mantien vaurioihin! Noudata ehdottomasti puristuspaineen asianmukaisesta asetuk-
sesta annettuja ohjeita.
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Kuumakylpy

B>

VAARA
Jos kuumakylpyaineena kaytetaan 6ljyja, joiden syttymispiste on < 285 °C, saattaa
korkeissa kuumakylpylampatiloissa esiintya hallitsemattomia termisia reaktioita ja

syttymispiste > 285 °C.
Kuumakylvyn lampatilasta n. 75 °C - 80 °C lahtien suositellaan yleensa polyetyleenigly-
kolin tai 6ljyn kayttoa kuumakylpyaineena.

HUOMIO

Hayrystysmannan sukeltaessa syrjaytetaan jo taytetty kuumakylpyaine ja nestetaso
kuumaoljysailiossa nousee!

Erityisesti 0ljya kaytettaessa saattaa ylivuotava kuumakylpyaine aiheuttaa laitteelle ja
ympaéroivalle lattiapinnalle huomattavia epapuhtauksia.

Varmista kuumakylpysailiota taytettaessa, ettei maksimaalista tayttomaaraa yliteta.
Automaattisen veden jalkisyoton tayttokeston valvonta tulisi ottaa kaytdsta vain poik-
keustapauksissa. (vain Hei-VAP Industrial)

Huomioi manuaalisessa taytossa maksimaalisen tayttokorkeuden merkinta kuumakylpy-
sailiossa tai maksimaalisesta tayttomaarasta annetut tiedot!

HUOMIO

Kuumakylpy on suunniteltu 210 “C:n maksimaaliselle kayttélampatilalle (silikonioljya
kaytettaessa). Kun lampaotila on 50 °C tai korkeampi, kuumenneiden aineiden kosketta-
minen aiheuttaa loukkaantumisvaaraa!

Tartu kuumakylpysailioon ja pida siita kiinni aina sivuttaisista ergonomisesti muotoilluista
turvakahvoista! (vain Hei-VAP Expert/Ultimate)

Anna kuumentuneen kuumakylpyaineen jaahtya alle 50 °C:seen ennen kuumakylpysai-
lion tyhjentamista.

Kayta kuumakylpysailion tyhjentamiseen soveltuvia henkilokohtaisia suojavarusteita
(kuumuutta kestavat kasineet, simasuojaimet, suojavaatetus).

Suojakupu (lisavaruste)

VAARA

Myos suojakuvun ollessa suljettuna on suurissa pydrimisnopeuksissa olemassa vaara,
ettd kuumakylpyaine loiskuu ulos kuumakylpysailiosta. Talloin on olemassa palovam-
mojen ja/tai likaantumisen vaara.

HUOMIO
Kayta suojakuvun avaamiseen ja sulkemiseen aina siihen tarkoitettua kahvaa.
Pida suojakupua suljettaessa vapaa kasi riittavan etaalla sulkureunoista.

Laitteen pystytys

A

HUOMIO

Jarjestelman/laitteen virheellinen pystytys ja/tai litanta seka rakenteeseen tehdyt omaval-
taiset muutokset aiheuttavat valittomien ja valillisten esinevahinkojen vaaran!

Kaanny tarpeen vaatiessa (laitteen haltijan tai ulkopuolisen suorittama jarjestelman
pystytys ja liitanta, tarvittavat muutokset olemassa olevaan rakenteeseen) huoltopalve-
lumme puoleen.

Pystyta laite kayttoa varten puhtaalle, vakaalle, tasaiselle ja vaakasuoralle pinnalle.
Varmista ennen jokaista paallekytkentaa, etta laite seisoo riittavan vakaasti, ja kayta
alustarakenteen kaikkia olemassa olevia kiinnityslaitteita.

Erityiset turvaohjeet Hei-VAP Expert/Ultimate

Ohjauspaneeli

A

HUOMIO

Teravareunaiset esineet voivat vaurioittaa ohjauspaneelin nayton pintaa!

Kosketa nayttoa laitteen toimintojen ohjaukseen yleensa sormenpailla tai erityisella soft
touch -kynalla.
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Liitannat

A

HUOMIO
Sisaan tunkeutuva neste voi johtaa virhetoimintoihin/oikosulkuun.

Avaa sivuttaisten litantojen sulkukorkki vain tarvittaessa ja varmista, etta se on aina
paikoillaan normaalikaytossa.

Laitteen pystytys

A

HUOMIO

Jarjestelman/laitteen virheellinen pystytys ja/tai litanta seka rakenteeseen tehdyt omaval-
taiset muutokset aiheuttavat valittomien ja valillisten esinevahinkojen vaaran!

Kaanny tarpeen vaatiessa (laitteen haltijan tai ulkopuolisen suorittama jarjestelman
pystytys ja liitanta, tarvittavat muutokset olemassa olevaan rakenteeseen) huoltopalve-
lumme puoleen.

Pystyta laite kayttoa varten puhtaalle, vakaalle, tasaiselle ja vaakasuoralle pinnalle.

PTFE-tiiviste

A

HUOMIO

Jos puhdistus suoritetaan epaasianmukaisesti, PTFE-tiivisteen pinnat saattavat
vahingoittua.

Puhdista tiivisteen pinnat pehmealla, nukkaamattomalla ja vain hieman kostutetulla
pyyhkeella.

Ala missaan tapauksessa kayta aggressiivisia taikka hankaavia puhdistusaineita tai
-valineita.

Turvaohjeet kiertohaihduttimet yleensa

Laitteen kdynnistys ja sammutus

A

HUOMIO

Tarkasta ennen laitteen jokaista kayttoonottoa kaikkien lasikomponenttien sulkukorkkien
ja liitoselementtien oikea ja tiivis kiinnitys!

Loysissalvuotavissa liitoksissa imetaan tyhjiota muodostettaessa ymparistoilmaa, eika
vaadittua tyhjiopainetta voida saavuttaa vakaasti!

Ylipaineessa on olemassa vaara, etta nestetta poistuu jarjestelmasta! Ulos vuotavat
aineet saattavat aiheuttaa laitteen ja ymparoivien alueiden voimakasta likaantumista!
Kirista loysat sulkukorkit kasin tai korjaa liitinten kiinnitysta.

Hoyrystysmantien asettaminen/poistaminen

A

VAROITUS

Virheellisen kasittelyn sattuessa saattaa asetettava hoyrystysmanta pudota lattialle.
Jopa pienet hoyrytysmannan vauriot voivat johtaa lasin rikkoutumiseen paineistettaessa.
. Lasin rikkoutuminen!

. Ulos vuotavan aineen aiheuttama loukkaantumis-/kontaminaatiovaara!

Kayta ainoastaan valmistajan hyvaksymia hoyrystysmantia.

Huomioi hoyrystysmantaa asetettaessa ja poistettaessa kaikki ohjeet oikeasta kasitte-
lysta vastaavalla pitojarjestelmalla.

Tarkasta ennen jokaisen laitteen kayttoonottoa hoyrystysmannat nakyvien vaurioiden
varalta.
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Turvallisuuso!

Kayttotavat

>

VAROITUS

Virheellisten/riittamattomien prosessiasetusten vuoksi on olemassa vaara, ettd saavu-
tetaan luvattomia kayttoarvoja ja sen seurauksena laitekomponentit vaurioituvat ja
kuumakylpyainetta ja/tai tislattavaa ainetta valuu ulos.

Laitteen prosessiasetuksia saa sovittaa yleensa pateva ammattihenkilosto.

Huomioi painearvoja maaritettdessa kunkin tislattavan tuotteen kemiallis-fysikaaliset
ominaisuudet.

Huomioi eritysesti toksisten aineiden tydstosta annetut erityiset turvallisuusohjeet!

Kaytdssa on olemassa kosketusvaara pyoriviin osiin. Loysa vaatetus, korut ja avoimet
hiukset voivat joutua vedetyksi sisaan!

Kayta laitetta suojakupu (valinnainen lisavaruste) suljettuna tai suljetun laboratorio-
hormin alla aina, kun se on mahdollista.

Ala koskaan kosketa pyoriviin osiin kasilla. Ala kumarru pyérivien osien ylapuolelle.

Kayta vartalonmyotaista tyovaatetusta, poista korut ennen toiden aloittamista, sido pitkat
hiukset kiinni hiusverkon tai sopivan paahineen alle.

Kayta soveltuvia henkilokohtaisia suojavarusteita.

Suurissa pydrintanopeuksissa kuumakylpyaine voi roiskua hoyrystysmannasta kalvon-
muodostuksen vuoksi ja/tai loiskua ulos kuumakylpysailiosta. Talléin on olemassa
palovammojen ja/tai likaantumisen vaara.

Kayta laitetta suojakupu suljettuna aina, kun se on mahdollista.

Sovit hoyrystysmannan pyorintanopeutta taman kappaleen suositukset huomioiden.
Kayta soveltuvia henkilokohtaisia suojavarusteita.

Puhdista likaantuneet pinnat heti!

Laiteparametrit

HUOMIO

Virheelliset/riittamattomat turvallisuusasetukset aiheuttavat vaaran, etta prosesseja ei
sammuteta tai sammutus tapahtuu viiveelld, kun luvaton painetaso saavutetaan.
Laitteen turvallisuusasetuksia saa sovittaa ainoastaan pateva ammattinenkilosto.
Kaanny tarvittaessa huoltopalvelumme puoleen.

Tislaus ilmakehén paineessa

HUOMIO

Tislattaessa ilmakehan paineessa saattaa jarjestelmassa syntya ylipainetta. Talléin on
olemassa vaara, etta tiivisteiden ja liitoskohtien alueella kaasua tai nestettd vuotaa ympa-
ristoilmaan korkean paineen alaisena: Henkilo-/esinevahinkojen vaara

Aarimmaisissa paineolosuhteissa on olemassa halkeamisvaara!

Vertaa prosessiparametreja huolellisesti vallitseviin ymparistéolosuhteisiin ja kunkin
tislattavan aineen kemiallis-fysikaalisiin ominaisuuksiin (huomioi tietolehdet)!

Huomioi eritysesti toksisten aineiden tydstosta annetut erityiset turvallisuusohjeet!

Kayta laitetta ainoastaan suojakupu suljettuna tai suljetun laboratoriohormin alla.

Kayta soveltuvia henkilokohtaisia suojavarusteita.

Etakayttd

A

VAROITUS

Varmista laite etakaytossa hyvin nakyvalla varoituskilvella ja ryhdy tarvittaessa muihin
ympaéristokohtaisiin suojatoimenpiteisiin, jotka suojaavat aineellisilta ja henkilovahingoilta
laitteen kaynnistyessa odottamattomasti / ilman valvontaa.
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Turvallisuusohjeita

Pydérimisnopeuden asettaminen

VAROITUS

Kaytdssa ilman suojakupua on olemassa kosketusvaara pyoriviin osiin. Loysa vaatetus,
korut ja avoimet hiukset voivat joutua vedetyksi sisaan!

Kayta laitetta suojakupu suljettuna tai suljetun laboratoriohormin alla aina, kun se on
mahdollista.

Ala koskaan kosketa pyoriviin osiin kasilla. Ala kumarru pyérivien osien ylapuolelle.

Kayta vartalonmyotaista tyovaatetusta, poista korut ennen toiden aloittamista, sido pitkat
hiukset kiinni hiusverkon tai sopivan paahineen alle.

Suurissa pydrintanopeuksissa kuumakylpyaine voi roiskua hoyrystysmannasta kalvon-
muodostuksen vuoksi ja/tai loiskua ulos kuumakylpysailiosta. Talléin on olemassa
palovammojen ja/tai likaantumisen vaara.

Kayta laitetta suojakupu suljettuna tai suljetun laboratoriohormin alla aina, kun se on
mahdollista.

Sovita hoyrystysmannan pydrintanopeutta valmistajan suositukset huomioiden.

Kayta soveltuvia henkilokohtaisia suojavarusteita.

Puhdista likaantuneet pinnat heti!

> B> P>

Myos suojakuvun ollessa suljettuna on suurissa pydrimisnopeuksissa olemassa vaara,
ettd kuumakylpyaine loiskuu ulos kuumakylpysailiosta. Talloin on olemassa palovam-
mojen ja/tai likaantumisen vaara.

Sovita hoyrystysmannan pydrintanopeutta valmistajan suositukset huomioiden.
Kayta soveltuvia henkilokohtaisia suojavarusteita.
Puhdista likaantuneet pinnat heti!

Laitteen huolto

VAARA
Ennen kuin ryhdyt suorittamaan puhdistus-, huolto- tai korjaustoita laitteella, kytke se
POIS PAALTA paakytkimella ja irrota se verkkovirrasta.
Varo paastamasta nesteita valumaan sisaan puhdistustoiden yhteydessa.

A Kytke laite pois paalta ennen sulakkeen vaihtoa ja irrota laite sahkdverkosta.
Vaihda molemmat laitesulakkeet aina pareittain valmistajan alkuperaissulakkeisiin.
Lisatietoja saatavilla olevista tarvikkeista [oytyy internetsivustoltamme osoitteesta www.
heidolph.com.
Tarkasta sulakkeenvaihdon jalkeen laitteen turvallinen kunto standardin IEC 61010-1
mukaisesti.

HUOMIO
c Puhdista laitteen pinnat pehmealla, nukkaamattomalla ja vain hieman kostutetulla

pyyhkeella.

Ald missaan tapauksessa kayta aggressiivisia taikka hankaavia puhdistusaineita tai
-valineita.

Korjaukset
Laitteen korjauksia saavat suorittaa yleisesti siihen valtuutetut ammattilaiset! Jos takuuaikana tehdaan omavaltaisia
korjauksia, takuu raukeaa. Omavaltaisista korjauksista johtuneista vahingoista vastaa yleisesti laitteen omistaja. Jos
korjausta tarvitaan, ota yhteytta valtuutettuun myyjaan tai huoltopalveluumme.

Huolto
Laitteen koteloon ei ole asennettu mitaan kayttajan huollettavia osia. Jos huoltoa tarvitaan (esim. epatavallisen
voimakas aani tai korkea lampatila tai muuta huomiota herattavaa kayton aikana), ota yhteytta valtuutettuun
myyjaan tai huoltopalveluumme.
Tarkasta kaikkien lasikomponenttien sulkukorkit ja litoselementit saannollisin valiajoin ja erityisesti ennen jokaista
laitteen kayttdonottoa oikean ja tiukan kiinnityksen suhteen.
Tarkasta kuumakylpysailion tayttotasoanturi saannallisesti moitteettoman toiminnon, likaisuuden ja kalkkikertymien
suhteen virhetoimintojen ehkaisemiseksi ennalta.

HUOMIO
f Loysissalvuotavissa liitoksissa imetaan tyhjiota muodostettaessa ymparistoilmaa, eika

vaadittua tyhjiopainetta voida saavuttaa vakaasti!

Ylipaineessa on olemassa vaara, etta nestetta poistuu jarjestelmasta! Ulos vuotavat
aineet saattavat aiheuttaa laitteen ja ymparoivien alueiden voimakasta likaantumista!

Kirista loysat sulkukorkit/litoselementit kasin tai korjaa pitoliitinten kiinnitysta.
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Turvallisuusohjeita

Purkaminen

Huomioi purkamisessa vastaavassa asennusohjeessa olevat huomautukset ja ohjeet.

Havittaminen

Huomioi laitteen havittamisessa WEEE-direktiivin 2012/19/EU seka kayttomaassa direk-
tiivin voimaansaattamiseksi annettujen kansallisten saadosten maaraykset.

Huomioi laiteakkujen havittdmisessa eurooppalaisen akkudirektiivin 2013/56/EU seka
kayttomaassa direktiivin voimaansaattamiseksi annettujen kansallisten saaddsten
maaraykset.

Tarkasta laite ja kaikki osat ennen havittamista terveydelle, ymparistélle ja biologisesti
vaarallisten aineiden jaamien varalta.

Poista ja havita terveydelle, ymparistolle ja biologisesti vaarallisten aineiden jaamat
asianmukaisesti!

Yhteystiedot

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Technischer Service

Walpersdorfer Str. 12, D-91126 Schwabach/Deutschland
E-Mail: service@heidolph.de

www.heidolph.com
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Informations générales sur le produit I l

Concernant ce document

Ce document contient un résumé de toutes les consignes de sécurité pour les évaporateurs rotatifs du type
Hei-VAP Expert/Ultimate ainsi que pour les évaporateurs rotatifs a grande échelle du type Hei-VAP Industrial dans
les langues officielles de 'Union européenne.

Le présent document ne remplace en aucun cas le mode d'emploi livré avec le produit ! Vous trouverez de plus
amples informations dans le mode d'emploi original (en allemand) fourni avec le produit et dans la traduction
correspondante du mode d'emploi original.

Conventions typographiques
Dans ce document, les symboles, les mots davertissement et les formatages typographiques suivants sont utilisés

Symbole Mot d'avertissement / Explication

Les symboles de mise en garde associés a un mot davertissement indiguent des
dangers :

DANGER

Indication d'une situation de danger imminent. En cas de non-respect, risque de bles-
sures graves pouvant entrainer la mort.

AVERTISSEMENT

Indication d'un danger potentiel. En cas de non-respect, risque de blessures graves.
ATTENTION

Indication d'un risque possible. En cas de non-respect, risque de dommages matériels et
de blessures |égéres a moyennes.

Les signaux d'obligation indiquent des informations importantes et utiles sur la manipu
lation d'un produit. Ces informations servent a garantir la sécurité de fonctionnement et
le maintien de la valeur du produit.

Droits d'auteur
Le présent document est protégé par la |égislation sur la propriété intellectuelle et généralement destiné a étre
utilisé par lacheteur du produit.
Toute cession a des tiers, reproduction sous quelque forme que ce soit - méme d'extraits - ainsi que l'utilisation

et/ou la communication du contenu ne sont pas autorisées sans accord écrit préalable de Heidolph Instruments
GmbH & Co. KG. Toute violation de ces régles oblige a des dommages et intéréts.

Obligation de déclaration douaniére

En tant quappareils & combustion et de nettoyage, les évaporateurs rotatifs peuvent étre soumis a une obligation
de déclaration aupreés des autorités douaniéres du pays de destination.

L'évaluation de l'applicabilité de lobligation douaniére au client et la déclaration aupreés de l'autorité douaniére
compétente dans le pays de destination relévent toujours de la responsabilité de l'utilisateur !

Risques résiduels

Lappareil a été congu et fabriqué selon I'état actuel de la technique et selon les régles technigues de sécurité
reconnues lors de son développement. L'appareil décrit présente cependant certains risques résiduels lors de son
montage et de son utilisation ainsi que lors des travaux de maintenance, de réparation et de nettoyage.

Ces risques sont mentionnés et décrits dans le présent document.

Utilisation conforme

Lappareil décrit a été congu par le fabricant pour la séparation de substances, le séchage de poudres, la concen-
tration, la cristallisation de substances et pour le recyclage de solvants sous vide.

De par sa conception, ['utilisation de l'appareil dans son état de livraison est autorisée dans les industries
agroalimentaire, cosmétique et pharmaceutique ainsi que dans d'autres secteurs comparables qui fabriquent
des produits destinés a étre consommés par des étres humains ou des animaux ou bien 3 étre utilisés sur des
étres humains ou des animaux, et ce, toujours dans le cadre de processus danalyses ou dans des conditions de
laboratoire.

Toute autre utilisation de ces appareils est considérée comme anormale !
Utilisation correcte

Lutilisateur est généralement responsable d'évaluer la conformité de ses applications et, si nécessaire, de prendre
des mesures supplémentaires.
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Informations générales sur le produit

Mauvais usage raisonnablement prévisible

Pour une utilisation dans des conditions ou a des fins qui divergent de l'utilisation conforme, des mesures supplé-
mentaires peuvent éventuellement étre nécessaires et/ou des directives et des consignes de sécurité spécifiques
doivent étre respectées. Les exigences correspondantes doivent étre évaluées et mises en ceuvre au cas par cas
par l'exploitant.

Le respect et la mise en ceuvre de toutes les directives et mesures de sécurité applicables pour le domaine d'utili
sation respectif relévent de la responsabilité générale de l'exploitant.

Lexploitant assume en général tous les risques qui résultent d'une utilisation non conforme.

C'est généralement du personnel habilité et ayant requ les instructions correspondantes étant autorisé a faire
fonctionner appareil. La formation et |a qualification du personnel qui utilise I'appareil ainsi que la garantie dun
comportement responsable lors de sa manipulation relévent de la responsabilité générale de l'exploitant !

Transport

Pendant le transport, évitez les vibrations fortes et les sollicitations mécanigues, qui peuvent endommager l'appa-
reil. Conservez l'emballage d'origine dans un endroit sec et protégé pour une utilisation ultérieure !

Stockage

Stockez toujours l'appareil dans son emballage original. Pour protéger lappareil contre les dommages et un
vieillissement précoce des matériaux, il doit étre rangé dans un environnement sec, a température constante et
sans poussiére.

Acclimatation

Aprés chaque transport et apreés le stockage dans des conditions climatiques critiques (par ex. grande différence
de température entre I'extérieur et l'intérieur) et avant sa mise en service, laissez fappareil sacclimater a la tempé-
rature ambiante sur son lieu d'utilisation pendant au moins deux heures pour prévenir déventuels dommages
dus a la condensation. Le cas échéant, prolongez la phase d'acclimatation en cas de trés grandes différences de
température.

Attendez toujours que |'appareil soit acclimaté aux nouvelles conditions avant d'établir les raccords d'alimentation
(alimentation électrique, tuyaux) !

Conditions ambiantes admissibles
Lappareil doit impérativement étre utilisé a lintérieur. Lappareil n'est pas adapté a l'utilisation 3 l'extérieur !
Lappareil n'est pas adapté a |‘utilisation dans des atmosphéres exposées a des risques d'explosion !

Lors de |utilisation dans des atmosphéres corrosives, la durée de vie de l'appareil peut étre plus courte, en fonc-
tion de la concentration, de la durée et de la fréquence d'exposition.

Consignes de sécurité générales

Avant la mise en service et |'utilisation de 'appareil, familiarisez-vous avec toutes les prescriptions de sécurité et les
directives de sécurité du travail et respectez les a tout moment.

Ne faites fonctionner appareil que s'il est en parfait état. Assurez-vous en particulier gu'aucun dommage n'est
visible sur l'appareil proprement dit et, le cas échéant, sur les appareils qui y sont reliés ainsi que sur les raccords
dalimentation.

S'il manque des informations sur lappareil ou que les informations fournies concernant I'appareil ou la sécurité de
travail ne sont pas claires, adressez-vous au responsable de la sécurité compétent ou a notre service technique.

Nutilisez l'appareil que conformément aux prescriptions et a sa destination.

Sécurité électrique

Avant de raccorder l'appareil a lalimentation en tension, assurez-vous que la tension indiquée sur la plaque signa-
létique est conforme aux spécifications de I'opérateur de réseau local.

Vérifiez que le circuit électrique prévu pour lalimentation électrique est protégé par un dispositif de protection a
courant différentiel résiduel (DDR).

Faites toujours fonctionner fappareil avec le cable d'alimentation électrique fourni. Tous les travaux d'installation
pour lalimentation électrique de I'appareil doivent étre effectués exclusivement par un électricien qualifié agréé ou
par le service technique de l'entreprise Heidolph Instruments !

Avant chaque mise en service, vérifiez que ni l'appareil ni le cable d'alimentation ne présentent de dommages
visibles.

Faites généralement effectuer les réparations et/ou les travaux de maintenance de appareil par un électricien
qualifié agréé ou par le service technique de l'entreprise Heidolph Instruments.

Eteignez l'appareil toujours avant d'effectuer des travaux de maintenance, de nettoyage ou de réparation et proté-
gez-le contre toute remise en marche involontaire.
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Consignes de sécurité

Protection des données

S'assurer de la protection des données lors de la transmission de données entre lappareil décrit et dautres appa-
reils reléve de la responsabilité de l'utilisateur.

Utilisez toujours des réseaux sécurisés pour la transmission des données et évitez dutiliser des infrastructures
critiques.

Utilisez toujours des lignes de transmission des données blindées et de haute qualité pour la transmission des
données.

Pour la transmission des données via un port USB-B, utilisez de préférence un hub USB conforme aux standards
industriels afin d'assurer une connexion |a plus stable possible.

Sécurité de fonctionnement

Faites fonctionner lappareil sous une hotte ventilée fermée si vous travaillez avec des substances potentiellement
dangereuses (selon les normes EN 14175 et DIN 12924).

Neffectuez en aucun cas des modifications ou transformations non autorisées de l'appareil !

Utilisez toujours des piéces de rechange et des accessoires originaux ou expressément homologués par le
fabricant !

Eliminez immédiatement les défauts ou les anomalies de 'appareil.

Eteignez lappareil et protégez-le contre une remise en marche involontaire sl n'est pas possible d'éliminer directe-
ment le défaut ou l'anomalie.

Respectez toutes les remarques générales importantes et toutes les consignes de sécurité pour les appareils
périphériques raccordés (respectez la documentation fournie !).

Respectez toutes les autres réglementations applicables, telles que les directives sur les laboratoires et les lieux de
travail, les régles de technique de sécurité reconnues ainsi que les dispositions locales particuliéres.

Sécurité du travail
Utilisez toujours I'équipement de protection individuelle (EPI) prescrit, par ex. vétements, lunettes ou gants de
protection, chaussures de sécurité, etc.
Ne faites pas fonctionner dans lenvironnement immédiat de cet appareil d'autres appareils ...
- qui peuvent générer des champs électromagnétiques dans la plage de fréquence comprise entre
9x10°Hz et 3 x10" Hz,
- quisont des sources démissions ou de rayonnement dans la gamme de fréquences de 3 x 10" Hz &
3 x 10™ Hz (dans le spectre optique, longueurs dondes de 1000 pm a 0,1 pm),
- quigénérent des ondes 3 ultrasons ou ionisantes.
Nutilisez pas l'appareil lorsqu'une compression adiabatique ou des ondes de choc sont possibles (allumage a
pression).
N'utilisez pas de substances qui peuvent dégager de énergie de maniére incontrélée et provoquer une augmen-
tation de la pression (par ex. réaction exothermigue, ignition spontanée).

Ne traitez pas de matériaux durs ou fragiles (par ex. pierres, échantillons de sol etc.) qui peuvent entrainer la
destruction du ballon d'évaporation.

N'utilisez que des liquides du bain de chauffe qui assurent une transmission de la chaleur suffisante.
N'utilisez pas |'appareil avec surpression.

N'exposez pas les composants en verre 3 une différence de pression de plus de 2 bar.

Assurez-vous que la surpression du liquide de refroidissement ne dépasse pas un niveau de 2 bar.

Assurez-vous que la vitesse d'écoulement ne dépasse pas 1 m/s lors de |'aspiration de liquides avec des compo-
sants inflammables (charge électrostatique, risque d'inflammation ).

Evitez la production de gaz du groupe d'explosion IIC ainsi que la production de résidus de distillation potentielle-
ment explosifs.

Equipement de protection individuelle (EPI)

LEPI nécessaire doit &tre déterminé et fourni par lexploitant en fonction du domaine dutilisation respectif et des
milieux chimiques utilisés.

La formation du personnel reléve de la responsabilité générale de l'exploitant.

Protection de I'environnement

Lors du traitement de substances dangereuses pour l'environnement, des mesures appropriées doivent étre
prises afin d'éviter tout risque pour I'environnement.

Lévaluation de mesures correspondantes comme le marquage d'une zone a risque, leur mise en ceuvre et la
formation du personnel compétent relévent de |a responsabilité générale de l'exploitant !
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Consignes de sécurité

Risque biologique
Lors du traitement de substances présentant un risque biologique, pour éviter tout risque pour les personnes et
l'environnement, des mesures adéquates doivent étre prises, dont, entre autres :
- Laformation du personnel aux mesures de sécurité nécessaires.
- Lamise a disposition d'un éguipement de protection individuelle (EPI) et |a formation du personnel a
son utilisation.
- Marquage de lappareil avec un symbole davertissement de danger biologique.

Lévaluation de mesures correspondantes comme le marquage d'une zone a risque, leur mise en ceuvre et la
formation du personnel compétent relévent de |a responsabilité générale de l'exploitant !

Autres réglementations

En plus des consignes et instructions données dans le présent document, il faut obligatoirement respecter toutes
les autres régles applicables, par ex. les directives sur les laboratoires et les lieux de travail, les réglements relatifs
aux substances dangereuses, les régles reconnues de la technique de sécurité et de la médecine du travail ainsi
que des dispositions locales particuliéres !

En cas de non-respect, tout droit a la garantie vis-a-vis de |a société Heidolph Instruments sera annulé.

L'exploitant est le responsable général de tous les dommages résultant de modifications ou de transformations
non autorisées de lappareil, de l'utilisation de pieces de rechange et daccessoires non homologués ou qui ne sont
pas d'origine, du non-respect des consignes de sécurité, des avertissements ou des instructions de manipulation
du fabricant!

Consignes de sécurité spécifiques Hei-VAP Industrial

Panneau de commande

ATTENTION
Les objets pointus ou coupants peuvent endommager la surface de lécran du panneau
de commande !

Touchez Iécran dutilisation des fonctions de l'appareil toujours avec le bout des doigts
ou un stylet Soft Touch spécial.

Interfaces

AVERTISSEMENT

Si les interfaces sont soumises a des tensions trop élevées et ne sont pas suffisamment
isolées, des pieces métalliques comme les boitiers risquent d'étre mises sous tension en
cas derreur.

Séparez de maniére sOre les entrées et les sorties a basse tension supérieures a 25V
AC ou 60 V DC conformément a la norme DIN EN 61140 ou par une isolation double ou
renforcée conformément a la norme DIN EN 60730-1 ou DIN 60950-1.

Utilisez toujours des cables de raccordement protégés. Reliez la protection au boitier du
connecteur.

ATTENTION
Assurez vous que les interfaces de lappareil en dessous de l'écran sont toujours correc
tement couvertes !

La pénétration de liquide peut entrainer des dysfonctionnements des interfaces et un
court-circuit.

Alimentation en eau refroidie

ATTENTION

Gardez fermés les raccords [Arrivée] et [Retour refroidisseur de condensat] lorsqu'aucun
refroidisseur de condensat externe n'est raccordé !

Quvrez les raccords [Arrivée] et [Retour du refroidisseur de condensat] dés qu'un refroi-
disseur de condensat externe est raccordé afin de ne pas dépasser la pression maximale
admissible dans le condenseur (2 bar) pendant le fonctionnement !
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Consignes de sécurité

Systéme de fixation du ballon EASY LOCK

A

ATTENTION

Toute manutention incorrecte ou négligente risque dendommager le systéme de fixa-
tion du ballon et/ou le ballon inséré !

Avant d'insérer un ballon pour la premiére fois, prenez connaissance de la manutention
du systéme de fixation du ballon EASY LOCK.

Avant d'insérer un ballon pour la premiére fois, prenez connaissance de la manutention
du dispositif de retrait du ballon.

Les ballons inadaptés risquent dendommager le systéme de fixation du ballon et/ou le
ballon inséré !

Le systéme de fixation du ballon EASY LOCK ne convient quaux ballons dun diamétre de
collerette de 150 mm. Lutilisation de ballons d'un diamétre de collerette plus petit (par
ex. LR 20) n'est pas autorisée, car ceux-ci sont impossibles a fixer par complémentarité
de forme en raison de leurs propriétés géométriques.

Toute pression dappui/de fermeture excessive risque d'endommager le EASY LOCK et/

ou le ballon inséré ! Respectez impérativement les instructions pour le réglage profes-
sionnel de la pression d'appui.

Bain de chauffe

A
A\

DANGER

Lutilisation d'huiles ayant un point d'inflammation < 285 °C comme liquide de bain

de chauffe peut entrainer des réactions thermiques incontrélées a des températures
élevées du bain de chauffe et la formation dune atmosphére explosible ! N'utilisez que
des huiles ayant un point d'inflammation > 285 °C comme liquide du bain de chauffe.

A partir d'une température du bain de chauffe d'env. 75 °C a 80 °C, il est généralement
conseillé d'utiliser du polyéthyléneglycol ou de I'huile comme liquide du bain de chauffe.

ATTENTION

Lors de l'immersion du ballon d'évaporation, le liquide du bain de chauffe déja rempli se
déplace et le niveau de liquide dans le bain de chauffe monte !

En particulier lors de l'utilisation d'huile, tout débordement du liquide du bain de chauffe
risque de fortement contaminer lappareil et la surface au sol environnante.

Lors du remplissage du bain de chauffe, veillez a ne pas dépasser la quantité maximale
de remplissage.

La surveillance de la durée de remplissage de |a réalimentation en eau automatique ne
doit qu'étre déactivée a titre exceptionnel. (seul Hei-VAP Industrial)

Lors du remplissage manuel, respectez le marquage pour le niveau de remplissage
maximal dans le bain de chauffe ou bien les informations sur la quantité maximale de
remplissage !

ATTENTION

Le bain de chauffe est congu pour une température de service maximale de 210 °C (en
utilisant de I'huile de silicone). A partir dune température de 50 °C, il y a un risque de
blessures en cas de contact avec les liquides chauds !

Saisissez et maintenez toujours le bain de chauffe a l'aide des poignées de sécurité
ergonomiques sur les cotés ! (seul Hei-VAP Expert/Ultimate)

Avant de vider le bain de chauffe, laissez refroidir le liquide chaud du bain de chauffe a
moins de 50 °C.

Utilisez un équipement de protection individuelle adapté (gants de protection ther-
mique, lunettes de protection, vétements de protection) pour vider le bain de chauffe.

Hotte de protection (en option)

A
AN

DANGER

Méme lorsque la hotte de protection est fermée, le liquide risque de déborder du bain
de chauffe a des vitesses de rotation élevées. Cela entraine un risque de brdlure par un
liquide chaud et/ou d'encrassement.

ATTENTION
Utilisez toujours la poignée prévue pour ouvrir et fermer la hotte de protection.

Lors de la fermeture de la hotte de protection, gardez avec votre main libre une distance
suffisante par rapport aux bords de fermeture.
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Consignes de sécurité

Installation de I'appareil

ATTENTION
Lassemblage et/ou l'installation non conformes du systéme/de lappareil ainsi que
les modifications non autorisées au niveau de l'assemblage entrainent un risque de

dommages matériels directs et indirects !

A Si nécessaire (assemblage du systéme et installation par I'exploitant ou par des tiers,
modifications nécessaires sur le systéme existant), adressez-vous a notre service
technique.

Pour utiliser I'appareil, placez-le sur une surface propre, stable, plane et horizontale.

Avant chaque allumage, assurez-vous que |'appareil est positionné de maniére suffisam-
ment stable et utilisez tous les dispositifs de blocage sur le support.

Consignes de sécurité spécifiques Hei-VAP Expert/Ultimate

Panneau de commande

ATTENTION

Les objets pointus ou coupants peuvent endommager la surface de fécran du panneau
de commande !

Touchez Iécran dutilisation des fonctions de I'appareil toujours avec le bout des doigts
ou un stylet Soft Touch spécial.

>

Interfaces

ATTENTION

La pénétration de liquide peut entrainer des dysfonctionnements / un court-circuit.
Nouvrez le bouchon pour les interfaces latérales qu'en cas de besoin et assurez-vous
qu'il soit toujours branché en fonctionnement normal.

>

Installation de lI'appareil

ATTENTION

Lassemblage et/ou l'installation non conformes du systéme/de lappareil ainsi que
les modifications non autorisées au niveau de l'assemblage entrainent un risque de
dommages matériels directs et indirects !

Si nécessaire (assemblage du systéme et installation par I'exploitant ou par des tiers,
modifications nécessaires sur le systéme existant), adressez-vous a notre service
technique.

Pour utiliser I'appareil, placez-le sur une surface propre, stable, plane et horizontale.

>

Joint en PTFE

ATTENTION

Un nettoyage non conforme risque dendommager les surfaces du joint en PTFE.
Nettoyez les surfaces du joint avec un chiffon doux et non pelucheux tout juste légére-
ment humidifié.

Nutilisez sous aucun prétexte des produits de nettoyage et des outils agressifs ou
corrosifs.

>

Consignes de sécurité pour les évaporateurs rotatifs en général

Allumer/éteindre l'appareil

ATTENTION

Avant chaque mise en service de l'appareil, contrblez si les bouchons et les éléments de
fixation de tous les composants en verre sont fixés correctement et fermement !

Si les éléments de fixation sont desserrés/non étanches, de l'air ambiant est aspiré lors
de |a génération du vide et la pression du vide nécessaire ne peut pas étre atteinte de
maniére stable !

En cas de surpression, le liquide risque de sécouler du systéme ! La fuite de liquides
peut fortement encrasser l'appareil et les zones environnantes !

Resserrez les bouchons mal fixés et corrigez le serrage des pinces.
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Consignes de sécurité

Installer/retirer le ballon d'évaporation

A

AVERTISSEMENT
En cas de manutention non conforme, le ballon d'évaporation utilisé risque de tomber
par terre.

Méme les petits dommages sur le ballon d'évaporation peuvent entrainer un bris de
verre lorsque le ballon est soumis a de la pression.

. Bris de verre !

. Risque de blessure/de contamination par |a fuite de liquide !

Utilisez uniguement des ballons dévaporation autorisés par le fabricant.

Lors de linsertion et du retrait d'un ballon d'évaporation, respectez les consignes de
manipulation correcte du systéme de fixation respectif.

Avant chaque mise en service de l'appareil, vérifiez si le ballon d'évaporation ne présente
pas de dommages visibles.

Modes de fonctionnement

dde

AVERTISSEMENT

Siles réglages de processus sont erronés/insuffisants, des valeurs de fonctionnement
inadmissibles risquent détre atteintes, les composants de l'appareil risquent alors détre
endommagés et le liquide du bain de chauffe et/ou le produit a distiller risquent de fuir.
Les réglages de processus de lappareil peuvent généralement étre adaptés par du
personnel qualifié.

Lors de la définition des valeurs de pression, tenez compte des propriétés chimiques et
physiques du produit a distiller.

Respectez notamment les consignes de sécurité particuliéres pour le traitement de
substances toxiques !

Lors du fonctionnement de l'appareil, un risque de contact existe avec les piéces en
rotation. Les vétements amples, les bijoux et les cheveux lachés peuvent étre entrainés
par ces piéces !

Si possible, utilisez toujours l'appareil avec une hotte de protection (accessoire en option)
et dans une hotte de laboratoire fermée.

Ne touchez jamais les piéces en rotation avec les mains. Ne vous penchez pas sur les
piéces en rotation.

Portez des vétements de travail ajustés, retirez vos bijoux avant de commencer le travail,
attachez les cheveux longs sous un filet ou sous un couvre-chef adapté.

Utilisez un équipement de protection individuelle (EPI) adapté.

En cas de vitesse de rotation élevée, le liguide du bain de chauffe peut étre projeté et/ou
déborder du bain de chauffe en raison de la formation d'un film sur le ballon dévapora-
tion. Cela entraine un risque de brdlure par un liquide chaud et/ou dencrassement.

Si possible, utilisez toujours lappareil avec une hotte de protection fermée.

Adaptez |a vitesse de rotation du ballon d'évaporation en suivant les recommandations
de cette section.

Utilisez un équipement de protection individuelle (EPI) adapté.

Nettoyez immédiatement les surfaces salies !

Paramétres de I'appareil

A

ATTENTION

En cas de réglages de sécurité erronés/insuffisants, les processus risquent de ne pas
s'arréter ou de sarréter avec un certain retard lorsqu’un niveau de pression inadmissible
est atteint.

Les réglages de sécurité de l'appareil ne peuvent étre adaptés que par du personnel
qualifié.

En cas de besoin, veuillez vous adresser 3 notre service technique.
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Consignes de sécurité

Distillation sous pression atmosphérique

ATTENTION

Lors de la distillation sous pression atmosphérique, une surpression peut se produire
dans le systéme. Dans ce cas, du gaz ou du liquide sous haute pression risque de
s'échapper dans l'air ambiant au niveau des joints et des points de raccordement :
Risque de dommages physiques/matériels

Dans des conditions de pression extrémes, il existe un risque d'éclatement !

Comparez soigneusement les paramétres du processus avec les conditions ambiantes
admissibles et les propriétés physico-chimiques de chague produit a distiller (consultez
les fiches techniques) !

Respectez notamment les consignes de sécurité particuliéres pour le traitement de
substances toxiques !

Utilisez toujours l'appareil avec la hotte de protection fermée ou sous une hotte de
laboratoire fermée.

Utilisez un équipement de protection individuelle (EPI) adapté.

Mode Remote

A

AVERTISSEMENT

En mode Remote, sécurisez |'appareil avec un panneau davertissement bien visible et
prenez dautres mesures éventuellement nécessaires et protégeant contre les dommages
matériels et corporels lors d'une remise en marche accidentelle/sans surveillance.

Régler la vitesse de rotation

> B>

AVERTISSEMENT

Lors du fonctionnement sans hotte de protection, il existe un risque de contact avec les
piéces en rotation. Les vétements amples, les bijoux et les cheveux lachés peuvent étre
entrainés par ces piéces !

Si possible, utilisez toujours lappareil avec une hotte de protection fermée ou sous une
hotte de laboratoire fermée.

Ne touchez jamais les piéces en rotation avec les mains. Ne vous penchez pas sur les
piéces en rotation.

Portez des vétements de travail ajustés, retirez vos bijoux avant de commencer le travail,
attachez les cheveux longs sous un filet ou sous un couvre-chef adapté.

En cas de vitesse de rotation élevée, le liguide du bain de chauffe peut étre projeté et/ou
déborder du bain de chauffe en raison de la formation d'un film sur le ballon dévapora-
tion. Cela entraine un risque de brdlure par un liquide chaud et/ou dencrassement.

Si possible, utilisez toujours lappareil avec une hotte de protection fermée ou sous une
hotte de laboratoire fermée.

Adaptez |a vitesse de rotation du ballon d'évaporation en suivant les recommandations
du fabricant.

Utilisez un équipement de protection individuelle (EPI) adapté.
Nettoyez immédiatement les surfaces salies !

Méme lorsque la hotte de protection est fermée, le liquide risque de déborder du bain

de chauffe a des vitesses de rotation élevées. Cela entraine un risque de brdlure par un
liquide chaud et/ou d'encrassement.

Adaptez |a vitesse de rotation du ballon d'évaporation en suivant les recommandations

du fabricant.

Utilisez un équipement de protection individuelle (EPI) adapté.

Nettoyez immédiatement les surfaces salies !
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Consignes de sécurité

Entretien de l'appareil

DANGER
Eteignez 'appareil avec linterrupteur principal et débranchez-le avant deffectuer des
travaux de nettoyage, de maintenance ou de réparation.
Evitez la pénétration de liquides lors des travaux de nettoyage.

A Avant de remplacer les fusibles, éteignez lappareil et débranchez le cable d'alimentation.
Remplacez toujours les deux fusibles en méme temps par des fusibles originaux du

fabricant. Vous trouverez de plus amples informations a propos des accessoires dispo-
nibles sur notre site Internet : www.heidolph.com.

Apreés le remplacement des fusibles, vérifiez si l'appareil fonctionne en toute sécurité
conformément a la norme IEC 61010 1.

ATTENTION

Nettoyez les surfaces de l'appareil avec un chiffon doux et non pelucheux tout juste
légérement humidifié.

Nutilisez sous aucun prétexte des produits de nettoyage et des outils agressifs ou
corrosifs.

Réparations

En général, du personnel qualifié agréé est autorisé a effectuer des réparations sur I'appareil ! Toute réparation
non autorisée pendant |a période de garantie entraine une perte du droit a la garantie. C'est toujours le proprié-
taire étant responsable des dommages résultant de réparations non autorisées. En cas de réparation, contactez
un vendeur agréé ou notre service technique.

Maintenance

Aucun composant dont la maintenance doit &tre assurée par l'utilisateur n'est monté dans le boitier de l'appareil.
Si nécessaire (comportement de fonctionnement perturbé, par ex. émission de bruit ou dégagement de chaleur
excessifs), veuillez contacter un vendeur agréé ou notre service technique.

Contrblez régulierement et notamment avant chaque mise en service de l'appareil si les bouchons et les éléments
de fixation de tous les composants en verre sont correctement et fermement fixés.

Vérifiez réguliérement la fonction correcte, l'impureté et les dépdts de calcaire du capteur de niveau de remplis-
sage dans le bain de chauffe pour éviter les dysfonctionnements.

ATTENTION

Siles éléments de fixation sont desserrés/non étanches, de l'air ambiant est aspiré lors
de la génération du vide et la pression du vide nécessaire ne peut pas étre atteinte de
maniére stable !

En cas de surpression, le liquide risque de sécouler du systéme ! La fuite de liquides
peut fortement encrasser I'appareil et les zones environnantes !

Resserrez les bouchons / éléments de fixation mal fixés et corrigez le serrage des pinces
de fixation.

Démontage
Lors du démontage, respectez les consignes et instructions de la notice de montage correspondante.

Mise au rebut

Lors de la mise au rebut de l'appareil, respectez les dispositions de la directive DEEE

2012/19/UE ainsi que sa transposition en droit national dans le pays d'utilisation.

Lors de la mise au rebut de piles de lappareil, respectez les dispositions de la directive

européenne relative aux piles et accumulateurs 2013/56/UE ainsi que sa transposition en

droit national dans le pays d'utilisation.

Contrblez l'appareil et tous les composants avant la mise au rebut afin de détecter des
_ résidus de substances présentant un risque sanitaire, environnemental et biologique.

Enlevez les résidus de substances présentant un risque sanitaire, environnemental et

biologique de maniére adéquate !

Contact

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG
Technischer Service

Walpersdorfer Str. 12, D-91126 Schwabach/Deutschland
E-Mail: service@heidolph.de
www.heidolph.com
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Opc¢e informacije o proizvodu E

Informacije o ovom dokumentu

Prilozeni dokument sadrZi saZetak svih sigurnosnih napomena za rotacijske isparivace tipa Hei-VAP Expert/Ultimate
kao i velike rotacijske isparivace tipa Hei-VAP Industrial na svim sluzbenim jezicima Europske unije.

Prilozeni dokument nikako ne zamjenjuje isporucene upute za upotrebu proizvoda! Dodatne informacije mozete
pronadi u originalnim uputama za upotrebu isporuéenim s proizvodom (na njemackom jeziku) i u odgovarajuéem
prijevodu originalne upute za upotrebu.

Tipografske konvencije

U prilozenom dokumentu se koriste sljede¢i simboli, signalne rijeci i isticanja:

simbol signalna rije€ / objagnjenj

Simboli upozorenja u kombinaciji sa signalnom rije¢i ukazuju na opasnosti:
OPASNOST

Upozorenje na neposrednu opasnu situaciju. Ako se zanemari, prijete teSke ozljede sve
do smrti.

UPOZORENJE

Upozorenje na potencijalnu opasnost. Ako se zanemari, prijete teske ozljede.

OPREZ

Upozorenje na mogudi rizik. Ako se zanemari, prijete materijalne Stete i lake do srednje
teske ozljede.

o. Znakovi obavezne radnje ukazuju na korisne informacije za rukovanje nekim proi-

zvodom. Ove informacije sluZe za osiguravanije radne sigurnosti i odrZavanje vrijednosti
proizvoda.

Zastita autorskih prava
Prilozeni dokument je zasticen autorskim pravima i u biti ga smije koristiti kupac proizvoda.

Nije dopusteno prosljedivanje trec¢im osobama, umnoZavanje bilo koje vrste i u bilo kojem obliku - €ak ni u dijelo-
vima - kao ni prodaja i/ili objava sadrZaja bez pismenog odobrenja drustva Heidolph Instruments GmbH & Co. KG.
Ako se prekrie ove zabrane, postoji obveza naknade 3tete.

Carinsko-pravna obveza prijave i prikaza
Rotacijski isparivaci kao uredaji za izgaranje i €is¢enje po potrebi podlijezu obvezi prikaza nadleZnoj carinskoj
instituciji u odredisnoj zemlji.

Evaluacija obveze prikaza od strane kupca kao i eventualni prikaz nadleZnoj carinskoj instituciji u odredisnoj zemlji
u biti se nalazi u podru¢ju odgovornosti korisnika!

Preostali rizici

Uredaj je - u trenutku razvoja - koncipiran i proizveden prema aktualnim tehnickim dostignué¢ima i priznatim
sigurnosno-tehnickim pravilima. Prilikom montaZe i prilikom koristenja kao i prilikom radova odrZavanja, popravki i
¢iscenja iz opisanog uredaja ipak proizlaze izvjesni preostali rizici.

Isti se iskazuju i opisuju u priloZenom dokumentu.

Namjenska upotreba
Opisani uredaj je proizvoda¢ koncipirao iskljuivo za odvajanje tvari, susenje praha, koncentriranje, kristalizaciju
tvari i za recikliranje otapala pod vakuumom.

Zbog svojeg dizajna, uredaj je u svojem izvornom obliku namijenjen upotrebi u prehrambenoj, kozmetickoj i farma-
ceutskoj industriji, kao i u drugim usporedivim industrijama koje se bave proizvodnjom proizvoda namijenjenih
ljudskoj ili Zivotinjskoj konzumaciji odnosno za uporabu na ljudima ili Zivotinjama, u biti u analiti¢kim procesima iliu
uvjetima sliénim onim laboratorijskim.

Bilo kakva druga upotreba uredaja nije u skladu s namjenom!

Uporaba sukladno pravilima
Korisnik je u biti odgovoran za evaluirati sukladnost svoje aplikacije te po potrebi poduzeti dodatne mjere.

Razumno predvidljiva pogresSna uporaba

Za primjenu pod uvjetima ili u svrhe koje odstupaju od namjenske uporabe mogu biti potrebne dodatne mjere iili
se moraju postivati posebne direktive i sigurnosni propisi. Odgovarajuce zahtjeve mora evaluirati i implementirati
operator u svakom pojedinaénom slucaju.

Pridrzavanje i provedba svih relevantnih direktiva i sigurnosnih mjera za odgovarajuce podrugje primjene u biti je
odgovornost operatora.
Sve rizike koji proizlaze iz nenamjenske uporabe u biti snosi operator.
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Opc¢e informacije o proizvodu

Uredajem u biti smije rukovati ovlasteno i obuéeno osoblje. Obuka i kvalifikacija rukovatelja kao i osiguranje odgo
vornog postupanja pri rukovanju uredajem u biti su odgovornost operatora!

Transport

Prilikom transporta izbjegavaijte jake potrese i mehanitka opterecenja koja mogu dovesti do 3teta na uredaju.
Sacuvajte originalnu ambalazu za kasniju uporabu na suhom i zasticenom mjestu!

SkladiStenje

Uredaj u biti skladistite u originalnoj ambalaZi. Radi zastite od 3teta i prekomjernog starenja materijala uredaj bi se
trebao skladistiti u 5to je vise moguce suhom ambijentu stabilne temperature i bez prasine.

Aklimatizacija

Nakon svakog transporta i nakon uskladistenja pod kriti¢nim klimatskim uvjetima (npr. Visoka temperaturna razlika
vanjska sredina/unutarnji prostor) prije pustanja u rad na mjestu primjene ostavite uredaj na najmanje dva sata da
se aklimatizira na sobnu temperaturu kako bi se preduprijedile eventualne Stete uslijed ro3enja ili kondenzacije.
Fazu aklimatizacije produljite po potrebi u slucaju vrlo visokih temperaturnih razlika.

Sve prikljucke opskrbe (opskrba naponom, crijeva) u biti uspostavite tek nakon aklimatizacije uredaja!

Ambijentalni uvjeti
Uredaj se smije pustiti u rad samo u unutarnjem prostoru. Uredaj nije namijenjen za primjenu u vanjskoj sredini!
Uredaj nije namijenjen za primjenu u zonama s opasnosti od eksplozije!

U sluéaju primjene u korozivnim atmosferama vijek trajanja uredaja se moze skratiti ovisno o koncentraciji, trajanju
i utestalosti izloZzenosti.

Opcenite sigurnosne napomene

Prije pustanja u pogon i upotrebe uredaja upoznajte se sa svim sigurnosnim propisima i smjernicama za sigurnost
na radu koje vrijede na mjestu primjene i stalno ih se pridrZavajte.

Pustajte uredaj u pogon samo kada je on u tehnicki potpuno ispravnom stanju. Pogotovo osigurajte da na samom
uredaju i eventualno na povezanim uredajima te na priklju¢cima za opskrbu nema vidljivih oStecenja.

Ako vam nedostaju informacije o uredaju ili o radnoj sigurnosti ili ako ih ne razumijete, obratite se nadleznoj
struénoj sluzbi za sigurnost ili nasem tehnickom servisu.

Uredaj upotrebljavajte samo u smislu propisa o namjenskoj upotrebi.

Elektricna sigurnost

Prije priklju¢ivanja uredaja na napajanje osigurajte da se informacije o naponu na natpisnoj plogici podudaraju sa
specifikacijama lokalne tvrtke za nabavu elektri¢ne energije.

Osigurajte da je strujni krug namijenjen za napajanje osiguran zastitnim uredajem diferencijalne struje (RCD).

Uredaj u biti pustite u rad s isporucenim mreznim prikljuénim vodom. Sve radove na instalaciji radi opskrbe uredaja
naponom smije izvoditi iskljucivo ovlasteni elektricar ili tehniki servis tvrtke Heidolph Instruments!

Prije svakog pustanja u pogon osigurajte da ni uredaj niti mreZni priklju¢ni vod nemaju vidljiva otecenja.

Popravke i/ili radove odrZavanja na uredaju u biti smije izvoditi ovlasteni elektricar ili tehni¢ki servis tvrtke Heidolph
Instruments.

Nacelno isklju¢ite uredaj prije radova odrzavanja, ¢is¢enja ili popravka te ga osigurajte od nehotiénog ponovnog
ukljuéivanja.

Sigurnost podataka

Jamstvo za sigurnost podataka prilikom prijenosa podataka izmedu opisanih i drugih uredaja u biti se nalazi u
podrutju odgovornosti korisnika.

U biti koristite sigurne mreZe za prijenos podataka te izbjegavajte koridtenje kritiéne infrastrukture.

U biti koristite kvalitetne oklopljene podatkovne vodove za prijenos podataka.

Za prijenos podataka preko USB B-prikljucka prvenstveno koristite USB-Hub s industrijskim standardom kako biste
garantirali $to je moguce stabilniju vezu.

Radna sigurnost

Uredaj upotrebljavajte ispod ekstrakcijske nape kada radite s potencijalno opasnim tvarima (u skladu s normom
EN 14175 i DIN 12924).

Nikako ne izvodite viastoruéne izmjene ili pregradnje uredaja!

U biti koristite originalne odnosno rezervne dijelove i pribor koje je proizvodac iskljucivo odobrio!

Odmah uklonite smetnje ili pogredke na uredaju.
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Sigurnosne napomene

Iskljudite uredaj i osigurajte ga od nenamjernog ponovnog uklju¢ivanja kada nije moguce odmah ukloniti smetniju
ili pogresku.

Slijedite sve relevantne opcenite napomene i sigurnosne napomene za priklju¢ene periferijske uredaje (slijedite
isporu¢enu dokumentaciju!).

Slijedite i sve ostale primjenjive pravilnike poput laboratorijskih smjernica i smjernica za radionice, priznata pravila
sigurnosne tehnike i posebne lokalne odredbe.

Radna sigurnost
Uvijek upotrebljavajte propisanu osobnu zastitnu opremu (OZ0), primjerice zatitnu odjecu, zadtitne naodale,
zastitne rukavice, zastitnu obucu itd.
U neposrednoj blizini uredaja nemojte pustati u rad druge uredaje ...

- koji mogu proizvesti elektromagnetna polja u rasponu frekvencija 9 x 10° Hz do 3 x 10" Hz,

- koji predstavljaju izvore emisija ili zralenja u rasponu frekvencija od 3 x 10" Hz do 3 x 10 Hz (u opti¢kom

spektru u rasponu valnih duljina od 1000 pym do 0,1 pm),

- ikoji proizvode ultrazvuéne ili ionizirajuce valove.
Uredaj nemojte pokretati, ako se mogu pojaviti adijabatska kompresija ili udarni valovi (paljenje tracnih valova).
Nemoijte koristiti tvari koje nekontrolirano oslobadaju energiju i koje bi mogle izazvati porast tlaka (eksotermna
reakcija, samopaljenje prasina).
Nemojte preradivati tvrde, opore materijale (npr. kamenove, uzorke tla itd.) koji mogu dovesti do razaranja klipa
isparivaca.
Koristite samo medije grijne kupke koji garantiraju odgovarajucu provodnost topline.
Uredaj nemojte pokretati s nadtlakom.
Staklene komponente nemojte izlagati tlaénoj razlici vecoj od 2 bar.
Uvjerite se da nadtlak rashladne tekucine ne nadma3uje razinu od 2 bar.
Uvjerite se da brzina protoka prilikom usisavanja tekucine s gorivim komponentama ne nadmasuje 1 m/s (elektro-
staticko punjenje, opasnost od paljenjal).
Izbjegavajte nastanak plinova eksplozivne skupine IIC kao i potencijalno eksplozivne ostatke destilacije.

Osobna zastitna oprema (0Z0)

Potrebni OZO, ovisno o predmetnom podruéju primjene i koristenim medijima i kemikalijama, utvrduje i stavlja na
raspolaganje proizvodac.

Odgovarajuca poduka osoblja u biti je u podru¢ju odgovornosti operatora.

Zastita okolisa
Pri obradi tvari koje predstavljaju opasnost za okoli$ treba predvidjeti odgovarajuce mjere za izbjegavanje
opasnosti za okolis.

Evaluacija odgovarajucih mjera, primjerice, oznacavanje ugrozenog podrutja, njihovo provodenje i upucivanje
nadleznog osoblja u biti je odgovornost vlasnika!

Biolo3ki rizik
Pri obradi biolo3ki riziénih tvari treba predvidjeti prikladne mjere za izbjegavanje opasnosti za osobe i okoli§, u to se
ubrajaju medu ostalim:

- Upucivanje osoblja u potrebne sigurnosne mjere.

- Osiguravanje osobne zastitne opreme (OZO) i upucivanje osoblja u rukovanje njome.

- Oznatavanje uredaja simbolom upozorenja na bioloski rizik.
Evaluacija odgovarajucih mjera, primjerice, oznacavanje ugrozenog podrutja, njihovo provodenje i upucivanje
nadleznog osoblja u biti je odgovornost vlasnika!

Ostala pravila

Osim napomena i uputa iz ovog dokumenta obavezno se pridrzavajte svih ostalih primjenjivih pravilnika poput
smjernica za laboratorije i radionice, uredbi o opasnim tvarima, priznatih pravila sigurnosne tehnike i medicine
rada te posebnih lokalnih odredbi!

U sluéaju prijestupa izostaje bilo koja vrsta prava na zahtjev iz garancije u odnosu na Heidolph Instruments.

Za sve Stete koje rezultiraju uslijed samovoljnih izmjena ili adaptacija na uredaju, uslijed koristenja nedopustenih
ili neoriginalnih rezervnih dijelova i pribora odnosno uslijed nepostivanja napomena za sigurnost i opasnost ili
instrukcija za postupanje proizvodaca, odgovornost snosi u biti operator!
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Sigurnosne napomene

Specifi¢ne sigurnosne napomene Hei-VAP Industrial

Upravljacka ploca

A

Sucelja

OPREZ

Siljati predmeti ili predmeti ostrih rubova mogu oétetiti povriinu zaslona na upravijatkoj
ploci!

U biti zaslon za rukovanje funkcijama uredaja dodirujte vrhovima prstiju ili posebnom
olovkom za dodirne zaslone.

A\

UPOZORENJE

Ako se sucelja konfiguriraju previde visokim naponima, a nisu odgovarajuce izolirana,
metalni dijelovi kao Sto je npr. kucite u slu¢aju pogreske mogu biti pod naponom.
Niskonaponske ulaze i izlaze iznad 25 V AC odnosno 60 V DC sigurno rastavite sukladno
DIN EN 61140, odnosno pomocu dvostruke ili ojaane izolacije sukladno DIN EN 60730-1
odnosno DIN 60950-1.

U biti koristite oklopljene prikljuéne vodove. Oklop poveZite s kucistem utikaca.

OPREZ
Uyjerite se da su sucelja uredaja na donjoj strani zaslona uvijek propisno prekrivena!
Tekucina koja prodire moze dovesti do pogrednih funkcija sucelja i do kratkoj spoja.

Opskrba hladnom vodom

A

POZOR

Priklju¢ke [dolazni tok] i [povratni tok hladnjaka kondenzata] drZite zatvorene, ako nije
prikljucen eksterni hladnjak kondenzata!

Otvorite prikljuc¢ke [dolazni tok] i [povratni tok hladnjaka kondenzata], ukoliko je
prikljucen eksterni hladnjak kondenzata kako se ne bi prekoracio maksimalno dopusteni
tlak u staklenom hladnjaku (2 bar) u rezimu rada!

Sustav za fiksiranje klipa EASY LOCK

A

OPREZ

Pogredno ili nesmotreno rukovanje moZze ostetiti sustav za fiksiranje klipa i/ili umetnuti
Klip!

Prije prvog umetanja klipa upoznajte se s rukovanjem sustavom za fiksiranje klipa
EASY LOCK.

Prije prvog umetanja klipa upoznajte se s rukovanjem napravom za vadenje klipa.

Uslijed neadekvatnih klipova moZe se ostetiti sustav za fiksiranje klipa i/ili umetnuti klip!
Sustav za fiksiranje klipa EASY LOCK namijenjen je iskljutivo za klipove s promjerom
ovratnika od 150 mm. Primjena klipova s manjim promjerom ovratnika (npr. LR 20) nije
dopustena, posto se isti na temelju geometrijskih osobina ne mogu fiksirati tako da oblik
bude zatvoren.

Uslijed prekomjernog tlaka potiskivanja/zatvaranja EASY LOCK i/ili umetnuti klip se

moZe ostetiti! Bezuvjetno obratite pozornost na instrukcije za struéno namjestanje tlaka
potiskivanja.
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Sigurnosne napomene

Grijna kupka

A
A\

OPASNOST

Prilikom koridtenja ulja s plamistem < 285 °C kao medijem grijne kupke kod visokih
temperatura grijne kupke moze doci do nekontroliranih termickih reakcija te se
moZe obrazovati eksplozivna atmosfera: Kao medij grijne kupke u biti koristite ulja s
plamistem > 285 °C.

Od temperature grijne kupke od otprilike 75 °C - 80 °C u biti e preporuéa primjena
polietilen glikola ili ulja kao medija grijne kupke.

OPREZ

Prilikom uranjanja klipa isparivaca potiskuje se ve¢ napunjeni medij grijne kupke te
razina tekucine u spremniku grijne kupke raste!

Posebice prilikom primjene ulja uslijed prolijevanja medija grijne kupke se uredaj i okolna
podna povriina mogu jako onedistiti.

Prilikom punjenja spremnika za grijnu kupku pazite na to da ne prekoracite maksimalnu
koli¢inu za punjenje.

Nadzor trajanja punjenja automatskog naknadnog napajanja vodom trebalo bi se deakti-
virati samo u iznimnom sluéaju. (samo Hei-VAP Industrial)

Prilikom manualnog punjenja obratite pozornost na marker za maksimalnu visinu
punjenja u spremniku za grijnu kupku odnosno na podatke za maksimalnu koli¢inu
punjenja!

OPREZ

Grijna kupka je koncipirana za maksimalnu radnu temperaturu od 210 °C (prilikom
primjene silikonskog ulja). Na temperaturi od 50 °C u sluéaju kontakta s zagrijanim
medijima postoji opasnost od ozljede!

Uhvatite i drZite spremnik za grijnu kupku uvijek za bo¢ne ergonomski oblikovane sigur-
nosne drike! (samo Hei-VAP Expert/Ultimate)

Prije praznjenja spremnika za grijnu kupku ostavite da se zagrijani medij grijne kupke
ohladi na ispod 50 °C.

Za praznjenje spremnika za grijnu kupku koristite adekvatnu osobnu zaititnu opremu
(rukavice otporne na visoke temperature, zastitu za odi, zastitnu odjecu).

Zastitna hauba (opcijski)

A\
AN

OPASNOST

Isto tako dok je zastitna hauba zatvorena postoji opasnost kod velikin brzina rotacije da
se medij grijne kupke prolije iz spremnika za grijnu kupku. Pri tome postoji opasnost od
oparenja ifili onetiscenja.

POZOR
Za otvaranje i zatvaranje zastitne haube uvijek koristite predvideni rukohvat.

Prilikom zatvaranja zastitne haube slobodnom rukom drZite dovoljan razmak u odnosu
na rubove zatvaranja.

Postaviti uredaj

A

OPREZ

Uslijed nestruéne montaZe i/ili instalacije sustava/uredaja i uslijed samovoljnih izmje-
nama montaZi postoji opasnost izravnih i neizravnih materijalnih steta!

U slucaju potrebe (montaZa sustava i instalacija od strane operatora ili trece osobe,
neophodne izmjene na postojecoj montaZi) obratite se tehni¢kom servisu proizvodaca.
Uredaj za primjenu postavite na gistu, stabilnu, ravnu i vodoravnu povrsinu.

Prije svakog uklju¢ivanja se uvjerite da uredaj stoji dovoljno stabilno i koristite sve posto-
jece naprave za fiksiranje na podgradi.

Specifine sigurnosne napomene Hei-VAP Expert/Ultimate

Upravljacka ploca

A

OPREZ

Siljati predmeti ili predmeti ostrih rubova mogu oétetiti povriinu zaslona na upravijatkoj
ploci!

U biti zaslon za rukovanje funkcijama uredaja dodirujte vrhovima prstiju ili posebnom
olovkom za dodirne zaslone.
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Sigurnosne napomene

Sucelja

A

OPREZ
Tekucina koja prodire moze dovesti do pogre3nih funkcija/kratkoj spoja.

Kapicu za zatvaranje za bo¢na sucelja otvorite samo po potrebi i uvjerite se da je ista
utaknuta u normalnom rezimu rada.

Postaviti uredaj

A

OPREZ

Uslijed nestruéne montaZe i/ili instalacije sustava/uredaja i uslijed samovoljnih izmje-
nama montaZi postoji opasnost izravnih i neizravnih materijalnih Steta!

U slucaju potrebe (montaZa sustava i instalacija od strane operatora ili trece osobe,
neophodne izmjene na postojecoj montaZi) obratite se tehni¢kom servisu proizvodaca.
Uredaj za primjenu postavite na gistu, stabilnu, ravnu i vodoravnu povrsinu.

Brtva PTFE

A

OPREZ

Pri nestruénom €is¢enju postoji opasnost od ostecenja povrsina PTFE brtve.

Ocistite povrdine brtve blago namoéenom mekom krpom koja ne ispusta viakna.

Nikako ne upotrebljavajte agresivna ili abrazivna sredstva za ¢is¢enje i pomoéna sredstva.

Sigurnosne napomene za rotacijski isparivac opcenito

Ukljucivanje/iskljucivanje uredaja

A

OPREZ

Prije svakog pustanja uredaja u rad provjerite kapice za zatvaranje i vezivne elemente
svih staklenih komponenti na ispravnost i stabilnost dosjeda!

Na labavim/propusnim vezama se u slu¢aju formiranja vakuuma usisava ambijentalni
zrak te se neophodan vakuumski tlak ne mozZe stabilno postici!

U sluéaju nadtlaka postoji opasnost da tekucina izade iz sustava! Uslijed medija koji se
prolijeva uredaj i okolne zone se mogu jako onedistiti!

Cvrsti rukom dodatno zategnite labave kapice za zatvaranje odnosno korigirajte dosjed
stezaljkama.

Umetanje/vadenje klipa isparivaca

A

UPOZORENJE

U sluéaju nestruénog rukovanja klip isparivaca koji se umece moze pasti na pod.
Najmanja ostecenja na klipu isparivaca u sluéaju porasta tlaka mogu dovesti do loma
stakla.

. Lom stakla!

. Opasnost od ozljede/kontaminacije uslijed medija koji istjece!

Koristite samo klipove ispariva¢a koje je odobrio proizvodac.

Prilikom umetanja i vadenja klipa isparivaca obratite pozornost na sve napomene za
ispravno postupanje s dotiénim sustavom drzanja.

Prije svakog pu3tanja uredaja u rad provjerite postojanje vidljivih steta na klipu
isparivaca.
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Sigurnosne napomene

Vrste reZima rada

B> B>

UPOZORENJE

Uslijed pogresnih/nedovoljnih namjestanja procesa postoji opasnost da se postignu
nedopustene vrijednosti u rezimu rada, a kao posljedica toga se o3tecuju komponente
uredaja i izlazi medij grijne kupke i/ili proizvod destilacije.

Namjestanja procesa uredaja u biti smije prilagoditi kvalificirano struéno osoblje.
Prilikom utvrdivanja vrijednosti tlaka obratite pozornost na kemijsko-fizicke osobine
doti¢nog proizvoda destilacije.

Posebno obratite pozornost na specifiéne sigurnosne napomene za preradu toksi¢nih
supstanci!

Prilikom reZima rada postoji opasnost od kontakta s rotiraju¢im dijelovima. Siroka odjeca,
nakit i raspustena kosa mogu biti uvuéeni!

Uredaj pokrenite, ako je moguce, uvijek s zastitnom haubom (opcijski pribor) odnosno u
zatvorenoj laboratorijskoj komori.

Rotirajuce dijelove nikada ne dodirujte rukama. Nemojte se naginjati preko rotirajucin
dijelova.

Nosite radnu odjecu koja Vam je taman, skinite komade nakita prije pocetka rada. Svezite
dugu kosu pod mrezu za kosu odnosno pod adekvatnu pokrivku za glavu.

Koristite adekvatnu osobnu zatitnu opremu (njem. PSA).

Ako su brzine rotacije velike, medij grijne kupke uslijed formiranja filma moZe prskati s
klipa isparivaca i/ili se preliti iz spremnika za grijnu kupku. Pri tome postoji opasnost od
oparenja ifili onetiscenja.

Uredaj pokrenite, ako je moguce, uvijek s zatvorenom zastitnom haubom.

Brzinu rotacije klipa isparivaca prilagodite uz postivanje preporuka iz ovog odjeljka.
Koristite adekvatnu osobnu zastitnu opremu (njem. PSA).

Smjesta odistite zaprljane povrdine!

Parametri uredaja

A

POZOR
Uslijed pogresnih/nedovoljnih sigurnosnih namjestanja postoji opasnost da se procesi
prilikom postizanja nedopustene razine tlaka ne iskljue odnosno iskljuée s odgodom.

Sigurnosna namjestanja uredaja smije prilagoditi iskljucivo kvalificirano struéno osoblje.
Eventualno se obratite nasem tehnickom servisu.

Destilacija pod atmosferskim tlakom

A

POZOR

Prilikom destilacije pod atmosferskim tlakom moZe nastati nadtlak u sustavu. Pri tome
postoji opasnost da u zoni brtvi i na mjestima veza izade plin ili tekucina pod visokim
tlakom u ambijentalni zrak: Opasnost po osobe/od materijalnih teta

Pod ekstremnim uvjetima tlaka postoji opasnost od pucanja!

Parametre procesa briZljivo kompenzirajte uz pomoc prevladavajucih ambijentalnih
uvjeta te kemijsko-fizitkih osobina dotiénog proizvoda destilacije (obratite pozornost na
specifikacije podataka)!

Posebno obratite pozornost na specifiéne sigurnosne napomene za preradu toksi¢nih
supstanci!

Uredaj pokrenite samo s zatvorenom zastitnom haubom odnosno u zatvorenoj labora-
torijskoj komori.

Koristite adekvatnu osobnu zastitnu opremu (njem. PSA).

Remote reZim rada

A

UPOZORENJE

Uredaj u Remote reZimu rada osigurajte dobro vidljivom ploticom s upozorenjem te po
potrebi poduzmite ostale zastitne mjere specifitne za okruZenje koje Stite od materijalnin
Steta i ozljeda osoba u sluaju neocekivanog/nesmotrenog pokretanja uredaja.
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Sigurnosne napomene

Namjestiti brzinu rotacije

4 d

UPOZORENJE

Prilikom rezima rada bez zastitne haube postoji opasnost od kontakta s rotirajucim
dijelovima. Siroka odjeca, nakit i raspuitena kosa mogu biti uvuéeni!

Uredaj pokrenite, ako je moguce, uvijek s zatvorenom zastitnom haubom odnosno u
zatvorenoj laboratorijskoj komori.

Rotirajuce dijelove nikada ne dodirujte rukama. Nemojte se naginjati preko rotirajucin
dijelova.

Nosite radnu odjecu koja Vam je taman, skinite komade nakita prije pocetka rada. Svezite
dugu kosu pod mrezu za kosu odnosno pod adekvatnu pokrivku za glavu.

Ako su brzine rotacije velike, medij grijne kupke uslijed formiranja filma moZe prskati s
klipa isparivaca i/ili se preliti iz spremnika za grijnu kupku. Pri tome postoji opasnost od
oparenija ifili onetiscenja.

Uredaj pokrenite, ako je moguce, uvijek s zatvorenom za3titnom haubom odnosno u
zatvorenoj laboratorijskoj komori.

Brzinu rotacije klipa isparivaca prilagodite uz postivanje preporuka proizvodaca.
Koristite adekvatnu osobnu zastitnu opremu (njem. PSA).

Smjesta odistite zaprljane povrdine!

Isto tako dok je zastitna hauba zatvorena postoji opasnost kod velikin brzina rotacije da
se medij grijne kupke prolije iz spremnika za grijnu kupku. Pri tome postoji opasnost od
oparenija ifili onetiscenja.

Brzinu rotacije klipa isparivaca prilagodite uz postivanje preporuka proizvodaca.
Koristite adekvatnu osobnu zastitnu opremu (njem. PSA).

Smjesta odistite zaprljane povrine!

Servis uredaja

A

OPASNOST

Iskljucite uredaj prije ¢iscenja, odrzavanja ili popravaka na glavnoj sklopki i odvojite ga
od mreZe.

Pazite da pri ¢is¢enju tekucine ne prodiru u uredaj.

Prije izmjene osiguraca iskljudite uredaj te ga razdvojite od mreze.

Oba osigurata uredaja uvijek zamijenite u paru originalnim osigura¢ima proizvodaca.
Dalje informacije o priboru koji se moze dobiti naci ete na nasoj internet stranici na
www.heidolph.com.

Nakon zamjene osiguraca provjerite sigurnost uredaja sukladno IEC 61010-1.

A

OPREZ

Otistite povrSine uredaja blago namogenom mekom krpom koja ne ispusta vlakna.
Nikako ne upotrebljavajte agresivna ili abrazivna sredstva za ¢id¢enje i pomocna
sredstva.

Popravci

Popravke uredaja u biti smije izvoditi ovlasteno struéno osoblje! Vlastoruéni popravci tijekom jamstvenog perioda
vode do gubitka prava na jamstvo. U biti vlasnik snosi odgovornost za Stete nastale uslijed samovoljnih popravaka.
Ako je potreban popravak uredaja, obratite se ovlastenom distributeru ili nasem tehni¢kom servisu.

Odrzavanje

U kucistu uredaja nisu ugradene komponente koje moZe odrzavati korisnik. U slu¢aju potrebe (upadljiv nacin rada
poput prejake buke ili pregrijavanja) obratite se ovlastenom distributeru ili nasem tehni¢kom servisu.

U redovitim razmacima provjeravajte kapice za zatvaranje i elemente veze svih staklenin komponenti te posebno
prije svakog pustanja uredaja u rad na ispravnost i stabilnost dosjeda.

Redovito provjeravajte besprijekornost funkcije, zaprljanost i naslage vapnenca osjetnika razine u spremniku za
grijnu kupku, kako biste preduprijedili pogresne funkcije.

A

OPREZ

Na labavim/propusnim vezama se u slu¢aju formiranja vakuuma usisava ambijentalni
zrak te se neophodan vakuumski tlak ne mozZe stabilno postici!

U sluéaju nadtlaka postoji opasnost da tekucina izade iz sustava! Uslijed medija koji se
prolijeva uredaj i okolne zone se mogu jako onedistiti!

Cvrsto rukom dodatno zategnite labave kapice za zatvaranje / elemente veze odnosno
korigirajte dosjed stezaljkama.

101



Sigurnosne napomene

DemontaZa

Prilikom demontaZe obratite pozornost na napomene i instrukcije u pripadajucoj uputi za montazu.

Zbrinjavanje

Podaci za kontakt

Prilikom zbrinjavanja uredaja obratite pozornost na odredbe Direktive WEEE 2012/19/EU
kao i njenu provedbu u nacionalno pravo u zemlji korisnika.

Prilikom zbrinjavanja baterija uredaja obratite pozornost na odredbe Europske direktive
o baterijama 2013/56/EU kao i njenu provedbu u nacionalno pravo u zemlji korisnika.
Prije zbrinjavanja provjerite postojanje ostataka tvari Stetnih po zdravije, okolicu i bioloki
svijet na uredaju i svim komponentama.

Struéno uklonite i zbrinite ostatke tvari opasnih po zdravlje, okolici i bioloski svijet!

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Technischer Service

Walpersdorfer Str. 12, D-91126 Schwabach/Deutschland
E-Mail: service@heidolph.de

www.heidolph.com
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Altaldnos termékinformacik —
—

Errél a dokumentumrél

Ez a dokumentum a Hei-VAP Expert/Ultimate tipusd rotaciés beparlé készulékre, valamint a HEI-VAP Industrial
nagy rotaciés beparlé készulékre vonatkozé osszes biztonsagi utasitds osszefoglaléjat tartalmazza az Eurdpai Unid
osszes hivatalos nyelvén.

Ez a dokumentum semmilyen médon nem helyettesiti a termékhez mellékelt kezelési Utmutatét! Tovabbi
informaciék a termékhez mellékelt eredeti kezelési Gitmutatéban (német nyelven) és az eredeti kezelési Utmutatd
forditdsdban taldlhatok.

Tipografiai konvenciék

Ebben a dokumentumban a kdvetkezd szimbdlumokat, jelzészavakat és kiemeléseket hasznaljuk:

Szimbélum Jelz6sz6 / Magyarazat

A figyelmeztetd szimbdélumok egy jelz6széval kombindlva veszélyt jeleznek:

VESZELY

Kozvetlenil veszélyes helyzetre utald jelzés. Figyelmen kivul hagyésa sulyos sérilést vagy
akar halalt is okozhat.

FIGYELMEZTETES

Potencialis veszélyre utalé jelzés. Ennek elmulasztasa sulyos sérulést okozhat.

VIGYAZAT

Lehetséges veszélyre utalé jelzés. Ennek elmulasztasa anyagi kirokat és kisebb vagy
kozepes séruléseket okozhat.

. A felszélité tablak fontos és hasznos informaciékat tartalmaznak a termék kezelésével
kapcsolatban. Ez az informdacié az Gzembiztonsagot és a termék értékének megdrzését
szolgdlja.

Szerz6i jogvédelem

Ez a dokumentum szerzéi jogvédelem alatt all, és alapvetéen a termék vasarléjanak a szdmara késziilt.

A Heidolph Instruments GmbH & Co. KG irasbeli hozzajaruldsa nélkul tilos a tartalom harmadik félnek torténé
4tadasa, barmilyen jellegl és formaju - akar kivonatos - sokszorositasa, valamint a tartalom hasznositdsa és/vagy
kozlése. A jogsértések kartéritésre koteleznek.

Vamjogi bejelentési és bemutatasi kotelezettség

A rotacios beparld készulékeket tlzeld és tisztitd készulékként az illetékes vamhivatalnal torténd esetleges bemuta-
tasi kotelezettség terheli a rendeltetési orszdgban.

Az Ugyfél részérdl a rendeltetési orszagban felmerulé bemutatasi kotelezettség, valamint az illetékes vdmhivatalnal
torténd esetleges bemutatas alapvetéen a felhasznalé felel6sségi korébe tartozik!

Fennmaradé kockazatok

A készuléket a miiszaki tudomanyoknak - a fejlesztés idépontjaban fennallé - aktudlis dlldsanak megfelelGen,
az elfogadott biztonsagtechnikai szabalyok alapjan gyartottak. Az 6sszeszerelés és a hasznalat soran, valamint
karbantartdsi, javitasi és tisztitdsi munkdk sordn azonban az ismertetett készilékbdl eredGen bizonyos maradék
kockazatok keletkezhetnek.

Ezeket a jelen dokumentumban ismertetjik, és felhfvjuk rajuk a figyelmet.

Rendeltetésszerd hasznalat
Az ismertetett készUléket a gyartd kizarélag anyagok szétvalasztasara, anyagok porszaritasara, felkoncentralasara,
kristalyositasara és az olddszerek vakuum alatti Ujrahasznositasara tervezte.

Kialakitdsdbdl adéddan a készulék annak leszallitott dllapotdban az élelmiszer-, kozmetikai és gyégyszeriparban,
valamint mas hasonlé, emberi vagy éllati fogyasztasra szant, illetve embereken vagy éllatokon felhasznalhaté
termékeket el6allitd ipardgakban alapvetéen analitikai eljdrasokban vagy laborszer( kérulmények kozott
hasznalhaté.

A készulék barmely egyéb hasznalata nem rendeltetésszerdinek minésul!

Szabalyszer( hasznélat

A felhasznalé altalanosan felelés alkalmazasa megfeleléségének felméréséért és szukség szerinti tovabbi intézke-
dések megtételéért.

Eszszer(ien el6relathaté rendeltetésellenes hasznalat

A rendeltetésszer(i hasznalattél eltéré korulmények kozott és célokra torténd hasznalat esetén szikség szerint
tovdbbi intézkedések sziikségesek, és/vagy specifikus irdnyelveket és biztonsagi el6irdsokat kell betartani. A megfe-
lel6 kovetelményeket az Uzemeltetének minden konkrét esetben értékelni és azokhoz alkalmazkodni kell.
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Altaldnos termékinformacik

A7 adott felhas7nalasi teriletre vonatkozé irdnyelvek és biztonsaqi intézkedések betartasa és végrehaijtdsa alapve
téen az Uzemeltetd feleléssége.

A nem rendeltetésszer(i hasznélatbél eredé minden kockdzatot alapvetéen az Gzemeltetd viseli.

A készuléket alapvetGen illetékes és oktatdsban részesult személyek Uzemeltethetik. A kezel6személyzet oktatasa
és minbsitése, valamint a készulék felel6s kezelésének biztositdsa alapvetden az Uzemeltetd hatdskorébe tartozik!

Szallitas

A szallitas sordn kerulje az er6teljes razkédasokat és mechanikai terheléseket, amelyek a készulék karosodasdhoz
vezethetnek. Szaraz és védett helyen &rizze meg az eredeti csomagoléanyagot késébbi felhasznalasra!

Tarolas

A készuléket alapvetGen az eredeti csomagoldsdban tarolja. Kdrosodasok és aranytalan anyagoregedés elleni
védelem érdekében a késziléket szaraz, egyenletes hémérsékletl és pormentes kornyezetben kell tarolni.

Akklimatizalédas

Minden szallitas és kritikus klimatikus korilmények (pl. nagy hémérséklet-kilonbség kultér és beltér kozott) kozotti
torténd betarolds utdn hagyja a készlléket Uzembe helyezés elétt a hasznalat helyén legaldbb két éran keresztil
akklimatizalédni a paralecsapdédas vagy kondenzacié okozta karosodasok elkerilése érdekében. Nagyon nagy
hémérséklet-kulonbségek esetén szlkség szerint tartson hosszabb akklimatizaciés fazist.

A készulék akklimatizdlédasa utan altaldnosan hozza |étre az 6sszes tapellatd csatlakozast (dramellatas,
csGvezetékezés)!

Kérnyezeti feltételek
A készuléket csak beltérben szabad Uzemeltetni. A készulék nem alkalmas kultéri hasznalatra! A készilék nem
alkalmas robbandsveszélyes terdleteken valé hasznalatra!

Korrodalé |égkorben torténd hasznalat sordn a készulék élettartama a behatas koncentraciéjatdl, id6tartamatdl és
gyakorisagatdl fuggden csokkenhet.

Altalanos biztonsagi utasitasok

A készulék Gzembe helyezése és haszndlata elétt ismerje meg a felhasznalas helyszinén érvényes biztonsagi eldira-
sokat és munkavédelmi irdnyelveket, és azokat mindenkor tartsa be.

Csak akkor mikddtesse a késziiléket, ha az miiszakilag kifogastalan allapotban van. Kilonosen gy6zédjon meg
arrél, hogy nincs |athatd sériilés magan a készuléken és, adott esetben, a csatlakoztatott eszkozokon vagy a
tapcsatlakozasokon.

A készulékkel vagy a munkavédelemmel kapcsolatos hidnyzo vagy félrevezeté informacidk esetén forduljon a
felel6s biztonsagi szakemberhez vagy mdszaki szolgalatunkhoz.

A készuléket csak a rendeltetésszer(i hasznalatra vonatkozé el6irdsoknak megfeleléen hasznélja.

Elektromos biztonsag

Miel6tt csatlakoztatja a készlléket a tapegységhez, gydz&djon meg arrdl, hogy a tipustablan feltintetett feszultség
specifikaciéja megfelel a helyi aramszolgaltaté eldirasainak.

Gy6z6djon meg réla, hogy a tapfesziltséget biztosité dramkort dramvédé-kapesold (AVK/FI-relé) védi.

A készuléket alapvetGen a mellékelt haldzati csatlakozékabellel Gzemeltesse. A készulék dramellatdsdhoz minden
szerelési munkalatot csak hivatalos villanyszerel6 vagy a Heidolph Instruments miiszaki szolgélata végezheti el!
Minden Gzembe helyezés el6tt gy6zédjon meg arrdl, hogy sem a készulék, sem a halézati csatlakozdékabel nem
mutat lathaté sériléseket.

A készuléken végzett javitasi és/vagy karbantartasi munkalatokat alapvetéen csak hivatalos villanyszerelével vagy a
Heidolph Instruments m(szaki szolgalatdval végeztesse el.

A karbantartasi, tisztitasi vagy javitasi munkalatok elvégzése elétt mindig kapcsolja ki a késziléket, és biztositsa
véletlenszer(i visszakapcsolas ellen.

Adatbiztonsag

A leirt és mas eszkozok kozotti adatatvitel sordn az adatbiztonsag biztositasa alapvetéen a felhasznalé felelGssége.
Alapvetéen csak biztonsagos halézatokat hasznaljon adatatvitelre, és kerdlje a kritikus infrastruktirak hasznélatat.
Az adatétvitelhez alapvetden kivalé mindségli drnyékolt adatkabeleket hasznaljon.

Az USB B-porton keresztuli adatatvitelhez lehetéleg hasznaljon ipari szabvanyl USB-hubot a leheté legstabilabb
kapcsolat biztositdsa érdekében.



Biztonsagi utasitasok

Uzembiztonség

Ha (az EN 14175 és a DIN 12924 szabvany szerinti) potencidlisan veszélyes anyagokkal dolgozik, a készuléket zart,
szellGztetett elszivé alatt Gzemeltesse.

Soha ne hajtson végre illetéktelen véltoztatadsokat vagy médositasokat a készuléken!

Alapvetben csak eredeti vagy a gyarté altal kifejezetten jévahagyott pétalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon!
Azonnal javitsa ki a készulék esetleges meghibdsodasait vagy hibait.

Kapcsolja ki a készuléket, és biztositsa azt a véletlen visszakapcsolas ellen, ha a zavar vagy a hiba elhdritdsa nem
lehetséges azonnal.

Tartsa be az 6sszes csatlakoztatott periférids eszkbzokre vonatkozé &ltaldnos és biztonsagi eléirast (vegye figye-
lembe a mellékelt dokumentaciot!).

Tartson be minden egyéb vonatkozé elGirdst, példaul a laboratériumi és munkahelyi irdnyelveket, a biztonsagtech-
nika elismert szabalyait, valamint a specidlis helyi el6irdsokat.

Munkabiztonsag
Mindig hasznalja az el6irt eqyéni véddfelszerelést (PPE), pl. védéruhazatot, védGszemuveget, védbkeszty(it, bizton
sdgi cip6t stb.
Ne miikodtessen mas készuléket a készulék kozvetlen kozelében, amely ...

- elektromagneses mezéket hozhat létre a 9 x 10* Hz és 3 x 10" Hz kozotti frekvenciatartomanyban,

- 3x10"Hz és 3 x 10" Hz kozotti frekvenciatartomanyban (az optikai spektralis tartomanyban 1000 um és

0,1 ym kozotti hulldmhosszu) forrasokat bocsat ki vagy sugdroz,

- amely ultrahangot vagy ionizalé hulldmokat hoz létre.
Ne Gzemeltesse a készuléket, ha adiabatikus kompresszié vagy lokéshulldmok [éphetnek fel
(nyoméashulldm-gyujtas).
Ne haszndljon olyan anyagokat, amelyek ellendrizetlen médon energidt szabadithatnak fel és nyomasnovekedést
okozhatnak (exoterm reakcié, porok ongyulladasa).
Ne dolgozzon fel kemény, rideg anyagokat (pl. kovek, padiémintak stb.), amelyek tonkretehetik a parolélombikot.
Csak olyan fltéfurd6-kozegeket alkalmazzon, amelyek elegendd héelvezetést biztositanak.
Ne Gzemeltesse a készuléket tdlnyomassal.
Az Uveg elemeket ne tegye ki 2 bar feletti nyomaskilonbségnek.
Gondoskodjon réla, hogy a hiitéfolyadék tulnyomas ne haladja meg a 2 bar szintet.
Gondoskodjon réla, hogy az dramlasi sebesség égheté komponenseket tartalmazé folyadékok beszivasa esetén ne
haladja meg az 1 m/s értéket (elektrosztatikus feltoltédés, gyulladasveszély!).
Kerdlje a IIC robbandasveszélyességi csoportba tartozd gazok el6éllitdsat és a potencialisan robbandsveszélyes
desztilldciés maradékokat.

Egyéni véddfelszerelés (PPE)

A szikséges egyéni véddfelszereléseket (PPE)- az adott felnasznaldsi terllettél, valamint a felhasznalt kozegtél és
vegyi anyagoktdl figg6en - az Uzemeltetének kell meghatéroznia és biztositania.

A személyzet megfelel oktatdsa alapvetéen az Uzemeltetd feleléssége.

Kérnyezetvédelem
A kornyezetre veszélyes anyagok megmunkaldsa soran megfeleld intézkedéseket kell hozni a kdrnyezetet fenye-
geté veszélyek megelézése érdekében.

A megfeleld intézkedések felmérése, mint példaul a veszélyes teriilet jelolése, azok végrehajtasa és a felelds
személyzet oktatasa alapvetden az Uzemeltetd felel6ssége!

Bioldgiai veszélyek
A biolégiailag veszélyes anyagok megmunkaldsa soran megfelel6 intézkedéseket kell hozni a személyeket és a
karnyezetet fenyeget6 veszélyek megelGzése érdekében, beleértve a kavetkezéket:

- Aszemélyzet oktatdsa a szikséges biztonsagi intézkedésekkel kapcsolatban.

- Egyéni védéfelszerelés (PPE) biztositdsa és a személyzet kioktatasa annak haszndlatéra.

- Az eszkéz megjelolése egy bioldgiai veszélyre figyelmeztet6 szimbélummal.

A megfeleld intézkedések felmérése, mint példaul a veszélyes teriilet jelolése, azok végrehajtasa és a felelds
személyzet oktatasa alapvetden az Uzemeltetd felel6ssége!

Egyéb szabalyok

A jelen dokumentumban talalhaté megjegyzéseken és utasitdsokon kivul minden egyéb vonatkozé eléirast, példaul
a laboratériumi és munkahelyi irdnyelveket, a veszélyes anyagokra vonatkozé el6irdsokat, a biztonsagtechnika és a
munkaegészségugy elismert szabalyait, valamint a specialis helyi eléirdsokat is be kell tartani!

A szabalyok megsértése esetén a Heidolph Instruments-szel szembeni garancialis igény érvényét veszti.
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Biztonsagi utasitasok

A7 i7emeltetd alapveten felelGs minden olyan karért, amely a késziilék engedély nélkili médositasabél vaqy stala
kitasabdl, a nem engedélyezett vagy nem eredeti pétalkatrészek és tartozékok hasznalatabdl, illetve a biztonsagra
és veszélyekre vonatkozé informacidk vagy a gyartd kezelési utasitasainak figyelmen kivil hagyasabdl ered!

Specifikus biztonsagi utasitasok - Hei-VAP Industrial

KezelGpanel
VIGYAZAT
A hegyes vagy éles széI( targyak karosithatjak a kezelGpanel kijelz6 fellletét!
A készilék funkcidinak mikodtetéséhez alapvetben az ujjaival vagy egy specidlis, puha
tapintasu érintétollal érintse meg a kijelzét.
Csatlakozasok

Vi

Hdtoviz-ellatas

FIGYELMEZTETES

Ha az interfészek tdlzott feszultségnek vannak kitéve, és azok nincsenek megfeleléen
szigetelve, akkor hiba esetén a fém alkatrészek, példaul a haz, feszultség ala kerulhetnek.
Valassza le biztonsagosan a 25 V AC vagy 60 V DC feletti extra alacsony fesziltségl
bemeneteket és kimeneteket a DIN EN 61140 szerint, vagy szigetelje a DIN EN 607301
vagy DIN 60950-1 szabvany szerinti kettés vagy megerdsitett szigeteléssel.

Altaldnosan &rnyékolt csatlakozékabeleket hasznaljon. Csatlakoztassa az drnyékolast a
csatlakozéhdzhoz.

VIGYAZAT
Ugyeljen arra, hogy a kijelzé aljdn lévé készulék interfészek mindig megfeleléen le
legyenek fedve!

A behatold folyadék az interfészek meghibasodasat okozhatja és révidzarlathoz vezethet.

A

FIGYELEM

A kondenzvizh(ité [Bemend] és [Visszatér6] csatlakozasait tartsa zarva, ha kulsé konden-
zvizh(t6é nem csatlakozik!

Nyissa ki a kondenzvizh(ité [Bemend] és [Visszatérd] csatlakozasait, amint kilsé konden-
zvizh(tét csatlakoztat, hogy az tvegh(tében a megengedett legnagyobb nyomast (2
bar) ne |épje tdl mikodés kozben!

EASY LOCK lombikrogzit6 rendszer

A

VIGYAZAT
A helytelen vagy gondatlan kezelés karosithatja a lombikrégzité rendszert és/vagy a
behelyezett lombikot!

Lombik elsé behelyezése el6tt ismerkedjen meg az EASY LOCK lombikrogzité rendszer
kezelésével.

Lombik elsé behelyezése el6tt ismerkedjen meg a lombikeltavolité eszkoz kezelésével.

A nem megfelel6 lombikok karosithatjdk a lombikrégzit6 rendszert és/vagy a behelyezett
lombikot!

Az EASY LOCK lombikrogzité rendszer kizarélag csak 150 mm-es gallératmérdji
lombikokhoz alkalmas. A kisebb gallératmérdjd (pl. LR 20) lombikok hasznalata
nem megengedett, mivel ezek - geometriai tulajdonsagaik miatt - nem rogzithet6k
alakzaréan.

A tdlzott présnyomas/zarasi nyomas karosithatja az EASY LOCK-ot és/vagy a behe-

lyezett lombikot! Feltétlenul kovesse a présnyomds megfelel6 bedllitdsara vonatkozd
utasitasokat.
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Biztonsagi utasitasok

FGtéfiurdo

VESZELY

Ha fltéfurd6-kozegként < 285 °C lobbandspontu olajokat hasznal, magas fltéfar-
dé-hémérsékleten ellenérizetlen termikus reakcidk Iéphetnek fel, és robbanékony
légkor alakulhat ki: Alapvetéen olyan olajokat hasznaljon flt6furdd kozegként, amelyek
lobbanaspontja > 285 °C.

Kb. 75 °C - 80 °C feletti flit6furdd-hémérséklettdl fltbfurdé-kozegként alapvetden
polietilén-glikol vagy olaj ajanlott.

VIGYAZAT

A pérolélombik bemeritésekor, a mar betoltott flt6furdd kozeg kiszorul, és a folyadék-
szint a fGtéfurdé-tartalyban megemelkedik!

Kulonosen olaj hasznalata esetén a tulfolyé fltéfurdé kozeg erésen szennyezheti a
készuléket és a kornyezd padléfeliletet.

A fatéfurdé-tartdly feltoltésekor Ugyeljen arra, hogy ne Iépje til a maximalis toltési
mennyiséget.

Az automatikus vizutantoltés toltési idejének felugyeletét csak kivételes esetekben
szabad inaktivalni. (csak Hei-VAP Industrial esetén)

Kézi feltoltés esetén vegye figyelembe a fltéfurdé-tartaly maximalis toltési szintjét, ill. a
maximalis toltési mennyiségre vonatkozé adatokat!

VIGYAZAT

A ftéfurdét 210 °C maximalis Gzemi hémérsékletre tervezték (szilikonolaj hasznélata
esetén). 50 "C-os hémérséklettdl kezdve a forré kozegekkel val6 érintkezés esetén
sérulésveszély all fenn!

A fltéfurdé-tartdlyt mindig az oldalsé, ergonomikus kialakitdsi biztonsagi markolatoknal
fogva fogja meg és tartsal (csak Hei-VAP Expert/Ultimate esetén)

A fatéfurdé-tartaly kitritése el6tt hagyja, hogy a felmelegitett flitéfirdé kozeg lehdiljon
50 °C ala.

A fatéfurdé-tartély kitritésekor hasznéljon megfelelé egyéni védéfelszerelést (hdallé
kesztyl, szemvédd, védbruhazat).

Védéofedél (opcionalis)

VESZELY

Méq zart véddfedél esetén is fenndll a veszélye annak, hogy a flitéfurdé-kozeg nagy
forgasi sebesség esetén kifolyik a flitéfurdé-tartalybdl. Fennall a leforrazas ésivagy a
szennyezddés veszélye.

VAN

A véddfedelet mindig a mellékelt fogantylval nyissa ki és zérja be.
A véddfedél lezdrasakor a szabad keze megfelel6 tavolsdgra legyen a zaréélektdl.

Készilék felallitasa

VIGYAZAT

A rendszer/készulék szakszer(itlen osszeszerelése és/vagy telepitése, valamint a készulék
szerkezetének jogosulatlan médositasa kozvetlen és kozvetett anyagi kdrokat okozhat!
Szikség esetén (az Uzemeltetd vagy harmadik fél dltal végzett rendszer-osszeszerelés

és telepités, a meglévo beallitasok szukséges médositasa esetén) forduljon a gyartd
mszaki szolgélatahoz.

Akésziléket hasznalathoz tiszta, stabil, sima és vizszintes feliletre &llitsa.

Minden bekapcsolas elétt gondoskodjon réla, hogy a készulék megfeleléen stabilan
alljon és hasznalja a készulékalapban levé osszes dllitészerkezetet.

Specifikus biztonsagi utasitasok - Hei-VAP Expert/Ultimate

Kezel6panel
VIGYAZAT
A hegyes vagy éles széI( targyak karosithatjak a kezelGpanel kijelz6 fellletét!
A készilék funkcidinak mikodtetéséhez alapvetben az ujjaival vagy egy specidlis, puha

tapintasu érintétollal érintse meg a kijelzét.
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Csatlakozasok

VIGYAZAT

A bejuté folyadék hibas mikodéshez/révidzarhoz vezethet.

Az oldalsé csatlakozéfellletek zardsapkajat csak szikség esetén nyissa ki és
gondoskodjon réla, hogy normal Uzemben ezekbe mindig bedugaszolva legyenek a
csatlakozédugok.

Készulék felallitasa

PTFE tomités

A

VIGYAZAT
A rendszer/készulék szakszerl(itlen osszeszerelése és/vagy telepitése, valamint a készulék
szerkezetének jogosulatlan médositasa kozvetlen és kozvetett anyagi kdrokat okozhat!

Szikség esetén (az Uzemeltetd vagy harmadik fél dltal végzett rendszer-osszeszerelés
és telepités, a meglévo beallitasok szukséges mddositasa esetén) forduljon a gyartd
mszaki szolgélatahoz.

A késziiléket hasznalathoz tiszta, stabil, sima és vizszintes fellletre allitsa.

VIGYAZAT

Nem szakszer( tisztitds esetén fennall a veszélye, hogy a PTFE-tomités fellletei
megsérilnek.

A tomités fellleteit puha, szoszmentes, csak enyhén nedves ruhdval tisztitsa.
Soha ne hasznaljon agressziv vagy csiszold hatasu tisztité- és segédanyagokat.

A rotaciés beparlé késziilékre vonatkozé altalanos biztonsagi tudnivalék
A késziilék be-/kikapcsolasa

A

VIGYAZAT

A készulék minden egyes Uzembe helyezése el6tt ellenérizze az 6sszes Gvegelem zdardfe-
delét és csatlakozé elemét a helyes és szoros illeszkedés érdekében!

Laza/tomitetlen csatlakozdsokndl a vakuum felépitése soran a karnyezeti levegé besz(-
vodik, és a szikséges vakuumnyomas nem érhetd el stabilan!

Talnyomas esetén fennall a veszélye, hogy folyadék szivarog ki a rendszerbél! A kiszi-
vargé kozegek altal a készulék és a kornyez6 teriletek erésen szennyezédhetnek!

Kézzel hiizza meg a meglazult tomité sapkakat, vagy javitson a bilincsek illeszkedésén.

A parolélombik behelyezése/kivétele

A

FIGYELMEZTETES

Szakszer(tlen kezelés esetén a behelyezendd parolélombik a padléra eshet.
Nyomés alatt a parolélombik legkisebb sérdlése is Uvegtoréshez vezethet.

+  Uvegtérés!

. Sérilés-/szennyezédésveszély kiomlé kozeg miatt!

Csak a gyarté altal jévahagyott parolélombikot hasznaljon.

A parolélombik behelyezésekor és eltavolitasakor tartsa be az adott tartérendszer helyes
kezelésére vonatkozé Gsszes utasitdst.

A készulék Gzembe helyezése elétt mindig ellenérizze a parolélombikot a lathaté séru-
lések szempontjabdl.
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Biztonsagi utasitasok

Uzemmédok

B> B>

FIGYELMEZTETES

A nem megfelel$ folyamatbeallitdsok miatt fenndll a veszély, hogy megengedhetetlen
Uzemi értékeket érnek el, és ennek kovetkeztében a készilék alkatrészei karosodnak,
valamint a fat6furd6 kozege és/vagy a desztillatum kiszokik.

A készulék folyamatbeallitasait alapvetden szakképzett személyzet allithatja be.

A nyomdasértékek meghatdrozasakor vegye figyelembe az adott desztilldtum
tulajdonsagait.

Forditson kalonads figyelmet a mérgezd anyagok feldolgozasara vonatkoz6 specialis
biztonsaqgi eléirdsokra!

Uzemeltetés esetén fenndll a forgé alkatrészekkel valé érintkezés veszélye. A laza
ruhakat, ékszereket és a kibontott hajat a készilék behlzhatja!

Amikor csak lehetséges, a késziléket védéfedéllel (opciondlis tartozék) vagy zart labora-
tériumi elszivé alatt Gzemeltesse.

Soha ne érintse meg kézzel a forgd alkatrészeket. Ne hajoljon a forgé alkatrészek folé.

Viseljen sz(k munkaruhat, munkakezdés el6tt vegye le az ékszereket, hosszu hajat tegye
hajhalé vagy megfeleld fejfedd ala.

Hasznaljon megfelel6 egyéni véddéfelszerelést (PPE).

Nagy forgasi sebességnél a flit6furdd folyadék filmréteg képzédése miatt kifroccsenhet
a parolélombikbé| és/vagy kiomolhet a flitéfurdé-tartalybél. Fennall a leforrazas ésivagy
a szennyezddés veszélye.

Amikor csak lehetséges, a késziléket zart véddéfedéllel Uzemeltesse.

Allitsa be a parolélombik forgasi sebességét az ebben a fejezetben szerepl6 ajénla-
soknak megfelelGen.

Hasznaljon megfelel6 egyéni véddfelszerelést (PPE).
A szennyezett fellleteket azonnal tisztitsa meg!

Késziulékparaméterek

A

FIGYELEM

A hibds/nem megfelel6 biztonsagi bedllitdsok miatt fennall annak a veszélye, hogy a
folyamatok nem, vagy csak késleltetve kapcsolnak le, amikor elérik a nem megengedett
nyomasszintet.

A készulék biztonsagi beallitasait csak szakképzett személyzet 4llithatja be.
Szikség esetén forduljon miszaki szolgalatunkhoz.

Desztillalas l1égkori nyomason

A

FIGYELEM

A légkori nyomason végzett desztilldcié sordn a rendszerben tilnyomas alakulhat ki.
Ebben az esetben fennall a veszélye annak, hogy nagy nyomas alatt a tomitések és a
csatlakozasi pontok kornyékén gaz vagy folyadék kerul a kornyezeti levegébe: Személyi/
anyagi kdrok kockazata

Szélsdséges nyomasviszonyok kozott fennall a felszakadas veszélye!

Gondosan hasonlitsa tssze a folyamatparamétereket az uralkodé kornyezeti feltételekkel
és az adott desztillatum kémiai-fizikai tulajdonsagaival (vegye figyelembe az adatlapokat)!
Forditson kalonads figyelmet a mérgezd anyagok feldolgozasara vonatkoz6 specialis
biztonsagi eléirdsokra!

A készlléket csak zart védbburkolattal vagy zart laboratériumi elszivé alatt mikadtesse.
Hasznaljon megfelel6 egyéni véddéfelszerelést (PPE).

Taviranyitott Gizem

A

FIGYELMEZTETES

Taviranyitott Gzemben |3ssa el a készuléket j6l Iathato figyelmeztetd tablaval, és tegyen
szukség szerint tovabbi, a kornyezetnek megfeleld védelmi intézkedéseket, amelyek
védelmet nyujtanak anyagi karok és személyi sérilések ellen a készulék varatlan/
felugyelet nélkali inditasakor.
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Biztonsagi utasitasok

Forgasi sebesség beallitasa

> B> P>

FIGYELMEZTETES

Védéfedél nélkuli Gzemeltetés esetén fenndll a forgé alkatrészekkel vald érintkezés
veszélye. A laza ruhakat, ékszereket és a kibontott hajat a késziilék behizhatja!

Amikor csak lehetséges, a készilléket zart védéfedéllel vagy zart laboratériumi elszivé
alatt izemeltesse.

Soha ne érintse meg kézzel a forgd alkatrészeket. Ne hajoljon a forgé alkatrészek folé.
Viseljen sz(k munkaruhat, munkakezdés el6tt vegye le az ékszereket, hosszu hajat tegye
hajhalé vagy megfeleld fejfedd ald.

Nagy forgasi sebességnél a flit6furdé folyadék filmréteg képzédése miatt kifroccsenhet
a parolélombikbé| és/vagy kiomolhet a fltéfurdé-tartalybél. Fennall a leforrazas ésivagy
a szennyezddés veszélye.

Amikor csak lehetséges, a készilléket zart védéfedéllel vagy zart laboratériumi elszivé
alatt izemeltesse.

A parolélombik forgasi sebességét a gyartéi ajanldsoknak megfeleléen allitsa be.
Hasznaljon megfelel6 egyéni véddfelszerelést (PPE).

A szennyezett fellleteket azonnal tisztitsa meg!

Méq zart véddéfedél esetén is fenndll a veszélye annak, hogy a flitéfurdé-kozeg nagy
forgassebesség esetén kifolyik a fltéfurd6-tartalybdl. Fennall a leforrazas és/vagy a
szennyezddés veszélye.

A parolélombik forgasi sebességét a gyartéi ajanldsoknak megfeleléen allitsa be.
Hasznaljon megfelel6 egyéni véddfelszerelést (PPE).

A szennyezett fellleteket azonnal tisztitsa meg!

Eszkozszerviz

A

VESZELY

Tisztitasi, karbantartasi vagy javitasi munkalatok elvégzése el6tt kapcsolja ki a készuléket
a fékapcsoldval, és valassza le a késziiléket a halézatrdl.

Kerdulje a folyadékok bejutasat a tisztitasi munkak soran.

Biztositék cseréje el6tt kapcsolja ki a készlléket és valassza le a halézatrél.

A késziilék két biztositékat mindig parban cserélje a gyarté eredeti biztositékaira. A
kaphaté tartozékokkal kapcsolatban bévebb informacidkat talal weboldalunkon: www.
heidolph.com.

Ellendrizze, hogy a készulék biztonsagi allapota a biztositék cseréje utdn megfeleljen az
1EC 61010-1 szabvanynak.

A

VIGYAZAT
A készilék feluleteit puha, szoszmentes, csak enyhén nedves ruhaval tisztitsa.
Soha ne hasznaljon agressziv vagy csiszold hatasu tisztité- és segédanyagokat.

Javitasok

A készulék javitasat alapvetden erre felhatalmazott szakszemélyzet végezhetil A j6tallasi idGszak alatt végzett nem
engedélyezett javitasok a j6tallasi igény elvesztését eredményezik. Az engedély nélkiili javitdsok altal okozott kdro-
kért alapvetéen a tulajdonos felel. Javitds esetén forduljon hivatalos keresked6hoz vagy miszaki szolgalatunkhoz.

Karbantartas

A készulékhaz nem tartalmaz a felhasznalé altal szervizelhet6 alkatrészeket. Szikség esetén (felting Uzemi visel-
kedés, példaul tulzott zaj vagy héfejlédés) forduljon a hivatalos markakereskedéhoz vagy miiszaki szolgélatunkhoz.
Rendszeres id6kozonként, de kulondsen a készilék minden egyes Uzembe helyezése elétt, ellenbrizze az dsszes
uvegelem tomitéfedelét és csatlakozéelemét a megfelel6 és szoros illeszkedés érdekében.

A hibéds m(ikodés elkerulése érdekében rendszeresen ellendrizze a fltéfurdé-tartalyban levé toltésszint-érzékeld
kifogastalan mdkodését, esetleges szennyezddését és vizkblerakédasait.

A

VIGYAZAT
Laza/tomitetlen csatlakozdsokndl a vakuum felépitése soran a karnyezeti levegé besz(-
vodik, és a szikséges vakuumnyomas nem érhetd el stabilan!

Tulnyomas esetén fennall a veszélye, hogy folyadék szivarog ki a rendszerbél! A kiszi-
vargoé kozegek altal a készulék és a kornyez6 terlletek erésen szennyezédhetnek!

Kézzel hiizza meg a meglazult tomitéfedeleket/csatlakozéelemeket, vagy javitson a
rogzitébilincsek illeszkedésén.
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Biztonsagi utasitasok

Szétszerelés

A szétszerelés soran tartsa be a mellékelt szerelési Gtmutatéban szereplé megjegyzéseket és utasitdsokat.

Artalmatlanitas

A készilék drtalmatlanitasa soran tartsa be a 2012/19/EU szamu WEEE irdnyelv, valamint
a felhasznélds szerinti orszag nemzeti jogrendszerében torténd alkalmazasanak
rendelkezéseit.

Akészilék akkumuldtoranak artalmatlanitdsa soran tartsa be a 2013/56/EU szamu
eurépai akkumulator-irdnyelv, valamint a felhasznalas szerinti orszag nemzeti jogrend-
szerében torténd alkalmazasanak rendelkezéseit.

Artalmatlanitds elétt ellenérizze a készuléket és osszes alkatrészét az egészségre és a
kdrnyezetre karos, és az él6vildgot veszélyezteté anyagok maradvanyaira.

Az egészségre és a kornyezetre karos, és az élévildgot veszélyezteté anyagok maradva-
nyait tavolitsa el és szakszer(ien artalmatlanitsa!

Kapcsolattarté adatai

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG
Technischer Service
Walpersdorfer Str. 12, D-91126 Schwabach/Deutschland

E-Mail: service@heidolph.de
www.heidolph.com
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Informazioni generali sul prodotto I I

Relativo al presente documento

1l presente documento contiene una sintesi di tutte le avwertenze di sicurezza per gli evaporatori rotanti di tipo
Hei-VAP Expert/Ultimate cosi come per gli evaporatori rotanti di grande capacita di tipo Hei-VAP Industrial nelle
lingue ufficiali dell'Unione europea.

1l presente documento non sostituisce in nessun caso le istruzioni per l'uso fornite insieme al prodotto! Ulteriori
informazioni sono reperibili nelle istruzioni originali (in lingua tedesca) accluse al prodotto e nella rispettiva
traduzione.

Convenzioni tipografiche
Nel presente documento, si utilizzano i simboli, le parole di awertimento e le enfatizzazioni seguenti:

Simbolo Parole di avvertenza / spiegazione

1 simboli di avvertimento, in combinazione ad una parola di avwertenza, indicano dei
pericoli:

PERICOLO

Awvisa di una situazione di pericolo imminente. La sua inosservanza pud provocare
lesioni gravi o la morte.

AVVERTENZA

Awvisa di una situazione di potenziale pericolo. La sua inosservanza pud provocare
lesioni gravi.

ATTENZIONE

Awvisa di una potenziale minaccia di pericolo. La sua inosservanza pud provocare danni
materiali e lesioni lievi o moderate.

1 segni di obbligo indicano informazioni importanti e utili per l'utilizzo di un prodotto.
Queste informazioni servono a garantire |a sicurezza operativa e a mantenere il valore
del prodotto.

Diritto d’autore
Questo documento & protetto dal diritto d'autore ed & destinato essenzialmente all'uso da parte dellacquirente del
prodotto.
Ogni cessione a terzi, la sua riproduzione di qualsiasi tipo e forma - anche in forma di estratti - oltre che l'utilizzo

e/o la comunicazione dei contenuti non sono consentiti senza il consenso scritto da parte di Heidolph Instruments
GmbH & Co. KG. Eventuali violazioni comporteranno un risarcimento danni.

Obbligo di registrazione e dichiarazione previsto dalla normativa doganale

Gli evaporatori rotanti in quanto dispositivi di combustione e di pulizia sono eventualmente soggetti all'obbligo di
dichiarazione presso un‘autorita doganale competente nel paese di destinazione.

La valutazione dellobbligo di dichiarazione da parte del cliente ed eventualmente la dichiarazione presso un‘auto-
rita doganale competente nel paese di destinazione & sempre di responsabilita dellutente!

Rischi residui

1l dispositivo & stato progettato e fabbricato secondo lo stato attuale della tecnica e le norme di sicurezza
riconosciute al momento dello sviluppo. Tuttavia, durante il montaggio e l'uso, cosi come durante i lavori di manu-
tenzione, riparazione e pulizia, alcuni rischi residui possono derivare dal dispositivo descritto.

Questi sono indicati e descritti in gquesto documento.

Uso conforme

1l dispositivo descritto & pensato dal produttore esclusivamente per la separazione di tessuti, l'essiccazione della
polvere, la concentrazione, la cristallizzazione di sostanze e il riciclaggio di solventi sotto vuoto.

Per motivi costruttivi, l'uso del dispositivo, all'atto della fornitura, nellindustria alimentare, cosmetica e farmaceutica
cosl come in altre industrie paragonabili che fabbricano prodotti destinati al consumo umano o animale o destinati
alluso sugli esseri umani o animali & consentito generalmente nei processi analitici o in condizioni simili a quelle di
un laboratorio.

Qualsiasi altro uso del dispositivo non si considera corretto!
Uso conforme alle regole

In genere, la valutazione della conformita delle sue applicazioni e, se del caso, l'adozione di misure supplementari
& responsabilita dell'utente.
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Informazioni generali sul prodotto

Uso improprio ragionevolmente prevedibile

Per l'uso in condizioni o per scopi che si distinguono dall'uso corretto, possono essere necessarie misure aggiun-
tive /o devono essere osservate linee guida e norme di sicurezza specifiche. I requisiti rilevanti devono essere
valutati e implementati dall'operatore in ogni singolo caso.

In genere, l'osservanza e 'attuazione di tutte le direttive e delle misure di sicurezza rilevanti per i rispettivi campi di
utilizzo sono di responsabilita delloperatore.

Tutti i rischi derivanti da un uso improprio sono in genere a carico dell'operatore.

In genere, il dispositivo puo essere utilizzato da personale specializzato autorizzato e istruito. La formazione e la
qualifica del personale operativo e la garanzia di un comportamento responsabile durante la manipolazione del
dispositivo sono in genere di responsabilita dell'operatore!

Trasporto

Durante il trasporto evitare scosse e impatti meccanici forti che potrebbero danneggiare il dispositivo. Conservare
I'imballaggio originale in un luogo asciutto e protetto per un uso futuro!

Magazzinaggio

Conservare il dispositivo nella sua confezione originale. Per proteggere da danni e invecchiamento sproporzionato
del materiale, il dispositivo dovrebbe essere conservato in un ambiente il piU asciutto possibile, ad una tempera-
tura il pil stabile possibile e con meno polvere possibile.

Acclimatazione
Dopo ogni trasporto e dopo il magazzinaggio in condizioni climatiche critiche (ad es. elevata differenza nella
temperatura esterna/interna), lasciare acclimatare il dispositivo per almeno due ore a temperatura ambiente

prima di metterlo in funzione nel luogo di utilizzo in modo da evitare eventuali danni dovuti alla condensazione.
Prolungare la fase di acclimatazione in caso di differenze di temperatura molto elevate.

Collegate tutte le connessioni di alimentazione (alimentazione, tubo) sempre solo dopo l'acclimatazione del
dispositivo!

Condizioni ambientali

1l dispositivo pud essere utilizzato solo allinterno. Il dispositivo non & adatto alluso allaperto! Il dispositivo non &
adatto alluso in aree a rischio di esplosioni!

Se lutilizzo awiene in atmosfere corrosive, la vita del dispositivo puo essere ridotta a seconda della concentra-
zione, durata e frequenza dell'esposizione.

Note generali di sicurezza

Prima di mettere in funzione e di utilizzare l'apparecchio, informarsi su tutte le norme di sicurezza e le direttive per
la sicurezza sul lavoro vigenti nel luogo di utilizzo e rispettarle in qualsiasi momento.

Mettere in funzione il dispositivo solo quando & in condizioni tecnicamente perfette. Accertarsi in particolare che
sul dispositivo e, eventualmente, sui dispositivi collegati e sugli allacci di alimentazione non siano appurabili danni
visibili.

In caso di informazioni mancanti o equivoche riguardo il dispositivo o la sicurezza sul lavoro, contattare 'addetto
responsabile della sicurezza o la nostra assistenza tecnica.

Utilizzare il dispositivo solo ai sensi delle regolamentazioni per luso conforme.

Sicurezza elettrica

Prima di collegare il dispositivo alla rete elettrica, assicurarsi che le specifiche della tensione sulla targhetta del
costruttore corrispondano a quelle del fornitore di rete locale.

Assicurarsi che il circuito elettrico destinato all'alimentazione sia protetto da un dispositivo a corrente residua
(RCD).

Usare il dispositivo sempre con il cavo di alimentazione fornito in dotazione. Tutti i lavori di installazione per
l'alimentazione del dispositivo possono essere esequiti solo da un elettricista autorizzato o dall'assistenza tecnica
dellazienda Heidolph Instruments!

Assicurarsi che né il dispositivo né il cavo di collegamento presentino danni evidenti.

Far esequire riparazioni e/o lavori di manutenzione del dispositivo sempre da un elettricista autorizzato o dallassi-
stenza tecnica dellazienda Heidolph Instruments.

Spegnere sempre il dispositivo prima di eseguire lavori di manutenzione, pulizia o riparazione e assicurarlo da
possibili riawii accidentali.

Sicurezza dei dati

La garanzia di sicurezza dei dati nel trasferimento degli stessi tra il dispositivo descritto e altri & sostanzialmente
nel campo di responsabilita dell'utente.
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Awvertenze di sicurezza

Utilizzare generalmente reti sicure per il trasferimento dei dati ed evitare l'uso di infrastrutture critiche.
Utilizzare generalmente linee dati schermate di alta qualita per la trasmissione dei dati.

Per la trasmissione dei dati, utilizzare un allaccio B USB, preferibilmente un hub USB con standard del settore, per
garantire un collegamento il piu stabile possibile.

Sicurezza operativa

Operare il dispositivo sotto una cappa ventilata chiusa se si lavora con materiali potenzialmente pericolosi (come
EN 14175 e DIN 12924).

Non effettuare mai cambiamenti o modifiche non autorizzati al dispositivo!

Utilizzare generalmente pezzi di ricambio e accessori originali o espressamente approvati dal produttore!
Eliminare immediatamente malfunzionamenti o errori sul dispositivo.

Spegnere il dispositivo e assicurarlo da possibili riawii accidentali se l'eliminazione del guasto o la correzione
dell'errore non sono possibili nellimmediato.

Si prega di notare tutte le note e le norme di sicurezza generali e specifiche applicabili per i dispositivi periferici
collegati (notare documentazione fornita insieme al prodotto!)

Osservare tutte le altre norme applicabili come le linee guida del laboratorio e del luogo di lavoro, le regole ricono-
sciute delle tecniche di sicurezza e le speciali norme locali.

Sicurezza sul lavoro
Utilizzare sempre i dispositivi di protezione individuale (DPI) prescritti, ad es. abiti protettivi, occhiali protettivi,
guanti protettivi, calzature antinfortunistiche, ecc.
Nelle immediate vicinanze del dispositivo, non operare altri apparecchi ...

- che possono generare campi elettromagnetici nella gamma di frequenze da 9 x 10° Hz a 3 x 10" Hz

- che costituiscano sorgenti di emissione o radiazioni nella gamma di frequenze da 3 x 10" Hz a 3 x 10™ Hz

(nella gamma spettrale ottica, lunghezze d'onda da 1.000 pm a 0,1 pm),

- che generino onde ultrasoniche o ionizzanti.
Non operare il dispositivo quando si possono verificare compressione adiabatica o onde d'urto (accensione attra-
verso le onde di pressione).
Non utilizzare sostanze che potrebbero rilasciare energia in modo incontrollato e causare un aumento della pres-
sione (reazione esotermica, autoaccensione di polveri).
Non trattare materiali duri, fragili (ad es. pietre, campioni di terreno ecc.) che potrebbero distruggere il pallone
devaporazione.
Utilizzare esclusivamente liquidi per il bagno termostatico che garantiscono una dispersione del calore sufficiente.
Non operare il dispositivo con sovrapressione.
Non esporre i componenti di vetro ad una differenza di pressione di pil di 2 bar.
Assicurarsi che la sovrapressione del liquido di raffreddamento non superi un livello di 2 bar.

Assicurarsi che la velocita del flusso non superi 1 m/s quando si tratta di assorbimento di liquidi con componenti
infiammabili (carica elettrostatica, rischio d'infiammabilita!).

Evitare la formazione di gas del gruppo di esplosione IIC cosi come di residui della distillazione potenzialmente
esplosivi.

Dispositivi di protezione individuale (DPI)

11 DPI necessario, indipendentemente dal rispettivo ambito dimpiego e dai fluidi e dai prodotti chimici impiegati, va
definito e messo a disposizione dal gestore.

La relativa formazione del personale & sempre di responsabilita del gestore.

Protezione dell'ambiente
Quando si trattano sostanze pericolose per 'ambiente, occorre adottare misure adeguate per evitare pericoli per
lambiente.

La valutazione di misure adeguate, come il contrassegno di una zona di pericolo, la loro implementazione e la
formazione del personale responsabile & sempre di responsabilita del gestore!

Rischio biologico
Quando si trattano sostanze a rischio biologico, occorre adottare misure adeguate per evitare pericoli per le
persone e l'ambiente, tra cui ad esempio:

- formare il personale sulle misure di sicurezza necessarie;

- fornire i dispositivi di protezione individuale (DPI) e istruire il personale sul loro uso;

- contrassegnare il dispositivo con un simbolo di awertimento di pericolo biologico.
La valutazione di misure adeguate, come il contrassegno di una zona di pericolo, la loro implementazione e la
formazione del personale responsabile & sempre di responsabilita del gestore!
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Awvertenze di sicurezza

Altri regolamenti

Oltre alle note e alle istruzioni contenute nel presente documento, devono essere rispettate tutte le altre norme
vigenti, come le direttive di laboratorio e del posto di lavoro, lordinanza sulle sostanze pericolose, le regole ricono-
sciute della tecnica di sicurezza e della medicina del lavoro, nonché le norme locali speciali!

In caso di violazione decade qualsiasi diritto di garanzia nei confronti di Heidolph Instruments.

1l gestore ha sempre |a responsabilita per tutti i danni derivanti da modifiche o conversioni non autorizzate
allapparecchio, dalluso di ricambi o accessori non approvati o non originali o dallinosservanza delle istruzioni di
sicurezza e pericolo o delle istruzioni del produttore.

Avvertenze di sicurezza specifiche Hei-VAP Industrial

Pannello comandi

Interfacce

ATTENZIONE

Gli oggetti appuntiti o affilati possono danneggiare la superficie del display sul pannello
di controllo!

Toccare il display per utilizzare le funzioni del dispositivo sempre con |a punta delle dita o
con una speciale penna di input con punta morbida.

AVVERTENZA

Se le interfacce sono sottoposte a tensioni eccessive e non sono adeguatamente isolate,
parti metalliche come lalloggiamento possono essere sotto tensione in caso di guasto.
Separare ingressi e uscite a bassissima tensione in modo sicuro oltre 25V AC 0 60 V DC
secondo DIN EN 61140 o con isolamento doppio o rinforzato secondo DIN EN 60730-1 0
DIN 60950-1.

Utilizzare generalmente cavi di collegamenti schermati. Collegare lo schermo all‘alloggia-
mento del connettore.

ATTENZIONE

Accertarsi che le interfacce del dispositivo siano sempre coperte correttamente sul lato
inferiore del display!

La penetrazione di liquidi pud causare malfunzionamenti di interfacce e cortocircuiti.

Alimentazione con acqua di raffreddamento

ATTENZIONE

Mantenere chiusi gli attacchi [Mandata] e [Ritorno condensatore] quando nessun
condensatore esterno & collegato!

Aprire gli attacchi [Mandata] e [Ritorno condensatore] appena viene collegato un
condensatore esterno, per non superare |a pressione massima consentita nel condensa
tore (2 bar) durante il funzionamento!

Sistema di fissaggio con pallone EASY LOCK

ATTENZIONE

Una manipolazione errata o incauta pud danneggiare il sistema di fissaggio con pallone
e/o il pallone utilizzato!

Prima di impiegare per |a prima volta un pallone, familiarizzare con la manipolazione del
sistema di fissaggio con pallone EASY LOCK.

Prima di impiegare per |a prima volta un pallone, familiarizzare con la manipolazione del
dispositivo di estrazione del pallone.

Un pallone inadatto pud danneggiare il sistema di fissaggio con pallone e/o il pallone
utilizzato!

1l sistema di fissaggio con pallone EASY LOCK & adatto esclusivamente a palloni con
diametro del collare di 150 mm. L'uso di palloni con diametro del collare piu piccolo (es.
LR 20) non & ammissibile, in quanto questi non possono essere fissati in modo aderente
a causa delle loro proprieta geometriche.

Leccessiva pressione di contatto/chiusura pud danneggiare il sistema di fissaggio con
pallone e/o il pallone utilizzato! Osservare assolutamente le istruzioni per la regolazione
professionale della pressione di contatto.
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Awvertenze di sicurezza

Bagno termostatico

A
A\

PERICOLO

Quando si utilizzano oli con un punto di infiammabilita < 285 °C come liquido per bagno
termostatico, a temperature elevate del bagno termostatico, possono verificarsi reazioni
termiche incontrollate e pud formarsi un'atmosfera esplosiva: Come liquido del bagno
termostatico, utilizzare generalmente oli con punto di infiammabilita > 285 °C.

A partire da una temperatura del bagno termostatico di ca. 75 °C - 80 °C, si raccomanda
tutilizzo di polietilenglicole o olio come liquido per bagno termostatico.

ATTENZIONE

Immergendo il pallone di evaporazione, il liquido per il bagno termostatico gia riempito
viene spostato e il livello del liquido nel contenitore del bagno termostatico sale!

In particolare quando si impiega l'olio, il liquido del bagno termostatico in fuoriuscita pud
contaminare abbondantemente il dispositivo e la superficie del pavimento circostante.
Nel rifornire il contenitore del bagno termostatico, accertarsi di non superare la quantita
di riempimento massima.

1 monitoraggio della durata di riempimento del riempimento automatico dellacqua
dovrebbe solo essere disattivato a titolo eccezionale. (solo Hei-VAP Industrial)

In caso di riempimento manuale, osservare il contrassegno del livello di riempimento
massimo nel contenitore del bagno termostatico ossia le informazioni sulla quantita di
riempimento massima!

ATTENZIONE

1l bagno termostatico & progettato per una temperatura d'esercizio massima di 210 °C
(nellimpiego di olio di silicone). A partire da una temperatura di 50 °C al contatto con i
liquidi surriscaldati vi & un pericolo di lesione!

Afferrare e tenere il contenitore del bagno termostatico sempre dalle maniglie di sicu-
rezza ergonomiche laterali! (solo Hei-VAP Expert/Ultimate)

Prima di svuotare il contenitore del bagno termostatico, far raffreddare il fluido del
bagno termostatico riscaldato fino a giungere al di sotto di 50 °C.

Per svuotare il contenitore del bagno termostatico, utilizzare i dispositivi di protezione
individuale adatti (guanti resistenti al calore, protezione per gli occhi, abiti di sicurezza).

Cappuccio protettivo (opzionale)

A\
AN

PERICOLO

Anche in presenza di un cappuccio protettivo chiuso, a velocita di rotazione elevate, vi
¢ il pericolo che il liguido del bagno termostatico fuoriesca dal contenitore. Sussiste
pertanto un pericolo di scottature e/o impurita.

ATTENZIONE
Per aprire e chiudere il cappuccio protettivo, utilizzare sempre lapposito manico.

Nel chiudere il cappuccio protettivo con la mano libera, mantenere una distanza suffi-
ciente dai bordi di chiusura.

Installare il dispositivo

ATTENZIONE

Un montaggio e/o l'installazione impropria del sistema/dispositivo cosi come eventuali
modifiche non autorizzate al montaggio comportano il pericolo di danni materiali diretti
e indiretti!

In caso di necessita (montaggio del sistema e installazione da parte del gestore o

di terzi, modifiche necessarie alla struttura esistente) rivolgersi al nostro servizio di
assistenza tecnica.

Prima di utilizzarlo, posizionate il dispositivo su una superficie pulita, stabile, piatta e
piana.

Prima di ogni accensione, assicurarsi che il dispositivo sia posizionato abbastanza stabile
e utilizzare tutti i dispositivi di chiusura sulla base.
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Awvertenze di sicurezza

Avvertenze di sicurezza specifiche Hei-VAP Expert/Ultimate

Pannello comandi

ATTENZIONE

Gli oggetti appuntiti o affilati possono danneggiare la superficie del display sul pannello
di controllo!

Toccare il display per utilizzare le funzioni del dispositivo sempre con |a punta delle dita o
con una speciale penna di input con punta morbida.

Interfacce
ATTENZIONE
La penetrazione di liquidi pud causare malfunzionamenti / cortocircuiti.
Aprire il tappo di chiusura per le interfacce laterali solo se necessario ed assicurarsi che

quest'ultimo sia sempre inserito durante il normale funzionamento.

Installare il dispositivo

ATTENZIONE

Un montaggio e/o l'installazione impropria del sistema/dispositivo cosi come eventuali
modifiche non autorizzate al montaggio comportano il pericolo di danni materiali diretti
e indiretti!

In caso di necessita (montaggio del sistema e installazione da parte del gestore o

di terzi, modifiche necessarie alla struttura esistente) rivolgersi al nostro servizio di
assistenza tecnica.

Prima di utilizzarlo, posizionate il dispositivo su una superficie pulita, stabile, piatta e
piana.

Guarnizione PTFE

ATTENZIONE

In caso di pulizia impropria, vi & il pericolo di danneggiare le superfici della guarnizione
PTFE.

Pulire le superfici della guarnizione con un panno morbido, senza pelucchi e solo
leggermente inumidito.

Non utilizzare in nessun caso detergenti o coadiuvanti aggressivi o abrasivi.

Avvertenze di sicurezza per gli evaporatori rotanti in generale

Accendere/spegnere il dispositivo

ATTENZIONE

Prima di ogni messa in servizio del dispositivo, verificare la posizione salda e corretta del
tappo di chiusura e degli elementi di collegamento di tutti i componenti di vetro!

L'aria ambiente viene aspirata in corrispondenza di collegamenti allentati/a tenuta
quando si crea il vuoto e non & possibile raggiungere in modo stabile il livello di vuoto
richiesto!

In caso di sovrapressione vi & il pericolo che il liquido fuoriesca dal sistemal! I fluidi in
fuoriuscita causano I'abbondante contaminazione del dispositivo e delle aree circostanti!
Serrare manualmente i tappi di chiusura allentati o correggere la posizione delle molle.

Inserire/rimuovere il pallone di evaporazione

AVVERTENZA

Nel caso di un uso improprio, il pallone di evaporazione da utilizzare potrebbe cadere a
terra.

I danni minori al pallone di evaporazione possono causare la rottura del vetro in caso di
pressurizzazione.

. Rottura del vetro!

. Rischio di lesioni/contaminazione causato da acqua fuoriuscita.

Utilizzare solo i palloni di evaporazione approvati dal produttore.

Quando si utilizza e si rimuove un pallone di evaporazione, osservare tutte le awertenze
sulluso corretto del sistema di ritenuta rispettivo.

Prima di ogni messa in funzione del dispositivo, verificare la presenza di danni visibili sul
pallone di evaporazione.
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Awvertenze di sicurezza

Modalita di funzionamento

AVVERTENZA

Con impostazioni di processo errate/insufficienti vi & il pericolo che vengano raggiunti
valori inammissibili e, di conseguenza, che vengano danneggiati componenti di disposi-
tivi e che fuoriesca il fluido del bagno termostatico e/o il prodotto di distillazione.

Le impostazioni di processo del dispositivo possono essere adeguate generalmente da
personale qualificato.

Nella definizione dei valori di pressione, tenere conto delle proprieta chimico-fisiche del
prodotto di distillazione.

Osservare in particolare le avvertenze di sicurezza specifiche per il trattamento di
sostanze tossiche!

Durante l'operazione, vi & un pericolo di contatto con le parti rotanti. Gli abiti larghi, i
gioielli e i capelli sciolti possono impigliarsi!

Quando possibile, gestire il dispositivo con un cappuccio protettivo (accessori opzionali)
0 sotto una cappa aspirante chiusa.

Non toccare mai le parti rotanti con le mani. Non piegarsi sulle parti rotanti.

Indossare indumenti di lavoro aderenti, rimuovere i gioielli prima di iniziare il lavoro,
legare i capelli lunghi sotto una rete per capelli o sotto un copricapo adeguato.

Utilizzare i dispositivi di protezione individuale (DPI).

A velocita di rotazione elevate, il liquido del bagno termostatico pud spruzzare dal
pallone di evaporazione e/o fuoriuscire dal contenitore del bagno riscaldante a causa
della formazione di pellicola. Sussiste pertanto un pericolo di scottature e/o impurita.
Quando possibile, gestire il dispositivo con cappuccio di protezione chiuso.

Adeguare la velocita di rotazione del pallone di evaporazione osservando le raccoman-
dazioni della presente sezione.

Utilizzare i dispositivi di protezione individuale (DPI).

Pulire subito le bottiglie sporche!

Parametri del dispositivo

ATTENZIONE

Le impostazioni per la sicurezza errate/insufficienti causano il pericolo che i processi non
vengono disattivati o vengono disattivati con ritardo al raggiungimento di un livello di
pressione non consentito.

Le impostazioni di sicurezza del dispositivo possono essere adeguate esclusivamente da
personale qualificato.

Se necessario, rivolgersi al nostro servizio di assistenza tecnica.

Distillazione sotto pressione atmosferica

ATTENZIONE

In caso di distillazione sotto pressione atmosferica, pud verificarsi una sovrapressione
nel sistema. Vi & il pericolo che, nellambito delle guarnizioni e dei punti di collegamento
fuoriescano gas o liquidi ad alta pressione nellaria ambiente: Pericolo di danni a persone
e/o danni materiali

In condizioni di pressione estrema vi & un pericolo di scoppio!

Adeguare attentamente i parametri di processo alle condizioni ambientali ammesse e
alle proprieta chimico-fisiche del rispettivo prodotto di distillazione (osservare le schede
tecniche)!

Osservare in particolare le avvertenze di sicurezza specifiche per il trattamento di
sostanze tossiche!

Gestire il dispositivo solo con cappuccio protettivo chiuso o sotto una cappa aspirante
chiusa.

Utilizzare i dispositivi di protezione individuale (DPI).

Funzionamento Remote

A

AVVERTENZA

Quando il dispositivo si trova in funzionamento Remote, tenetelo al sicuro con un tag ben
visibile e, se necessario, adottate ulteriori misure di protezione che impediscono danni
materiali e immateriali guando il dispositivo si awia in modo inaspettato/inosservato.
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Awvertenze di sicurezza

Impostare la velocita di rotazione

AVVERTENZA

Durante loperazione senza cappuccio protettivo, vi € un pericolo di contatto con le parti
rotanti. Gli abiti larghi, i gioielli e i capelli sciolti possono impigliarsi!

Quando possibile, gestire il dispositivo con cappuccio protettivo chiuso o sotto una
cappa aspirante chiusa.

Non toccare mai le parti rotanti con le mani. Non piegarsi sulle parti rotanti.

Indossare indumenti di lavoro aderenti, rimuovere i gioielli prima di iniziare il lavoro,
legare i capelli lunghi sotto una rete per capelli o sotto un copricapo adeguato.

A velocita di rotazione elevate, il liquido del bagno termostatico pud spruzzare dal
pallone di evaporazione e/o fuoriuscire dal contenitore del bagno riscaldante a causa
della formazione di pellicola. Sussiste pertanto un pericolo di scottature e/o impurita.
Quando possibile, gestire il dispositivo con cappuccio protettivo chiuso o sotto una
cappa aspirante chiusa.

Adeguare la velocita di rotazione del pallone di evaporazione osservando le raccoman-
dazioni del produttore.

Utilizzare i dispositivi di protezione individuale (DPI).

Pulire subito le bottiglie sporche!

Anche in presenza di un cappuccio protettivo chiuso, a velocita di rotazione elevate, vi
¢ il pericolo che il liguido del bagno termostatico fuoriesca dal contenitore. Sussiste
pertanto un pericolo di scottature e/o impurita.

Adeguare la velocita di rotazione del pallone di evaporazione osservando le raccoman-
dazioni del produttore.

Utilizzare i dispositivi di protezione individuale (DPI).

Pulire subito le bottiglie sporche!

Servizio di assistenza per il dispositivo

A

PERICOLO

Spegnere il dispositivo prima di eseguire lavori di pulizia, manutenzione o riparazione
allinterruttore principale e separare il dispositivo dalla rete.

Nei lavori di pulizia, evitare la penetrazione di liquidi.

Prima di uno scambio del fusibile, spegnere il dispositivo e scollegarlo dalla tensione di
rete.

Sostituite i due fusibili del dispositivo sempre a coppie da fusibili originali del produttore.
Per pit informazioni su accessori disponibili visita il nostro sito web www.heidolph.com.
Dopo uno scambio del fusibile, verificate che il dispositivo si trovi in uno stato sicuro,
conformemente a IEC 61010-1.

ATTENZIONE
Pulire le superfici del dispositivo con un panno morbido, senza pilucchi e solo legger-
mente inumidito.

Non utilizzare in nessun caso detergenti o coadiuvanti aggressivi o abrasivi.

Riparazioni

Le riparazioni dellapparecchio devono essere eseguite solo da personale specializzato autorizzato! Le riparazioni
arbitrarie durante il periodo di garanzia comportano la perdita del diritto alla garanzia. Il proprietario & sempre il
responsabile dei danni causati dallesecuzione di riparazioni non autorizzate. In caso di riparazioni, contattare un
rivenditore autorizzato o la nostra assistenza tecnica.

Manutenzione

Non sono montati dei componenti richiedendo una manutenzione dallutente nellalloggiamento del dispositivo. In
caso di necessita (funzionamento anomalo, come sviluppo di rumore o calore eccessivi), rivolgersi ad un rivendi-
tore autorizzato o al nostro servizio di assistenza tecnica.

Verificare la posizione corretta e salda di tappi di chiusura e elementi di collegamento di tutti i componenti di vetro
a distanze regolari e, in particolare, prima di ogni messa in servizio del dispositivo.

Al fine di prevenire malfunzionamenti, verificare regolarmente che il sensore di livello di riempimento nel conteni-
tore del bagno termostatico funzioni correttamente, che non sia sporco e che non ci si accumuli calce.

19



Awvertenze di sicurezza

A

Smontaggio

ATTENZIONE

L'aria ambiente viene aspirata in corrispondenza di collegamenti allentati/a tenuta
quando si crea il vuoto e non & possibile raggiungere in modo stabile il livello di vuoto
richiesto!

In caso di sovrapressione vi & il pericolo che il liquido fuoriesca dal sistemal I fluidi in
fuoriuscita causano I'abbondante contaminazione del dispositivo e delle aree circostanti!
Serrare manualmente i tappi di chiusura/gli elementi di collegamento allentati o correg-
gere la posizione delle molle di tenuta.

Durante lo smontaggio, si prega di notare le awertenze e le istruzioni nellistruzione di montaggio corrispondente.

Smaltimento

Per lo smaltimento del dispositivo osservare le disposizioni della direttiva RAEE 2012/19/
UE e la sua esecuzione nel diritto nazionale del paese di utilizzo.

Per lo smaltimento delle batterie del dispositivo, osservare le disposizioni della direttiva
europea sulle batterie 2013/56/UE e |a sua esecuzione nel diritto nazionale del paese di
utilizzo.

Prima di smaltire I'unita e tutti i componenti, controllare che non vi siano residui di
sostanze pericolose per la salute, 'ambiente e a rischio biologico.

Rimuovere e smaltire correttamente i residui di sostanze pericolose per la salute, lam-
biente e a rischio biologico!

Dettagli di contatto

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Technischer Service

Walpersdorfer Str. 12, D-91126 Schwabach/Deutschland
E-Mail: service@heidolph.de

www.heidolph.com
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Bendra informacija apie produktg E

Apie $j dokumenta

Siame dokumente pateikiama visy rotacinio garintuvo, tipas ,Hei-VAP Exper” / Hei-VAP Ultimate”, bei didelio
rotacinio garintuvo, tipas ,Hei-VAP Industrial” saugos nurodymy santrauka visomis Europos Sajungos valstybinémis
kalbomis.

Sis dokumentas jokiu bidu neatstoja kartu su gaminiu pateiktos naudojimo instrukcijos! Daugiau informacijos
ieskokite kartu su gaminiu pateikiamoje originalioje naudojimo instrukcijoje (vokieciy kalba) ir atitinkamame origi-
nalios naudojimo instrukcijos vertime.

Tipografiniai Zenklai

Siame dokumente naudojami toliau nurodyti Zenklai, signaliniai zodZiai ir paryskinimai:

Zenklas Signalinis Zodis / paaiSkinimas

Ispéjamieji Zenklai kartu su signaliniu ZodZiu nurodo galimus pavojus:
PAVOJUS
Nuoroda j situacijg, susijusia su tiesioginiu pavojumi. Nesilaikant gresia sunkios traumos
ar net mirtis.
ISPEJIMAS
Nuoroda j potencialy pavojy. Nesilaikant gresia sunkds suzalojimai.
ATSARGIAI
Nuoroda j galimg grésme. Nesilaikant gresia turtiné Zala ir lengvos ar vidutinio sunkumo
traumos.

b Privalomi Zenklai nurodo svarbia ir naudinga informacij apie gaminio naudojima. Si
informacija reikalinga siekiant uztikrinti eksploatacine sauga ir islaikyti gaminio verte.

Autoriaus teisés

Sis dokumentas saugomas autoriy teisiy ir i§ esmes yra skirtas naudoti gaminio pirkéjui.

DraudZziama jj perleisti tretiesiems asmenims, dauginti bet kokiu badu ir forma - net iStraukas - bei apdoroti ir
(arba) perduoti turinj negavus rastisko ,Heidolph Instruments GmbH & Co. KG” sutikimo. Siy nurodymy nepai-
symas jpareigoja atlyginti Zala.

Su muity teise susijusi pareiga pranesti

Paskirties 3alyje rotaciniams garintuvams, kaip degimo ir valymo prietaisams, gali bati taikoma pareiga apie juos
pranedti atsakingai muitinés tarnybai.

Uz kliento pareigos pranedti jvertinimg bei, prireikus, pateikti ataskaitg atsakingai muitinés tarnybai paskirties 3alyje
i5 esmes yra atsakingas pats naudotojas!

Likutiné rizika

Prietaisas buvo suprojektuotas ir pagamintas pagal dabartinj technikos lygj ir kirimo metu pripaZintas saugos
taisykles. Taciau surenkant, naudojant bei atliekant techninés priezidros, remonto ir valymo darbus aprasytas
prietaisas vis délto kelia tam tikrus pavojus.

Jie nurodyti ir apradyti Siame dokumente.

Naudojimas pagal paskirtj

Apradytg prietaisg gamintojas numate isskirtinai medziagy atskyrimui, milteliy dZiovinimui, koncentravimui,
medziagy kristalizavimui ir tirpikliy perdirbimui vakuume.

Del savo konstrukcijos prietaisas gali bati naudojamas maisto, kosmetikos ir farmacijos pramonéje, taip pat
kitose panasiose pramoneés 3akose, gaminanciose produktus, skirtus vartoti Zmonéms ar gyvinams arba naudoti
Zmonéms ar gyvanams, paprastai atliekant analitinius procesus arba j laboratorijg panasiy procesy metu.

Bet koks kitas naudojimas yra laikomas naudojimu ne pagal paskirtj!

Naudojimas laikantis taisykliy

Naudotojas i§ esmés yra atsakingas uZ savo naudojimo atitikimo jvertinima ir, prireikus, uz papildomy priemoniy
taikyma.

Pagrjstai numatomas netinkamas naudojimas

Naudojant tokiomis salygomis arba tokiais tikslais, kurie skiriasi nuo numatyto naudojimo, gali prireikti papildomy
priemoniy ir (arba) reikia laikytis specialiy nurodymy ir saugos taisykliy. Kiekvienu atveju valdytojas turi jvertinti
atitinkamus reikalavimus ir prie jy prisitaikyti.

Uz visy atitinkamy gairiy ir saugos priemoniy, susijusiy su atitinkama taikymo sritimi, laikymasi ir jgyvendinimga i$
esmes yra atsakingas valdytojas.
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Bendra informacija apie produktg

Atsakomybe u7 visg rizika, kylanig dél netinkamo naudojimo, paprastai prisiima valdytojas.
Prietaisg i§ esmes gali eksploatuoti jgaliotas ir instruktuotas personalas. Uz eksploatuojancio personalo mokymg ir
kvalifikacija, taip pat atsakingo elgesio uZztikrinima dirbant su jrenginiu i5 esmés yra atsakingas valdytojas!

Transportavimas

Transportavimo metu venkite stipraus purtymo ir mechaniniy apkrovy, kurios gali sugadinti prietaisg. Originalig
pakuote laikykite sausoje ir apsaugotoje vietoje, kad jg galétumete véliau panaudoti!

Laikymas

Laikykite prietaisg originalioje pakuotéje. Siekiant apsaugoti nuo pazeidimy ir pernelyg didelio medZiagos sene-
jimo, prietaisas turi bati laikomas kuo sausesnéje, stabilesnés temperataros ir nedulketoje aplinkoje.

Aklimatizacija

Po kiekvieno transportavimo ir laikymo kritinémis klimato salygomis (pvz., esant dideliam lauko ar vidaus tempera-
tary skirtumui), prie$ pradédami naudoti naudojimo vietoje leiskite prietaisui maZiausiai dvi valandas aklimatizuotis
kambario temperataroje, kad ivengtumeéte galimos Zalos dél atitirpimo ar kondensacijos. Kai temperataros
skirtumas labai didelis, jeigu reikia prailginkite aklimatizacijos laikg.

Visas maitinimo jungtis (maitinimg, vamzdelius) visada prijunkite tik po prietaiso aklimatizacijos!

Aplinkos salygos

Prietaisg leidZiama eksploatuoti tik patalpoje. Prietaisas néra skirtas naudoti lauke! Prietaisas néra skirtas naudoti
sprogioje aplinkoje!

Naudojant korozinéje atmosferoje, prietaiso tarnavimo laikas gali sutrumpeéti, priklausomai nuo poveikio koncen-
tracijos, trukmeés ir daznumo.

Bendrosios saugos nuorodos

Prie$ pradédami eksploatuoti ir naudoti prietaisg susipazinkite su visomis naudojimo vietoje galiojanéiomis saugos
taisyklémis bei darbo saugos direktyvomis ir visada jy laikykites.

Naudokite prietais3 tik tuomet, jei jis yra nepriekaistingos techninés baklés. Tuo labiau jsitikinkite, kad pats prie-
taisas ar prie jo prijungti prietaisai bei tiekimo jungtys neturi jokiy plika akimi matomy defekty.

Trakstant informacijos apie prietaisa arba darbo saugg ar jai esant neaiskiai, kreipkités j atsakingus saugos specia-
listus arba j masy techniniy paslaugy centrg.

Prietaisg naudokite tik atsizvelgdami j naudojimo pagal paskirtj taisykles.

Elektros sauga

Prie$ prijungdami prietaisg prie maitinimo $altinio jsitikinkite, kad ant identifikacinés plokstelés nurodyta jtampa
sutampa su vietinio elektros tiekéjo specifikacijomis.

Isitikinkite, kad maitinimo grandiné yra apsaugota liekamosios sroves jtaisu (RCD).

Naudokite prietaisg su pakuotéje esanciu maitinimo laidu. Visus prietaiso jtampos tiekimo montavimo darbus gali
atlikti tik jgaliotas elektrikas arba ,Heidolph Instruments” techniniy paslaugy centras!

Kaskart prie$ pradédami eksploatuoti sitikinkite, kad nei prietaisas, nei maitinimo laidas neturi plika akimi matomy
defekty.

Taisymo ir (arba) techninés priezitros darbus paveskite atlikti jgaliotiems kvalifikuotiems elektrikams arba jmonés
,Heidolph Instruments" techniniy paslaugy centrui.

Pries atlikdami techninés priezidros, valymo arba remonto darbus isjunkite prietaisg ir apsaugokite nuo netytinio
jjungimo.

Duomeny sauga

Duomeny saugumo uztikrinimas perduodant duomenis tarp aprasyty ir kity jrenginiy i$ esmes yra vartotojo
atsakomybeéje.

Duomenims perduoti naudokite saugius tinklus ir nenaudokite kritiskai vertinamos infrastruktaros.
Duomenims perduoti naudokite aukstos kokybés ekranuotas duomeny linijas.

Kad baty uztikrintas kuo stabilesnis rysys, duomenims per USB B prievadg perduoti, geriau naudoti pramonés
standarto USB $akotuva.

Eksploataciné sauga

Dirbdami su potencialiai pavojingomis medziagomis (pagal EN 14175 ir DIN 12924) naudokite prietaisg po uzdara,
stipriai traukiandia istraukimo sistema.

Jokiu budu savavaliskai neatlikite prietaiso pakeitimy ir jo nepermontuokite!

Naudokite originalias arba gamintojo sertifikuotas atsargines dalis ir priedus!
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Saugos nuorodos

Nedelsdami pa3alinkite prietaiso triktis ar klaidas.

Jei trikties ar klaidos nejmanoma pasalinti iSkart, i§junkite prietaisg ir apsaugokite nuo pakartotinio jjungimo.
Atsizvelkite j visas aktualias bendrgsias saugos nuorodas dél prijungty iSoriniy prietaisy (vadovaukités kitais
komplekte esantiais dokumentais!).

Vadovaukités visomis kitomis taikomomis taisyklemis, pvz., laboratorijos ir darbo vietos direktyvomis, pripaZintomis
saugos technikos taisykléemis ir iSskirtiniais vietiniais reikalavimais.

Darbo sauga
Visada naudokite nurodytas asmens apsaugos priemones (AAP), pvz., apsauginius drabuZius, apsauginius akinius,
apsaugines piritines, apsauginius batus ir kt.
Nenaudokite 3alia prietaiso kity prietaisy, kurie:
- gali generuoti elektromagnetinius laukus dazniy diapazone nuo 9 x 10° Hz iki 3 x 10" Hz,
- sukuria tarSos ar spinduliy 3altinius nuo 3 x 10" Hz iki 3 x 10™ Hz daZniy diapazone (optinio spektro
diapazone bangy ilgiai nuo 1000 pm iki 0,1 pm),
- kurie generuoja ultragarso bangas arba jonizuojan€ig spinduliuote.
Neeksploatuokite prietaiso, jei gali atsirasti adiabatinis suspaudimas arba smiginés bangos (uZdegimas slégio
bangomis).
Nenaudokite medZziagy, kurios nekontroliuojamai iSskiria energijg ir gali padidinti slégj (egzoterminé reakcija,
savaiminis dulkiy uZsidegimas).
Neapdorokite kiety, trapiy medziagy (pvz., akmeny, dirvoZzemio méginiy ir kt.), kurios gali sugadinti garintuvo
kolba.
Naudokite tik tokias Sildymo vonelés terpes, kurios uztikrina tinkamg Silumos issklaidyma.
Neeksploatuokite prietaiso esant vir§slégiui.
Nelaikykite stiklo komponenty esant didesniam nei 2 bary slégio skirtumui.
Isitikinkite, kad ausinimo skyscio perteklinis slégis nevirsija 2 bary.
Isitikinkite, kad srauto greitis siurbiant skys¢ius su degiais komponentais nevirsija 1 m/sek. (elektrostatinis kravis,
uZsidegimo pavojus!).
Venkite IIC sprogimo grupés dujy ir potencialiai sprogiy distiliavimo liku¢iy susidarymo.

Asmens apsaugos priemonés (AAP)

Reikiamas AAP, atsizvelgdamas j naudojimo sritj ir naudojamas terpes bei chemines medZiagas, nustato ir parengia
prietaiso valdytojas.

Uz atitinkamg personalo instruktavimg i$ esmes atsako valdytojas.

Aplinkos apsauga

Perdirbant aplinkai kenksmingas medZziagas turi bati laikomasi atitinkamy priemoniy, reikalingy grésmes aplinkai
isvengti.

Uz atitinkamy priemoniy jvertinima, pvz., pavojingos zonos Zymejima, jy taikyma ir atsakingo personalo instrukta-
vima, i§ esmes atsako prietaiso valdytojas.

Biologinis pavojus
Vengiant pavojaus asmeny saugumui ir aplinkai perdirbant biologiskai pavojingas medziagas, turi bati laikomasi
tinkamy priemoniy, jskaitant Sias:

- personalo supaZindinimas su bitinosiomis saugos priemonémis,

- personalo apripinimas asmeninémis apsaugos priemonémis (AAP) ir instruktavimas, kaip jomis

naudotis,

- paZymeéti prietaisg Zenklu, jspejanciu apie biologinj pavojy.
Uz atitinkamy priemoniy jvertinima, pvz., pavojingos zonos Zymejima, jy taikyma ir atsakingo personalo instrukta-
vima, i§ esmes atsako prietaiso valdytojas.

Kiti nurodymai

Be iame dokumente pateikty nuorody ir instrukcijy batina vadovautis visomis kitomis taikomomis taisyklemis,
pvz., laboratorijos ir darbo vietos direktyvomis, pavojingy medZziagy reglamentais, pripaZzintomis techninés saugos
bei darbo medicinos taisyklémis ir i§skirtiniais vietiniais reikalavimais!

Pazeidimy atveju nebetenkama teisés teikti ,Heidolph Instruments” garantine pretenzijg.

Valdytojas yra visiskai atsakingas uz bet kokia Zala, atsiradusig dél neleistiny jrenginio pakeitimy ar pertvarkymuy,
dél nepatvirtinty ar neoriginaliy atsarginiy daliy ir priedy naudojimo arba dél saugos ir pavojy informacijos ar
gamintojo nurodymy nepaisymo!
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Saugos nuorodos

Hei-VAP Industrial” specialis saugos nurodymai

Valdymo pultas

A

ATSARGIAI
AStris ir smailUs daiktai gali paZeisti valdymo pulto ekrano pavirsiy!

Valdydami prietaiso funkcijas lieskite ekrang vien tik pirsty galiukais arba specialiu jves-
ties rasikliu minkstu jutikliniu galiuku.

Sasajos

A\

Ispéjimas

Jei sgsajas veikia per didelé jtampa ir jos néra tinkamai izoliuotos, gedimo atveju meta-
linés dalys, pvz., korpusas, gali bati veikiami jtampos.

Saugiai atskirkite ypa¢ Zemos jtampos jvestis ir isvestis, kurios pagal DIN EN 61140 virsija
25V kintamos sroves arba 60 V nuolatinés srovés, arba izoliuokite jas dviguba izoliacija
pagal DIN EN 60730-1 arba DIN 60950-1.

Naudokite ekranuotus jungiamuosius laidus. Prijunkite ekranavima prie jungties
korpuso.

ATSARGIAI

Isitikinkite, kad apatinéje ekrano puséje esancios jrenginio s3sajos yra visada tinkamai
uZdengtos!

Prasiskverbiantis skystis gali sugadinti sgsajas ir sukelti trumpajj jungima.

Ausinimo vandens tiekimas

A

Démesio

Jei neprijungtas iSorinis kondensato ausintuvas, [jleidimo] ir [kondensato ausintuvo
grazinimo] jungtis laikykite uzdarytas!

Kad eksploatacijos metu stiklo ausintuve nebaty virSytas didZiausias leistinas slégis

(2 barai), [jleidimo] ir [kondensato ausintuvo grazinimo] jungtis atidarykite tada, kai bus
prijungtas iorinis kondensato ausintuvas.

Kolby tvirtinimo sistema EASY LOCK

A

ATSARGIAI

Neteisingai arba neatsargiai naudojant kolby tvirtinimo sistema, gali bati paZeista pati
sistema ir (arba) naudojama kolba!

Pries jdédami kolbg pirma kartg, susipazinkite su EASY LOCK kolby fiksavimo sistema.

Prie$ jdédami kolbg pirma karta, susipaZinkite su EASY LOCK kolby iSémimo jtaiso
naudojimu.

Naudojant netinkama kolbg, gali bati pazeista kolby tvirtinimo sistema ir (arba) naudo-
jama kolbal!

EASY LOCK kolby tvirtinimo sistema tinka tik toms kolboms, kuriy kaklelio skersmuo
150 mm. Neleidziama naudoti maZesnio skersmens kolby (pvz., LR 20), nes dél geome-
triniy savybiy jy negalima gerai pritvirtinti.

Per stipriai spaudZiant ar taikant per didelj uzdarymo slégj, EASY LOCK ir (arba) naudo-
jama kolba gali bati pazeisti! Batinai laikykités nurodymy apie tai, kaip profesionaliai
reguliuoti kontaktinj slegj.
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Saugos nuorodos

Sildymo vonelé

A
A\

PAVOJUS

Naudojant alyva, kurios pliGpsnio taskas <285 °C nei Sildymo vonelés terpé, dél aukstos
Sildymo vonelés temperataros gali prasideti nevaldomos terminés reakcijos ir susidaryti
sprogi atmosfera: 3ildymo vonelés terpei naudokite tokig alyva, kurios plipsnio tempe-
ratara >285 °C.

Kai ildymo vonelés temperatQra yra nuo mazd. 75-80 °C, kaip Sildymo vonelés terpe
rekomenduojama i§ esmeés naudoti polietileno glikolj arba alyva.

ATSARGIAI

Panardinus garinimo kolba, jpilta Sildymo vonelés terpé idstumiama ir Sildymo vonelés
talpykloje pakyla skyscio lygis!

Ypat naudojant alyva, dél iSbégusios karstos terpés gali labai uzsitersti prietaisas ir
aplink esancios grindys.

Pildydami Sildymo vonelés talpyklg nevirSykite maksimalaus uZpildymo lygio.
Automatinio vandens papildymo laiko stebéjimas turéty bati iSjungiamas tik iSimtiniais
atvejais. (tik ,Hei-VAP Industrial”)

Pildydami rankiniu bdu, atkreipkite demesj j maksimalaus uZpildymo aukscio Sildymo
vonelés indo Zymeéjima arba informacija apie maksimaly uZpildymo kiekj!

ATSARGIAI

Sildymo vonelé numatyta naudoti daugiausiai 210 °C temperataroje (naudojant silikonine
alyvg). Esant saly€iui su karStomis terpémis, kai temperatara yra aukstesné nei 50 °C, kyla
suzalojimy pavojus!

Visada suimkite ir laikykite Sildymo vonelés indg naudodami Sonuose esantias ergono-
miskos formos apsaugines rankenas! (tik ,Hei-VAP Expert” / ,Hei-VAP Ultimate”)

Prie$ istustindami Sildymo vonelés talpykla, leiskite joje esaniai terpei atvési Zemiau

50 °C.

I3tustindami Sildymo vonelés talpykla naudokite tinkamas asmens apsaugos priemones
(kars¢iui atsparias pirstines, akiy apsauga, apsauginius drabuZius).

Apsauginis gaubtas (pasirenkamas)

A\
AN

PAVOJUS

Net ir uzdarius apsauginj gaubta kyla pavojus, kad esant dideliam sukimosi grei¢iui,
sildymo vonelés terpé per krastus issilies i3 Sildymo vonelés talpyklos. Tokiu atveju kyla
nusiplikymo ir (arba) uztersimo pavojus.

Démesio

Apsauginiam gaubtui atidaryti ir uZzdaryti visada naudokite tam skirta rankena.
UZzdarydami apsauginj gaubta, laikykite laisva rankg pakankamu atstumu nuo uzdarymo
krasto.

Prietaiso pastatymas

A

ATSARGIAI

Netinkamas prietaiso surinkimas ir (arba) sistemos / prietaiso jrengimas bei savavaliski
konstrukcijos pakeitimai kelia prietaisui tiesioginés ir netiesioginés materialinés Zalos
pavojy!

Jei reikia (kad valdytojas ar trecioji 3alis atlikty sistemos surinkima ir jrengima, baty atlikti
batini esamos konstrukcijos pakeitimai), susisiekite su masy techniniy paslaugy centru.
Naudojimui pastatykite prietaisg ant dvaraus, lygaus ir horizontalaus pavirdiaus.

Prie$ kiekvieng jjungima sitikinkite, kad prietaisas stovi pakankamai stabiliai ir ant
pagrindo naudokite visus esamus fiksavimo jtaisus.
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Saugos nuorodos

Hei-VAP Expert” / ,Hei-VAP Ultimate" speciallis saugos nurodymai
Valdymo pultas

ATSARGIAI
AStris ir smailUs daiktai gali paZeisti valdymo pulto ekrano pavirsiy!

Valdydami prietaiso funkcijas lieskite ekrang vien tik pirsty galiukais arba specialiu jves-
ties rasikliu minkstu jutikliniu galiuku.

>

S3sajos
ATSARGIAI
Prasiskverbiantis skystis gali sugadinti ir sukelti trumpajj jungima.

Soniniy s3sajy dangtelj atidarykite tik tada, kai reikia, ir jsitikinkite, kad jprasto veikimo
metu jis visada baty jkistas.

>

Prietaiso pastatymas

ATSARGIAI

Netinkamas prietaiso surinkimas ir (arba) sistemos / prietaiso jrengimas bei savavaliski
konstrukcijos pakeitimai kelia prietaisui tiesioginés ir netiesioginés materialinés Zalos
pavojy!

Jei reikia (kad valdytojas ar trecioji 3alis atlikty sistemos surinkimg ir jrengima, baty atlikti
batini esamos konstrukcijos pakeitimai), susisiekite su masy techniniy paslaugy centru.
Naudojimui pastatykite prietaisg ant dvaraus, lygaus ir horizontalaus pavirdiaus.

>

PTFE sandariklis

ATSARGIAI

Netinkamai valant, kyla pavojus pazeisti PTFE sandariklio pavirsius.

Sandariklio pavirsius valykite Svelnia, plaueliy nepaliekantia ir vos sudrékinta Sluoste.
Jokiu badu nenaudokite agresyviy ir abrazyviniy plovikliy ir pagalbiniy priemoniy.

>

Bendri rotacinio garintuvo saugos nurodymai

Prietaiso jjungimas / iSjungimas
ATSARGIAI
Pries kiekvieng prietaiso naudojimg patikrinkite, ar taisyklingai ir gerai pritvirtinti sandari-
nimo dangteliai ir visy stiklo komponenty jungiamieji elementai!
Susidarant vakuumui, pro laisvas / nesandarias jungtis yra jtraukiamas aplinkos oras,

‘ : s todel nepavyksta stabiliai pasiekti reikiamo vakuumo slégio!

Esant virsslegiui kyla pavojus, kad i3 sistemos istekes skystis! IStekejus terpei, gali bati
stipriai uZterstas ir prietaisas, ir aplink jj esantis plotas!
Ranka priverzkite atsilaisvinusius dangtelius arba pakoreguokite spaustuky padet;.

Garinimo kolby jdéjimas / iS$émimas
Ispéjimas
Naudojant netinkamai, jdedama garinimo kolba gali nukristi ant Zemes.
Veikiant slégiui, garinimo kolba gali suduzti net esant maZiausiam jos pazeidimui.

. SuduZimas!
+  I3beégusi terpé kelia suzeidimo / uztersimo pavojy!

Naudokite tik gamintojo patvirtintas garinimo kolbas.

Idédami ir isimdami garinimo kolbga, laikykités visy nurodymy, kaip teisingai elgtis su
konkre€ia laikymo sistema.

Pries kiekvieng prietaiso naudojimg patikrinkite garinimo kolbas, ar jos nepaZeistos.
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Saugos nuorodos

Darbo reZimai

B> B>

Ispéjimas

Netinkami / nepakankami proceso nustatymai kelia pavojy, kad bus pasiektos neleistinos
darbines vertés ir dél to bus paZeisti prietaiso komponentai ir iSbegs Sildymo vonelés
terpe ir (arba) distiliuojama medziaga.

Prietaiso proceso nustatymus i3 esmes gali requliuoti kvalifikuotas personalas.
Nustatydami slegio vertes atkreipkite déemesj  atitinkamo distiliuojamo produkto chemi-
nes-fizines savybes.

Apdorojant toksines medZiagas ypatingg démesj atkreipkite j specialias saugos
instrukcijas!

Eksploatuojant kyla kontakto su besisukanéiomis dalimis pavojus. Gali bati jtraukti laisvi
drabuziai, papuosalai ir neuzdengti plaukai!

Kai tik jmanoma, naudokite prietaisg tik su apsauginiu gaubtu (atskirai jsigyjamas
priedas) arba po uZdaru laboratoriniu gaubtu.

Niekada rankomis nelieskite besisukanciy daliy. Nesilenkite vir§ besisukangiy daliy.
Devekite prigludusius darbo drabufZius, pries darba nusisekite papuosalus, paslépkite
ilgus plaukus po plauky tinkleliu arba po tam skirtu galvos apdangalu.

Naudokite tinkamas asmens apsaugos priemones (AAP).

Esant dideliam sukimosi grei¢iui, nuo garinimo kolbos gali tyksti ant jos esanti Sildymo
vonelés terpeé ir (arba) 3i terpé gali iSsilieti i3 Sildymo vonelés talpyklos. Tokiu atveju kyla
nusiplikymo ir (arba) uztersimo pavojus.

Kai tik jmanoma, naudokite prietaisg tik su uZdarytu apsauginiu gaubtu.
Sureguliuokite garinimo kolbos sukimosi greitj pagal Siame skyriuje pateiktas
rekomendacijas.

Naudokite tinkamas asmens apsaugos priemones (AAP).

13 karto isvalykite uZterstas vietas!

Prietaiso parametrai

A

Démesio

Del neteisingy / nepakankamy saugos nustatymy kyla pavojus, kad pasiekus neleisting
slegio lygj procesai nebus iSjungti arba bus isjungti su uZdelsimu.

Prietaiso saugos nustatymus gali requliuoti tik kvalifikuotas personalas.

Prireikus kreipkités j masy techniniy paslaugy centra.

Destiliavimas veikiant atmosferos slégiui

A

Démesio

Distiliavimas esant atmosferos slégiui gali sukelti sistemoje perteklinj slégj. Kyla pavojus,
kad pro tarpikliy ir jungéiy vietas j aplinkos org pateks auksto slégio dujos ar: Pavojus
Zmonéms / materialinés Zalos pavojus

Esant ekstremaliam slégiui, kyla sprogimo pavojus!

AtidZiai nustatykite proceso parametrus pagal vyraujantias aplinkos salygas ir atitinkamo
distiliuojamo produkto chemines-fizines savybes (atsizvelkite j duomeny lapus)!
Apdorojant toksines medZiagas ypatingg démesj atkreipkite j specialias saugos
instrukcijas!

Naudokite prietaisg tik su uzdarytu apsauginiu gaubtu arba po uZdaru laboratoriniu
gaubtu.

Naudokite tinkamas asmens apsaugos priemones (AAP).

Nuotolinis naudojimas

A

Ispéjimas

Naudodami jrenginj nuotoliniu badu pritvirtinkite aiSkiai matoma jspéjamajj Zenklg ir, jei
reikia, imkités kity aplinkai specifiniy apsaugos priemoniy, kurios, netikéto / nepastebéto
prietaiso issiliejimo atveju apsaugoty nuo Zmoniy suZalojimo ir materialinés Zalos.
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Sukimosi greicio nustatymas

Ispéjimas

Eksploatuojant be apsauginio gaubto kyla kontakto su besisukanciomis dalimis pavojus.
Gali bati jtraukti laisvi drabuZiai, papuo3alai ir neuzdengti plaukai!

Kai tik jmanoma, naudokite prietaisg tik su uZdarytu apsauginiu gaubtu arba po uzdaru
laboratoriniu gaubtu.

Niekada rankomis nelieskite besisukanciy daliy. Nesilenkite vir§ besisukangiy daliy.
Devekite prigludusius darbo drabuZius, pries darba nusisekite papuosalus, paslépkite
ilgus plaukus po plauky tinkleliu arba po tam skirtu galvos apdangalu.

Esant dideliam sukimosi grei¢iui, nuo garinimo kolbos gali tyksti ant jos esanti Sildymo
vonelés terpeé ir (arba) 3i terpé gali iSsilieti i3 Sildymo vonelés talpyklos. Tokiu atveju kyla
nusiplikymo ir (arba) uztersimo pavojus.

Kai tik jmanoma, naudokite prietaisg tik su uZdarytu apsauginiu gaubtu arba po uzdaru
laboratoriniu gaubtu.

Sureguliuokite garinimo kolbos sukimosi greitj vadovaudamiesi gamintojo
rekomendacijomis.

Naudokite tinkamas asmens apsaugos priemones (AAP).

13 karto isvalykite uZterstas vietas!

> B> P>

Net ir uzdarius apsauginj gaubta kyla pavojus, kad esant dideliam sukimosi grei¢iui,
sildymo vonelés terpé per krastus issilies i3 Sildymo vonelés talpyklos. Tokiu atveju kyla
nusiplikymo ir (arba) uztersimo pavojus.

Sureguliuokite garinimo kolbos sukimosi greitj vadovaudamiesi gamintojo
rekomendacijomis.

Naudokite tinkamas asmens apsaugos priemones (AAP).

13 karto isvalykite uZterstas vietas!

Prietaiso techniné prieZitra

PAVOJUS
Prie$ atlikdami prietaiso valymo, techninés prieZiaros arba remonto darbus prietaisa
isjunkite pagrindiniu jungikliu ir atjunkite nuo elektros tinklo.

Stenkités, kad atliekant valymo darbus skystis nepatekty j vidy.
Prie$ keisdami saugiklj, iSjunkite prietaisa ir atjunkite jj nuo elektros tinklo.

Prietaiso saugiklius visada keiskite gamintojo originaliy saugikliy pora. Daugiau informa-
cijos apie galimus priedus rasite madsy svetaingje www.heidolph.com.

Pakeite saugiklius, pagal IEC 61010-1 patikrinkite, ar prietaisas saugus.

ATSARGIAI
Prietaiso pavirsius valykite Svelnia, plaudeliy nepaliekandia ir vos sudrékinta Sluoste.
Jokiu badu nenaudokite agresyviy ir abrazyviniy plovikliy ir pagalbiniy priemoniy.

Remontas
Remontuoti prietaisg i$ esmes gali jgalioti specialistai! Atliekant remonto darbus savavaliSkai nesibaigus garanti-

niam laikotarpiui teisés j garantijg netenkama. Uz Zalg, kilusig del savavaliskai atliekamy remonto darby, i§ esmés
atsako savininkas. Prireikus remonto kreipkités j jgaliotg prekybininkg arba masy techniniy paslaugy centrg.

Einamoji techniné prieZiara
Prietaiso korpuse néra komponenty, kuriems baty reikalinga naudotojo techniné priezidra. Prireikus (pastebéjus
jtartinus veikimo poky¢ius, pvz., didelis triukdmas arba karstis) kreipkités j jgaliotg prekybininka arba masy tech-
niniy paslaugy centra.
Reguliariai, ypa¢ pries kiekvieng prietaiso naudojima, patikrinkite visy stiklo komponenty sandarinimo dangtelius ir
jungiamuosius elementus, kad jsitikintumete, jog jie tinkamai ir tvirtai uZsifiksavo.
Kad iSvengtumeéte gedimy, Sildymo vonelés inde reguliariai tikrinkite pripildymo lygio jutiklj, ar jis tinkamai veikia ir
ar néra uzterdimo ir kalkiy nuosedy.

ATSARGIAI

Susidarant vakuumui, pro laisvas / nesandarias jungtis yra jtraukiamas aplinkos oras,
todeél nepavyksta stabiliai pasiekti reikiamo vakuumo slégio!

Esant virsslegiui kyla pavojus, kad i3 sistemos istekes skystis! IStekejus terpei, gali bati
stipriai uZterstas ir prietaisas, ir aplink jj esantis plotas!

Ranka priverzkite atsilaisvinusius dangtelius / jungiamuosius elementus arba pakoreguo
kite laikanciyjy spaustuky padetj.
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ISmontavimas
I3montuodami laikykités atitinkamy montavimo instrukcijy pastaby ir nurodymy.

Salinimas
Salindami jrenginj laikykités EE] atlieky direktyvos 2012/19/ES nuostaty ir jos jgyvendi-
nimo naudotojo 3alies nacionaliniuose jstatymuose.
Salindami prietaiso baterijas laikykités Europos baterijy direktyvos 2013/56/ES nuostaty ir
jos jgyvendinimo naudotojo 3alies nacionaliniuose jstatymuose.
Prie$ $alindami patikrinkite prietaisg ir visus jo komponentus dél sveikatai, aplinkai ir
biologinj pavojy kelianéiy likudiy.

|

Tinkamai 3alinkite sveikatai, aplinkai ir biologinj pavojy keliancius liku¢ius!

Kontaktiné informacija

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Technischer Service

Walpersdorfer Str. 12, D-91126 Schwabach/Deutschland
E-Mail: service@heidolph.de

www.heidolph.com

129



Vispariga informacija par izstradajumu —

Par So dokumentu

$aja dokumenta visas Eiropas Savienibas valodas ir apkopotas visas drosibas norades par Hei-VAP Expert/Ultimate
tipa rotacijas iztvaicétajiem un Hei-VAP Industrial tipa lielajiem rotacijas iztvaicétajiem.

Sis dokuments nekada gadijuma neaizstaj kopa ar attiecigo izstradajumu piegadato lietodanas instrukciju!
Detalizéta informacija ir pieejama attieciga izstradajuma piegades komplekta ietvertaja originalaja lietosanas
instrukcija (vacu valoda) un 3is instrukcijas tulkojuma attiecigaja valoda.

Tipografiskie apzimé&jumi
Saja dokumenta ir izmantoti $adi simboli, signalvardi un izcelosie elementi:

Simbol slvarde/ckaidroi
Sig j

Bridinajuma simboli kopa ar signalvardu norada uz apdraudéjumiem.

BISTAMI

Norada uz bistamu situaciju, kuru nenovérsot iestasies nave vai tiks raditi smagi
savainojumi.

BRIDINAJUMS!

Norada uz iesp&jami bistamu situaciju, kuru nenovérsot, var tikt raditi smagi savainojumi.
UZMANIBU!

Norada uz iespé&jamu apdraudéjumu, kuru nenovérsot, var tikt raditi viegli vai vidéji
smagi savainojumi un materiali zaud&jumi.

o. Obligato norazu zimes norada uz svarigu un lietderigu informaciju par izstradajuma

izmanto$anu. ST informacija ir paredzéta izstradajuma ekspluatacijas drosibas nodrosina-
£anai un vertibu saglabasanai.

Autortiesibu aizsardziba
Sis dokuments ir aizsargats ar autortiesibam, un ir paredzéts, ka to lietos tikai izstradajuma pircéjs.

So dokumentu un nevienu ta dalu nedrikst jebkada veida nodot tre$ajam personam, pavairot vai publicét bez
autortiesibu Tpasnieka uznémuma "Heidolph Instruments GmbH & Co. KG" rakstveida piekrisanas. Parkapumu
gadijuma atbildigajai pusei ir jaatlidzina zaud&jumi.

Piendakums pazinot un deklarét muita
lespé&jams, ka rotacijas iztvaicétaji ka sildierices un attiriSanas ierices ir jadeklaré precu galameérka valsts atbildigaja
muitas dienesta.

Par izvértésanu, vai pircéjam ir pienakums deklarét muita un uzradit preci atbildigajam muitas dienestam precu
galameérka valstl, atbild vienigi pats lietotajs!

Parégjie riski
lerice ir konstruéta un izgatavota atbilstodi - izstrades bridi esosajam - aktualajam tehnikas limenim un visparat-

zZitiem drosibas tehnikas noteikumiem. Tomér aprakstita ierice uzstadidanas un lietosanas laika, tapat arf apkopes,
remonta un tiri3anas darbos rada zinamus paréjos riskus.

Tie ir uzskaititi un aprakstiti $aja dokumenta.

Paredzétais lietojums
Aprakstito ierici raZotajs ir paredzéjis vielu atdali3anai, pulvera Zavésanai, koncentracijas palielina3anai, vielu kristali-
zacijai un $Kidinataju parstradei vakuuma.

Atkariba no konstrukcijas $o ierici piegades stavokli ir atlauts izmantot partikas produktu, kosmétikas un farma-
ceitiskaja rapnieciba, ka arf lidzigas industrijas nozarés, kas razo cilvéku vai dzivnieku partikas produktus vai
izstradajumus, kas ir paredzéti cilvekiem vai dzivniekiem, bet galvenokart analitiskajos procesos vai laboratorijai
lidzigos apstaklos.

Jebkurs cits ierices izmantojuma veids neatbilst noteikumiem!

IzmantoSana atbilstoSi noteikumiem

Lietotajs pats atbild par savas lietojumprogrammas atbilstibas novértéSanu un varbatéju papildpasakumu
veik3anu.

IepriekS paredzamais nepareizais lietojums

Lai izmantotu tados apstaklos vai nolUkos, kas atskiras no noteikumiem atbilstosas izmanto3anas, iespéjams, ir
nepiecieSami papildu pasakumi un/vai jaievéro specifiskas direktivas un drosibas noteikumi. Attiecigas vajadzibas
katra atseviska gadijuma izvérté un Isteno Tpadnieks.

Par visu attiecigo direktivu un dro3ibas noteikumu ievéro3anu un Isteno$anu atbilstosaja izmantojuma joma atbild
vienigi Ipasnieks.
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Vispariga informacija par izstradajumu

Par visiem riskiem, kas izriet no noteikumiem neatbilsto3as izmantosanas, atbild vienigi ipadnieks.
Ar ierici drikst stradat vienigi pilnvarots un apmacits personals. Par apkalpojo3a personala apmacibu un kvalifikaciju
atbild vienigi Ipasnieks; vins arl nodrosina, ka riko3anas ar ierici notiks ar pilnu atbildibu!

TransportésSana

Transportéjot izvairieties no spécigiem satricindjumiem un mehaniskam slodzeém, kas var bojat ierici. Ja uzstadisana
notiks vélak, tad uzglabajiet originalaja iepakojuma sausa un pasargata vieta!

Uzglabasana

Uzglabajiet ierici vienigi originalaja iepakojuma. Lai pasargatu no bojajumiem un nesamérigas materialu noveco-
3anas, ierici vajadzetu uzglabat sausa, termiski stabila vide, kur nav putek|u.

Aklimatizacija

Tkreiz péc transporté3anas un ienesanas telpas kritiskos klimatiskajos apstaklos (piem., liela temperatiras star-
piba ara/telpas) laujiet vismaz divas stundas aklimatizéties telpas temperatara un tikai péc tam saciet izmantot
uzstadiSanas vietd, lai novérstu varbatéjo kaitéjumu, ko izraisa apraso$ana vai kondensacija. Ja temperataras ir Joti
at3kirigas, tad pagariniet aklimatizacijas fazi.

Tikai péc aklimatizacijas perioda ierlkojiet visus ierices apgades pievienojumus (elektroapgade, 3latenu
pievienojumi)!

Apkartéjas vides apstakli
lerici drikst izmantot tikai iek3telpas. lerice nav piemérota izmanto3anai arpus telpam! lerice nav piemérota izman-
toSanai spradzienbistamas zonas!

Izmantojot koroziva vidé, ierices darbmazs var samazinaties atkariba no koncentracijas, ilguma un ekspozicijas
biezuma.

Visparéjas droSibas norades

Pirms iekartas ekspluatacijas uzsaksanas un lietosanas iepazistieties ar visiem ekspluatacijas vieta piemeérojama-
jiem darba drodibas noradijumiem un noteikumiem, ka arf vienmér tos ievérojiet.

Ekspluatéjiet iekartu tikai tad, ja ta ir tehniski nevainojama stavokll. Jo Tpasi parliecinieties, ka iekartai un atbilsto-
3ajos gadijumos arl pievienotajam iekartam vai barosanas pieslégumiem nav redzamu bojajumu.

Ja trakst informacijas par iekartu vai darba dro3ibu vai $ada informacija ir pretruniga, sazinieties ar atbildigo
drosibas specialistu vai masu tehnisko dienestu.

Lietojiet iekartu tikai paredzétajam nolikam.

ElektrodroSiba

Pirms iekartas pieslégsanas pie baro3anas avota parliecinieties, ka attieciga barosanas tikla spriequms atbilst
raksturlielumu plaksné noraditajam specifikacijam.

Parliecinieties, vai sprieguma padevei paredzéta stravas kéde ir nodro3inata ar nopladstravas aizsargslédzi (RCD).

Lietojiet ierici vienigi ar piegades komplekta ieklauto tikla piesiéguma vadu. Visus instalacijas darbus, lai nodro-
sinatu iekartu ar spriegumu, drikst veikt tikai pilnvarots elektrotehnikas specialists vai uznémuma “Heidolph
Instruments” tehniskais dienests!

Pirms katras ekspluatacijas reizes parliecinieties, ka ne iekartai, ne baroanas vadam nav redzamu bojajumu.

lekartas remonta un/vai apkopes darbus |aujiet veikt vienigi pilnvarotam kvalificetam elektrikim vai uznémuma
“Heidolph Instruments” tehniska dienesta specialistiem.

Pirms iekartas apkopes, tiriSanas vai remonta darbu veik3anas vienmér izslédziet ierici un nodrosiniet to pret
nejausu ieslégsanu.

Datu drosiba

Par datu drosibu, kad notiek datu parsatiSéana no aprakstitas iekartas uz citam iericém un otradi, atbild vienigi
lietotajs.

Datu parsatidanai izmantojiet vienigi drosus tiklus un izvairieties no kritisku infrastruktaru lietosanas.

Datu parsatidanai izmantojiet vienigi kvalitativas, ekranétas datu parraides linijas.

Lai pars(titu datus caur USB B pieslégumu, ieteicams izmantot USB centrmezglu ar industrialo standartu, tadéjadi
nodroSinot iespéjami stabilu savienojumu.

Ekspluatacijas drosiba

Stradajot ar potenciali bistamam vielam, ekspluatgjiet iekartu tikai zem noslégta nostcéja, kam pieplast gaiss
(atbilstosi EN 14175 un DIN 12924).

lekartai aizliegts veikt neatlautas izmainas vai parveidojumus!
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Sibas norades

Izmantojiet vienigi originalas vai ra7otaja neparprotami apstiprinatas rezerves dalas vai piederumus!
Nekaveéjoties novérsiet jebkadus iekartas darbibas traucgjumus vai kladas.

Ja nevarat uzreiz noverst darbibas trauc&jumu vai klodu, izslédziet ierici un nodrosiniet pret nejausu ieslégsanu.
levérojiet visus batiskos pievienoto periférijas iericu vispargjos un drosibas noteikumus (ievérojiet piegades
komplekta ieklauto dokumentaciju).

levérojiet visus citus piemeérojamos noteikumus, pieméram, pamatnostadnes laboratorijam un darba vietam,
atzitos tehniskos drosibas noteikumus un vietéjos noteikumus.

Darba drosiba
Vienmer lietojiet noraditos individualas aizsardzibas lidzek|us (IAL), piem., aizsargapgérbu, aizsargbrilles, aizsarg-
cimdus, drosibas apavus utt.
Tiesa iekartas tuvuma nedarbiniet nekadas citas ierices ...

= kasvar radit elektromagnétiskos laukus frekvencu josla no 9 x 10° Hz lidz 3 x 10" Hz,

- kasir emisijas vai starojuma avoti frekventu josla 3 x 10" Hz lidz 3 x 10" Hz (optiskaja spektralaja

diapazona vilnu garums no 1000 pm lidz 0,1 pm),

- kas rada ultraskanas vilnus vai joniz&jo3us vilnus.
Nedarbiniet ierici, ja var rasties adiabatiska kompresija vai triecienvilni (aizdeg3anas, izraisita ar spiediena vilniem).
Neizmantojiet vielas, kas var nekontroléti izdalit energiju un radit spiediena pieaugumu (eksoterma reakcija,
puteklu pasaizdeg3anas).
Neapstradajiet cietus, trauslus materialus (piem., akmenus, augsnes paraugus utt.), kas var saplést iztvaicétaja
kolbu.
Karstaja vanna izmantojiet tikai tadas vielas, kam ir pietiekama siltuma novadiSanas spéja.
Nedarbiniet ierici ar spiedienu virs atmosféras spiediena.
Nepaklaujiet stikla komponentus spiedieniem, kas atSkiras vairak par 2 bar.
Parliecinieties, ka dzesé3anas Skidruma spiediens neparsniedz 2 bar limeni.
Parliecinieties, ka pldsmas atrums, iestcot skidrumu ar degosiem komponentiem, neparsniedz 1 m/s (elektrosta-
tiska uzlade, aizdegSanas risks!).

Nepielaujiet spradzienbistamibas kategorijai IIC piedero3u gazu un potenciali eksplozivu destilacijas parpalikumu
rasanos.

Individualas aizsardzibas lidzek]i (IAL)

Nepiecie3amie IAL ir atkarigi no attiecigas izmantojuma jomas, lietotajam vielam un kimikalijam - tos norada un
nodrosina Tpasnieks.

Par atbilstosu personala instrué3anu atbild vienigi Tpadnieks.

Vides aizsardziba

Apstradajot videi bistamas vielas, javeic atbilsto3i pasakumi, lai novérstu apdraudéjumu apkartéjai videi.
Vienigi pats ierices Ipasnieks atbild par atbilstoso pasakumu izvértésanu un ieviedanu, pieméram, bistamas zonas
marke&jumu, ka arf par atbildigo darbinieku apmacibu!

Biologiskais apdraudé&jums

Apstradajot biologiski bistamas vielas, veiciet atbilstodus pasakumus, lai novérstu kaitéjumu cilvekiem un apkartéjai
videi, tostarp talak noraditos.

- Darbinieku instruktaZa par nepieciesamajiem drosibas pasakumiem.

- Individualo aizsardzibas lidzek|u (IAL) nodrosinasana un darbinieku instruktaZa par to lietosanu.

- lekartas markésana ar biologiska apdraudéjuma simbolu.

Vienigi pats ierices Ipasnieks atbild par atbilstoso pasakumu izvértésanu un ieviedanu, pieméram, bistamas zonas
marke&jumu, ka arf par atbildigo darbinieku apmacibu!

Paréjie noteikumi

Papildus $aja dokumenta sniegtajam noradém un instrukcijam ievérojiet citus piemérojamos noteikumus,
pieméram, pamatnostadnes laboratorijam un darba vietam, bistamo vielu apstrades noteikumus, atzitos tehniskos
drosibas noteikumus un darba drosibas un veselibas aizsardzibas noteikumus, ka arf viet&jos noteikumus.
Neievérojot noteikumus, tiek zaudétas tiesibas iesniegt jebkadas garantijas prasibas uznémumam

“Heidolph Instruments".

Par visiem bojajumiem vai zaudéjumiem, kas radusies péc patvaligiem iekartas parveidojumiem vai parbaves, péc
neoriginalo rezerves detalu vai piederumu izmanto3anas, drosibas un riska noradijumu vai razotaja ricibas instruk-
cijas neievéro3anas, atbild vienigi iekartas Ipasnieks!
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Drosibas norades

Specifiski droSibas noradijumi par Hei-VAP Industrial

Vadibas panelis

A

UZMANIBU!

Smaili vai asi priek§meti var sabojat vadibas panela displeja virsmu!

Lai vaditu ierici, pieskarieties displejam vienigi ar pirkstu galiem vai specialu irbuli, kam ir
skarienam piemérots miksts gals.

Pieslégvietas

A\

BRIDINAJUMS!

Ja pieslégvietam tiek pievienots parak augsts spriegums un tas nav pienacigi izolétas, tad
uz metala detalam, piem., korpusa, kladas gadijuma var bat spriegums.

Nodroginiet atdalljumu mazsprieguma ieejam un izejam virs 25 V AC vai 60 V DC
atbilsto3i DIN EN 61140 vai ierikojiet divkarsu vai pastiprinatu izolaciju atbilstosi

DIN EN 60730-1 vai DIN 60950-1.

Izmantojiet tikai ekranétus piesléguma kabelus. Ekran&jumu savienojiet ar spraudna
korpusu.

UZMANIBU!
Gadajiet, lai iekartas pieslégvietas displeja apak3pusé vienmér bitu pienacigi nosegtas!

Ja ieklast skidrums, pieslégvietas var darboties kladaini vai rasties Isslégums.

Apgade ar dzeséSanas adeni

A

UZMANIETIES!

Pieslegvietam [ieeja] un [kondensata dzesétaja izeja] jabat noslégtam, ja nav pievienots
aréjs kondensata dzesétajs!

Tiklidz ir pieslégts aréjs kondensata dzesétajs, atveriet pieslégvietas [ieeja] un
[kondensata dzesetaja izeja], lai darbibas laika neparsniegtu maksimalo pielaujamo
spiedienu (2 bar) no stikla izgatavotaja dzesé3anas trauka!

Kolbas fiksacijas sistéma EASY LOCK

A

UZMANIBU!
Rikojoties nepareizi vai neuzmanigi, var sabojat kolbas fiksacijas sistému un/vai ievietoto
kolbu!

Pirms pirmreiz&jas kolbas ievietosanas iepazistieties ar kolbas fiksacijas sistému
EASY LOCK.

Pirms pirmreiz&jas kolbas ievietosanas iepazistieties ar kolbas iznems3anas ierici.

Ar nepiemérotam kolbam var sabojat kolbas fiksacijas sistému un/vai ievietoto kolbu!

Kolbas fiksacijas sistéma EASY LOCK ir piemérota vienigi kolbam ar atloka diametru
150 mm. Izmantot kolbas ar mazaku atloka diametru (piem., LR 20) nav pielaujams, jo
kolbu geometrisko Tpasibu dé| tas nevar nostiprinat ta, lai panaktu formu savienojamibu.

Ar parmérigu piespieSanas/aizvérianas spiedienu var sabojat EASY LOCK un/vai ievietoto
kolbu! Obligati ievérojiet instrukcijas par pareizu piespieSanas spiediena iestatfjumu.
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Karsta vanna

Sibas norades

A
A\

BISTAMI

Ka karstas vannas Skidrumu lietojot ellas ar uzliesmosanas punktu < 285 °C, augsta
vannas temperatra var notikt nekontrolétas termiskas reakcijas un izveidoties spra-
dzienbistama vide: Karstaja vanna ka Skidrumu izmantojiet tikai elas ar uzliesmosanas
punktu > 285 °C.

Sakot ar karstas vannas temperataru 75 °C - 80 °C, ka Skidrumu karstaja vanna ietei-
cams izmantot tikai polietilénglikolu vai ellu.

UZMANIBU!

legremdeéjot iztvaicétaja kolbu, tiek izspiests jau iepilditais karstas vannas 3kidrums, un
vielas limenis karstas vannas trauka klast augstaks!

It Ipasi tad, kad ir iepildita ella, pari malam plastosais karstas vannas skidrums var |oti
notraipit iekartu un apkart esoSo gridu.

Piepildot karsto vannu, uzmaniet, lai netiktu parsniegts maksimalais uzpildes daudzums.
Deaktivizét automatiskas adens papildina3anas ilguma kontroli vajadzétu tikai iznémuma
gadijuma. (attiecas tikai uz Hei-VAP Industrial)

Uzpildot manuali, nemiet véra maksimala uzpildes limena augstumu karstas vannas
trauka vai datus par maksimalo uzpildes daudzumu!

UZMANIBU!

Karsta vanna ir projektéta maksimalajai darba temperatdrai 210 °C (kad tiek izmantota
silikone||a). Sakot no 50 °C temperataras, ir iespé&jams traumu risks, ja notiek saskare ar
karsto Skidrumu!

Vienmeér satveriet un turiet karstas vannas trauku aiz sanos piestiprinatajiem un ergono-
miski izveidotajiem dro3ibas rokturiem! (attiecas tikai uz Hei-VAP Expert/Ultimate)

Pirms karstas vannas iztuk3o$anas laujiet karstajam vannas Skidrumam atdzist zemak
par 50 °C.

Iztukdojot karsto vannu, lietojiet piemérotus individualas aizsardzibas lidzek|us
(karstumizturigus cimdus, acu aizsargus, drodibas apgérbu).

Aizsargparsegs (izvéles piederums)

A
AN

BISTAMI

Ari tad, kad aizsargparseqgs ir noslégts, bet rotacijas atrums ir liels, pastav risks, ka no
karstas vannas var izé|akstities iepilditais skidrums. Seit iesp&jams applaucéjumu risks
un/vai piesarnojums ar skidrumu.

UZMANIETIES!

Lai atvértu un aizvértu aizsargparsegu, vienmeér izmantojiet Sim nolakam paredzéto
rokturi.

Aizverot aizsargparsegu, brivo roku turiet pietiekama atstatuma no noslédzosajam
malam.

Ierices uzstadiSana

A

UZMANIBU!

Nepareiza iekartas uzbave un/vai instalésana, ka arf patvaligi parveidojumi iekartas
uzblve rada tieSu un netieSu materialo zaudéjumu risku!

Ja nepiecieSams (kad sistémas montazu un uzstadidanu veic padnieks vai tresa persona;
esosaja uzbave vajadzigi parveidojumi), vérsieties pie misu tehniska dienesta.

Pirms izmantosanas novietojiet ierici uz tiras, stabilas, lidzenas un horizontalas
pamatnes.

Ikreiz pirms ieslégsanas parliecinieties, vai ierice stav pietiekami stabili, un lietojiet visas
eso3as fiksacijas ierices, kas atrodas apak3idala.



Specifiski droSibas noradijumi par Hei-VAP Expert/Ultimate

Vadibas panelis
UZMANIBU!
Smaili vai asi priek§meti var sabojat vadibas panela displeja virsmu!

Lai vaditu ierici, pieskarieties displejam vienigi ar pirkstu galiem vai specialu irbuli, kam ir
skarienam piemérots miksts gals.

>

Pieslégvietas
UZMANIBU!
Ja ieklast skidrums, var notikt kladaina darbiba vai rasties isslégums.

Sanos izvietoto pieslégvietu vacinus atveriet tikai tad, kad tas ir nepiecieSams, un parlieci-
nieties, ka normalas darbibas laika tie vienmer ir uzlikti.

>

Ierices uzstadiSana

UZMANIBU!

Nepareiza iekartas uzbave un/vai instalésana, ka arf patvaligi parveidojumi iekartas
uzbave rada tieSu un netieSu materialo zaudéjumu risku!

Ja nepiecieSams (kad sistémas montazu un uzstadiSanu veic Ipasnieks vai tre3a persona;
esosaja uzbave vajadzigi parveidojumi), vérsieties pie misu tehniska dienesta.

Pirms izmantosanas novietojiet ierici uz tiras, stabilas, lidzenas un horizontalas
pamatnes.

>

PTFE blivéjums

UZMANIBU!
Ja tiri8ana netiek veikta atbilstosi noradém, pastav risks sabojat PTFE blivéjumu.

Tiriet blivejuma virsmas ar mikstu un nedaudz samitrinatu bezploksnu dranu.
Nekada gadijuma neizmantojiet agresivus vai abrazivus tirisanas lidzek|us un
paliglidzek|us.

>

Visparigi drosibas noradijumi par rotacijas iztvaikotaju
Iekartas ieslégSana/izslégSana

UZMANIBU!

Ikreiz pirms iekartas ieslég3anas parbaudiet, vai visu stikla komponentu vacini un savie-
nojumu elementi ir pareizi un stingri nostiprinati!

Kad tiek veidots vakuums, caur valigiem/nehermétiskiem savienojumiem iestcas apkar-
téjais gaiss, un vajadzigo vakuumu nevar stabili iegat!

Ja spiediens ir lielaks par atmosféras spiedienu, pastav risks, ka Skidrums izgaros

no sistémas! Iztecejusas/izplUstosas vielas var |oti notraipit iekartu un apkart esoso
laukumu!

Ar rokam stingri pievelciet valigos vacinus vai korigé&jiet skavu stingribu.

Iztvaicétaja kolbas ievietoSana/iznemsana

BRIDINAJUMS!

Rikojoties nepareizi, ievietojama iztvaicétaja kolba var nokrist uz gridas.

Pat sikakie bojajumi iztvaicétaja kolba var izraisit stikla plisumu, kad tiek palielinats
spiediens.

. Saplésts stikls!
+  Traumu/kontaminacijas risks, iztekot lauka vielai!

Izmantojiet tikai razotaja atlautas iztvaicétaja kolbas.

levietojot un iznemot lauka iztvaicétaja kolbu, ievérojiet visas norades par pareizu riko-
3anos ar attiecigo turétaju sistému.

Ikreiz pirms iekartas ieslég3anas parbaudiet, vai iztvaicétaja kolbai nav acimredzamu
bojajumu.
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Drosibas norades

Darba reZimi

B> B> P>

BRIDINAJUMS!

Kladaini/nepietiekami procesa iestatfjumi rada risku, ka iesp&jams sasniegt nepielau-
jamas darba vertibas un tapéc tiks bojati iekartas komponenti, iztecés karstas vannas
skidrums un/vai destiléjama viela.

lerices procesa iestatljumus drikst pielagot tikai kvalificéts personals.

Uzdodot spiediena vértibas, nemiet véra kimiskas un fizikalas ipasibas, kadas ir attied-
gajai destil&jamai vielai.

It Ipasi nemiet véra specifiskas drosibas norades, kas attiecas uz toksisku vielu apstradi!

Darbibas laika pastav risks saskarties ar rot&josiem komponentiem. Tie var aizkert un
ieraut valigu apgérbu, rotaslietas un val&jus matus!

Vienmer ekspluatéjiet ierici, ja vien iespéjams, ar aizsargparsegu (izvéles piederums) vai
zem noslégta laboratorijas nosacéja.

Nekad neaiztieciet ar rokam rotéjosus komponentus. Neliecieties pari rot&josiem
komponentiem.

Valkajiet ciesi piegulosu darba apgérbu, pirms darba sakuma nonemiet rotaslietas,
paslépiet valé&jos matus zem matu tiklina vai piemérotas galvassegas.

Lietojiet piemeérotus individualas aizsardzibas lidzeklus (IAL).

Kad rotacijas atrums ir liels, ap iztvaicétaja kolbu veidojas plana skidruma kartina, un no
kolbas virsmas var atdallties karstas vannas skidruma 8lakatas un/vai Sis Skidrums var
&|akstities lauka no karstas vannas. Seit iesp&jams applaucéjumu risks un/vai piesarno-
jums ar Skidrumu.

Vienmer ekspluatéjiet iekartu, ja vien iesp&jams, ar aizvértu aizsargparsequ.

Pielagojiet iztvaicétaja kolbas rotacijas atrumu, nemot véra 3aja sadala sniegtos
ieteikumus.

Lietojiet piemérotus individualas aizsardzibas lidzeklus (IAL).

Nekavéjoties notiriet notraipitas virsmas!

Ierices parametri

A

UZMANIETIES!

Kladaini/nepietiekami drosibas iestatljumi rada risku, ka procesi, sasniedzot nepielau-
jama spiediena limeni, netiks izslégti vispar vai tiks izslégti ar aizkavésanos.

lekartas drosibas iestatfjumus drikst pielagot vienigi kvalificéts personals.

Ja nepieciesams, versieties musu tehniskaja dienesta.

Destilacija atmosféras spiediena apstaklos

A

UZMANIETIES!

Destilgjot atmosféras spiediena agstaklos. sistéma var izveidoties spiediens, kas
parsniedz atmosféras spiedienu. Seit pastav risks, ka paaugstinataja spiediena no
bliv&jumu un savienojumu vietam apkart&ja gaisa izdalisies gaze vai skidrums: Cilveku
traumu/materialo zaudéjumu risks

Ekstréma spiediena apstak|os pastav parspragsanas risks!

Rapigi salidziniet procesa parametrus ar domingjosiem vides apstakliem un attiecigas
destiléjamas vielas kKimiskajam un fizikalajam Ipasibam (nemt véra datu lapas)!

It Ipasi nemiet véra specifiskas drosibas norades, kas attiecas uz toksisku vielu apstradi!
Ekspluatéjiet iekartu tikai ar aizvértu aizsargparsegu vai zem noslégta laboratorijas
nosacéja.

Lietojiet piemérotus individualas aizsardzibas lidzeklus (IAL).

Talvadibas reZims

A

BRIDINAJUMS!

Stradajot ar ierici talvadibas reZima, piestipriniet pie ierices labi pamanamu bridindjuma
plaksniti un veiciet citus viet&jiem apstakliem specifiskus aizsardzibas pasakumus, lai
negaiditas/neuzraudzitas ierices darbibas uzsaksanas gadijuma pasargatu no kaitéjuma
cilvékus un novérstu mantiskos zaudéjumus.
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Sibas norades

Rotacijas atruma iestatiSana

> B> P>

BRIDINAJUMS!

Stradajot bez aizsargparseqa, pastav risks saskarties ar rotéjosiem komponentiem. Tie
var aizkert un ieraut valigu apgérbu, rotaslietas un valéjus matus!

Vienmer ekspluatéjiet iekartu, ja vien iespé&jams, ar aizvértu aizsargparsequ vai zem
noslégta laboratorijas nosacéja.

Nekad neaiztieciet ar rokam rotéjosus komponentus. Neliecieties pari rot&josiem
komponentiem.

Valkajiet ciesi piegulosu darba apgérbu, pirms darba sakuma nonemiet rotaslietas,
paslépiet val&jos matus zem matu tiklina vai piemérotas galvassegas.

Kad rotacijas atrums ir liels, ap iztvaicétaja kolbu veidojas plana skidruma kartina, un no
kolbas virsmas var atdalities karstas vannas skidruma 3lakatas un/vai Sis Skidrums var
&|akstities lauka no karstas vannas. Seit iespgjams applaucéjumu risks un/vai piesarno-
jums ar Skidrumu.

Vienmer ekspluatéjiet iekartu, ja vien iespé&jams, ar aizvértu aizsargparsequ vai zem
noslégta laboratorijas nosacéja.

Pielagojiet iztvaicétaja kolbas rotacijas atrumu, nemot véra raZotaja ieteikumus.
Lietojiet piemérotus individualas aizsardzibas lidzeklus (IAL).

Nekavéjoties notiriet notraipitas virsmas!

Ari tad, kad aizsargparseqgs ir noslégts, bet rotacijas atrums ir liels, pastav risks, ka no
karstas vannas var izé|akstities iepilditais skidrums. Seit iesp&jams applaucéjumu risks
un/vai piesarnojums ar skidrumu.

Pielagojiet iztvaicétaja kolbas rotacijas atrumu, nemot véra raZotaja ieteikumus.
Lietojiet piemérotus individualas aizsardzibas lidzeklus (IAL).

Nekavéjoties notiriet notraipitas virsmas!

Iekartas serviss

A

BISTAMI

Pirms tirisanas, apkopes vai remonta darbu veik3anas izslédziet iekartu ar galveno slédzi
un atvienojiet to no barosanas tikla.

Tirisanas darbu laika gadajiet, lai iekartas iek3pusé nevarétu iek|at Skidrumi.

Pirms dro3inataju mainas izslédziet ierici un atvienojiet to no elektrotikla.

Vienmér nomainiet abus ierices drosinatajus reizé, aizstajot ar razotaja originalajiem
drosinatajiem. Plasaku informaciju par pieejamiem piederumiem meklgjiet masu timek|a
vietné www.heidolph.com.

Péc drosinataju mainas parbaudiet ierici, vai ta saskana ar IEC 61010-1 atrodas drosa
stavokli.

A

UZMANIBU!

Tiriet iekartas virsmas ar mikstu bezpluksnu dranu, kas ir viegli samitrinata.
Nekada gadijuma neizmantojiet agresivus vai abrazivus tiridanas lidzek|us un
paliglidzek|us.

Remonts

lekartas remonta darbus drikst veikt vienigi pilnvaroti tehniskie specialisti! Neatlautu remonta darbu veik3anas
garantijas darbibas laika ir pamats tas atcelSanai. Vienigi pats Ipasnieks atbild par bojajumiem, kas radusies péc
patvarigi veikta remonta. Ja nepieciesams veikt remontu, sazinieties ar pilnvarotu izplatitaju vai masu tehnisko

dienestu.

Apkope

lerices korpusa nav tadu komponentu, kas batu jaapkopj lietotajam. Ja nepiecie3ams (neierastas darbibas,
pieméram, neparastu trok3nu vai parmérigas sakarsanas, gadijuma), sazinieties ar pilnvarotu izplatitaju vai masu

tehnisko dienestu.

Péc regulariem starplaikiem, it Tpasi ikreiz pirms iekartas ieslégianas parbaudiet visu stikla komponentu vacinus un
savienojumu elementus, vai tie ir pareizi un stingri nostiprinati.

Lai izvairitos no kladainas darbibas, regulari parbaudiet karstas vannas trauka eso$o limena sensoru, vai tas
darbojas nevainojami, nav netirs vai klats ar kalku nosédumiem.
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Drosibas norades

A

Demontaza

UZMANIBU!

Kad tiek veidots vakuums, caur valigiem/nehermétiskiem savienojumiem iestcas apkar-
téjais gaiss, un vajadzigo vakuumu nevar stabili iegat!

Ja spiediens ir lielaks par atmosféras spiedienu, pastav risks, ka Skidrums izgaros

no sistémas! Iztecejusas/izplUstosas vielas var |oti notraipit iekartu un apkart esoso
laukumu!

Ar rokam stingri pievelciet valigos vacinus/savienojumu elementus vai korigégjiet fiksacijas
skavu stingribu.

Demontgjot ierici, ievérojiet norades un pamacibas attiecigaja montazas instrukcija.

Utilizacija

Utilizejot ierici, nemiet vera Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu Direktivas
2012/19/ES noteikumus un to ieklavumu lietotaja valsts nacionalajos noteikumos.
Utiliz&jot ierices baterijas, nemiet véra Eiropas bateriju un akumulatoru Direktivas
2013/56/ES noteikumus un to ieklavumu lietotaja valsts nacionalajos noteikumos.

Pirms utilizacijas parbaudiet ierici un visus komponentus, vai tur nav paliku3as veselibai,
videi kaitiqu vai biologiski bistamu vielu atliekas.

Izvaciet un pareizi utiliz&jiet veselibai, videi kaitigo vai biologiski bistamo vielu atliekas!

Kontaktinformacija

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG
Technischer Service

Walpersdorfer Str. 12, D-91126 Schwabach/Deutschland
E-Mail: service@heidolph.de
www.heidolph.com
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Over dit document

Dit document bevat een samenvatting van alle veiligheidsinstructies voor de rotatieverdamper van het type
Hei-VAP Expert/Ultimate evenals de grote rotatieverdamper van het type Hei-VAP Industrial in alle officiéle talen
van de Europese Unie.

Dit document is geen vervanging voor de gebruiksaanwijzing die bij het product wordt geleverd! Meer informatie
vindt u in de originele gebruiksaanwijzing die bij het product is geleverd (in het Duits) en in de vertaling van deze
gebruiksaanwijzing.

Typografische conventies
In dit document worden de volgende symbolen, signaalwoorden en markeringen gebruikt:

Symbool Si I d / Verklaring

Y 9

Waarschuwingssymbolen verwijzen in combinatie met een signaalwoord naar gevaren:
GEVAAR
Verwijst naar een direct gevaarlijke situatie. Het niet in acht nemen van deze waarschu-

wing kan tot ernstig letsel of zelfs de dood leiden.
WAARSCHUWING

Wijst op een potentieel gevaar. Het niet in acht nemen van deze waarschuwing kan tot
ernstig letsel leiden.

OPGELET

Wijst op een mogelijk gevaar. Het niet in acht nemen van deze waarschuwing kan tot
materiéle schade en licht tot matig letsel leiden.

o. Gebodstekens geven belangrijke en nuttige informatie over het gebruik van het product.

Deze informatie dient om de operationele veiligheid te waarborgen en de waarde van
het product te behouden.

Auteursrecht
Dit document is auteursrechtelijk beschermd en is hoofdzakelijk bedoeld voor gebruik door de koper van het
product.

Zonder schriftelijke toestemming van Heidolph Instruments GmbH & Co. is overdracht aan derden, reproductie
in welke vorm of op welke wijze dan ook (incl. extracten) evenals de verkoop en/of doorgifte van de inhoud niet
toegestaan. Bij overtredingen is een schadevergoeding verplicht.

Verplichting tot aangifte en kennisgeving volgens de douanewetgeving
Bij rotatieverdampers, evenals bij verbrandings- en reinigingstoestellen, kan een verplichte kennisgeving aan een
bevoegde douaneautoriteit in het land van bestemming gelden.

De evaluatie van de verplichting tot kennisgeving van de klant en, indien van toepassing, de kennisgeving aan een
bevoegde douaneautoriteit in het land van bestemming is altijd de verantwoordelijkheid van de gebruiker!

Restrisico’s

Het apparaat is ontworpen en vervaardigd volgens de huidige stand van de techniek en de erkende veiligheids-
voorschriften op het moment van ontwikkeling. Desondanks kunnen bij de montage en het gebruik, evenals
tijdens onderhouds-, reparatie- en reinigingswerkzaamheden bepaalde restrisico’s ontstaan door het beschreven

apparaat.
Deze worden in dit document vermeld en beschreven.

Beoogd gebruik

Het beschreven apparaat is door de fabrikant ontworpen voor het scheiden van stoffen, het drogen van poeder,
het concentreren, het kristalliseren van stoffen en het recyclen van oplosmiddelen onder vacuim.

Vanwege het ontwerp mag het apparaat alleen worden gebruikt in de voedingsmiddelen-, cosmetica- en farma-
ceutische industrie en andere vergelijkbare industrieén die producten vervaardigen die hoofdzakelijk bedoeld zijn
voor consumptie door mensen of dieren of voor gebruik op mensen of dieren, in analytische processen of onder
laboratoriumachtige omstandigheden.

Elk ander gebruik van het apparaat geldt als niet in overeenstemming zijnde met het beoogde gebruik!

Conform gebruik

De gebruiker is steeds verantwoordelijk voor het evalueren van de conformiteit van zijn toepassing en voor het
nemen van aanvullende maatregelen indien nodig.
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Redelijkerwijs voorzienbaar verkeerd gebruik

Voor gebruik onder omstandigheden of voor doeleinden die afwijken van het beoogde gebruik, kunnen aanvul-
lende maatregelen nodig zijn en/of moeten specifieke richtlijnen en veiligheidsvoorschriften in acht worden
genomen. Deze vereisten moeten in elk afzonderlijk geval door de operator worden beoordeeld en uitgevoerd.
De naleving en implementatie van alle relevante richtlijnen en veiligheidsmaatregelen voor de betreffende toepas-
sing is in principe de verantwoordelijkheid van de exploitant.

Alle risico’s die het gevolg zijn van onjuist gebruik, zijn in principe voor rekening van de exploitant.

Het apparaat mag in principe alleen door bevoegd en opgeleid personeel worden bediend. Training en kwalificatie
van het bedienend personeel, evenals verantwoordelijk gedrag bij het gebruik van het apparaat, zijn in principe de
verantwoordelijkheid van de exploitant!

Transport

Vermijd sterke schokken en mechanische belastingen tijdens het transport, omdat deze het apparaat kunnen
beschadigen. Bewaar de originele verpakking op een droge en beschermde plaats voor toekomstig gebruik!

Opslag

Bewaar het apparaat altijd in de originele verpakking. Ter bescherming tegen beschadiging en onevenredige
materiaalveroudering moet het apparaat worden opgeslagen in een omgeving die zo droog, temperatuurstabiel
en stofvrij mogelijk is.

Acclimatisatie
Laat het apparaat na elk transport en na opslag onder kritieke klimaatomstandigheden (bijv. groot temperatuur-
verschil buiten/binnen) minstens twee uur acclimatiseren bij kamertemperatuur voordat u het in gebruik neemt,

om mogelijke schade door condensatie te voorkomen. Verleng de acclimatisatiefase indien nodig als het tempera-
tuurverschil zeer groot is.

Breng alle voedingsaansluitingen (voeding, slangen) pas aan nadat het apparaat geacclimatiseerd is!

Omgevingsomstandigheden
Het apparaat mag alleen binnenshuis worden gebruikt. Het apparaat is niet geschikt voor gebruik buitenshuis! Het
apparaat is niet geschikt voor gebruik in explosiegevaarlijke omgevingen!

Bij gebruik in corrosieve omgevingen kan de levensduur van het apparaat afnemen, afhankelijk van de concen-
tratie, duur en frequentie van de blootstelling.

Algemene veiligheidsinstructies

Neem voor gebruik van het apparaat de geldende veiligheidsvoorschriften en richtlijnen voor arbeidsveiligheid
zorgvuldig door en neem deze altijd in acht.

Gebruik het apparaat alleen als het in een technisch perfecte staat verkeert. Controleer zeker of er geen zichtbare
schade is aan het apparaat zelf evenals aan aangesloten apparaten en aan de voedingsaansluitingen.

Neem bij ontbrekende of onduidelijke informatie over het apparaat of over de arbeidsveiligheid contact op met de
verantwoordelijke veiligheidsdeskundige of onze technische dienst.

Gebruik het apparaat alleen in overeenstemming met de voorschriften voor het beoogde gebruik.

Elektrische veiligheid

Alvorens het apparaat op de voeding aan te sluiten, dient u zeker te zijn dat de spanningsaanduiding op het type-
plaatje overeenkomt met de specificaties van de lokale netwerkaanbieder.

Zorg ervoor dat het circuit dat bestemd is voor de stroomvoorziening beveiligd is met een aardlekschakelaar (ALS).
Gebruik het apparaat altijd met het meegeleverde netsnoer. Alle installatiewerkzaamheden voor de stroomvoor-
ziening van het apparaat mogen alleen door een gekwalificeerde elektricien of door de technische dienst van
Heidolph Instruments worden uitgevoerd!

Controleer voor elke inbedrijfstelling of het apparaat en het netsnoer geen zichtbare beschadigingen vertonen.
Laat herstellingen en/of onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat altijd uitvoeren door een gekwalificeerde
elektricien of door de technische dienst van Heidolph Instruments.

Schakel het apparaat altijd uit voordat u onderhouds-, reinigings- of reparatiewerkzaamheden uitvoert en beveilig
het apparaat tegen onbedoeld opnieuw inschakelen.

Gegevensbescherming

Het waarborgen van de gegevensbescherming bij de gegevensoverdracht tussen de beschreven en andere appa-
raten is doorgaans de verantwoordelijkheid van de gebruiker.

Gebruik altijd veilige netwerken voor gegevensoverdracht en vermijd het gebruik van kritieke infrastructuur.
Gebruik altijd hoogwaardige afgeschermde datalijnen voor de gegevensoverdracht.
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Gebruik voor de gegevensoverdracht via een USR R aansluiting bij voorkeur een industriéle USR hub om een 70
stabiel mogelijke verbinding te garanderen.

Operationele veiligheid

Gebruik het apparaat onder een gesloten geventileerde zuurkast wanneer u werkt met potentieel gevaarlijke
stoffen (volgens EN 14175 en DIN 12924).

Breng nooit ongeoorloofde veranderingen of wijzigingen aan het apparaat aan!

Gebruik altijd originele of uitdrukkelijk door de fabrikant goedgekeurde onderdelen en accessoires!

Verhelp onmiddellijk alle storingen of defecten aan het apparaat.

Schakel het apparaat uit en beveilig het tegen onbedoeld opnieuw inschakelen als de storing of fout niet onmid-
dellijk kan worden verholpen.

Neem alle relevante algemene en veiligheidsinstructies voor de aangesloten randapparatuur in acht (houd reke-
ning met de meegeleverde documentatie!).

Neem alle andere geldende voorschriften in acht, zoals laboratorium- en werkplaatsrichtlijnen, erkende regels van
veiligheidstechniek evenals speciale plaatselijke voorschriften.

Arbeidsveiligheid
Gebruik altijd de voorgeschreven persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM), zoals beschermende kleding, veilig-
heidsbril, beschermende handschoenen, veiligheidsschoenen, enz.
Gebruik in de onmiddellijke nabijheid van het apparaat geen andere apparaten ...
- die elektromagnetische velden in het frequentiebereik van 9 x 10° Hz tot 3 x 10" Hz kunnen opwekken,
- die emissie- of stralingsbronnen zijn in het frequentiebereik van 3 x 10" Hz tot 3 x 10™ Hz (in het optische
spectrale bereik, golflengten van 1.000 pm tot 0,1 um),
- die ultrasone of ioniserende golven produceren.
Gebruik het apparaat niet als er adiabatische compressie of schokgolven kunnen optreden (drukgolfontsteking).

Gebruik geen stoffen die op een ongecontroleerde manier energie kunnen vrijgeven en een drukverhoging
kunnen veroorzaken (exotherme reactie, spontane ontsteking van stof).

Verwerk geen harde, brosse materialen (bijv. stenen, bodemmonsters, enz.) die de verdamperkolf kunnen
vernielen.

Gebruik alleen verwarmingsbadmedia die voor voldoende warmteafvoer zorgen.
Gebruik het apparaat niet met overdruk.

Stel de glazen componenten niet bloot aan een drukverschil van meer dan 2 bar.
Zorg ervoor dat de overdruk van de koelvioeistof niet hoger is dan 2 bar.

Zorg ervoor dat de stroomsnelheid niet hoger is dan 1 m/s bij het aanzuigen van vloeistoffen met ontvlambare
bestanddelen (elektrostatische lading, ontstekingsgevaarl).
Voorkom de vorming van gassen van explosiegroep IIC en potentieel explosieve destillatieresiduen.

Persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM)

De noodzakelijke PBM moeten door de exploitant worden vastgesteld en ter beschikking worden gesteld, afhanke-
lijk van het toepassingsgebied, de gebruikte vioeistoffen en chemicalién.

De overeenkomstige instructie van het personeel valt altijd onder de verantwoordelijkheid van de exploitant.

Milieubescherming
Bij de verwerking van milieugevaarlijke stoffen moeten passende maatregelen worden genomen om gevaren voor
het milieu te voorkomen.

De evaluatie van geschikte maatregelen, zoals de aanduiding van een gevaarlijke zone, de uitvoering ervan en de
opleiding van de verantwoordelijke operators is altijd de verantwoordelijkheid van de exploitant!

Biologisch gevaar
Bij de verwerking van biologisch gevaarlijke stoffen moeten passende maatregelen worden genomen om gevaren
voor mens en milieu te voorkomen, waaronder
- opleiding van het personeel met betrekking tot de noodzakelijke veiligheidsmaatregelen.
- Beschikbaarstelling van persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) en opleiding van het personeel in
het gebruik ervan.
= Markering van het aparaat met een waarschuwingssymbool voor biologisch gevaar.

De evaluatie van geschikte maatregelen, zoals de aanduiding van een gevaarlijke zone, de uitvoering ervan en de
opleiding van de verantwoordelijke operators is altijd de verantwoordelijkheid van de exploitant!
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Verdere voorschriften

Naast de instructies en aanwijzingen in dit document moeten alle andere geldende voorschriften zoals laborato-
rium- en werkplaatsrichtlijnen, voorschriften voor gevaarlijke stoffen, erkende regels van veiligheidstechniek en
arbeidsgeneeskunde en speciale plaatselijke voorschriften in acht worden genomen!

Bij niet-naleving vervalt elke aanspraak op garantie tegenover Heidolph Instruments.

Voor alle schade die voortvloeit uit ongeoorloofde wijzigingen of aanpassingen aan het apparaat, uit het gebruik
van niet-goedgekeurde of niet-originele reserveonderdelen en accessoires of uit het negeren van de veiligheids-
en gevarenaanduidingen of de handelingsaanwijzingen van de fabrikant, is de exploitant altijd aansprakelijk!

Specifieke veiligheidsinstructies Hei-VAP Industrial

Bedieningspaneel

A

Interfaces

OPGELET

Puntige of scherpe voorwerpen kunnen het oppervlak van het display aan het bedie-
ningspaneel beschadigen!

Raak het display uitsluitend aan met uw vingertoppen of een speciale stylus met een
soft-touch tip om de functies van het apparaat te gebruiken.

A\

WAARSCHUWING

Indien de interfaces met te hoge spanningen worden belast en deze niet voldoende zijn
geisoleerd, kunnen metalen delen zoals behuizingen bij een storing onder spanning
komen te staan.

Zorg voor een veilige isolatie van in- en uitgangen met extra lage spanning boven 25V
AC of 60 V DC volgens DIN EN 61140, of door dubbele of versterkte isolatie volgens DIN
EN 60730-1 of DIN 60950-1.

Gebruik altijd afgeschermde verbindingskabels. Sluit de afscherming aan op de
connectorbehuizing.

OPGELET

Zorg ervoor dat de interfaces van het apparaat aan de onderkant van het display altijd
goed afgedekt zijn!

Binnengedrongen vloeistoffen kunnen leiden tot storingen en kortsluiting in de
interfaces.

Koelwatervoorziening

A

PAS OP

Houd de aansluitingen [inlaat] en [terugloop condensaatkoeler] gesloten als er geen
externe condensaatkoeler is aangesloten!

Open de [inlaat] en [terugloop condensaatkoeler] zodra een externe condensaatkoeler
wordt aangesloten, om de maximaal toelaatbare druk in de glaskoeler (2 bar) tijdens het
gebruik niet te overschrijden!

Kolfbevestigingssysteem EASY LOCK

A

OPGELET

Onjuist of onzorgwuldig gebruik kan het kolfbevestigingssysteem en/of de geplaatste
kolf beschadigen!

Voordat u voor de eerste keer een kolf plaatst, moet u vertrouwd zijn met de bediening
van het EASY LOCK kolfbevestigingssysteem.

Voordat u voor de eerste keer een kolf plaatst, moet u vertrouwd zijn met de bediening
van de kolfverwijderaar.

Ongeschikte kolven kunnen het kolfbevestigingssysteem en/of de geplaatste kolf
beschadigen!

Het EASY LOCK kolfbevestigingssysteem is alleen geschikt voor kolven met een kraagdia-
meter van 150 mm. Het gebruik van kolven met een kleinere kraagdiameter (bv. LR 20) is
niet toegestaan, omdat deze door hun geometrische eigenschappen niet nauwsluitend
kunnen worden gefixeerd.

Een te hoge contact-/sluitdruk kan de EASY LOCK en/of de geplaatste kolf beschadigen!
Volg zeker de instructies voor de juiste instelling van de contactdruk.
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Verwarmingsbad

A
A\

GEVAAR

Bij gebruik van olien met een vlampunt van < 285 °C als verwarmingsbadmedium
kunnen bij hoge verwarmingsbadtemperaturen ongecontroleerde thermische reacties
optreden en kan er een explosieve atmosfeer ontstaan: Gebruik altijd olien met een
vlampunt van > 285 °C als verwarmingsbadmedium.

Vanaf een verwarmingsbadtemperatuur van ca. 75 °C - 80 °C wordt het gebruik van
polyethyleenglycol of olie als verwarmingsbadmedium over het algemeen aanbevolen.

OPGELET

Bij het onderdompelen van de verdampingskolf wordt het reeds gevulde verwarmings-
badmedium verdrongen en stijgt het vloeistofniveau in het verwarmingsbadreservoir!
Vooral bij gebruik van olie kunnen het apparaat en het omringende vloeropperviak sterk
worden vervuild door overlopend verwarmingsbadmedium.

Zorg ervoor dat u bij het vullen van het verwarmingsbad de maximale vulhoeveelheid
niet overschrijdt.

De bewaking van de vultijd van de automatische wateraanvulling mag alleen in uitzon-
derlijke gevallen worden uitgeschakeld. (Alleen bij de Hei-VAP Industrial)

Let bij handmatig vullen op de markering voor het maximale vulniveau in het verwar-
mingsbadreservoir of op de informatie over de maximale vulhoeveelheid!

OPGELET

Het verwarmingsbad is ontworpen voor een maximale bedrijfstemperatuur van 210 °C
(bij gebruik van siliconenolie). Vanaf een temperatuur van 50 °C bestaat er verwondings-
gevaar bij contact met verwarmde vloeistoffen!

Neem het verwarmingsbad altijd vast aan de ergonomisch gevormde veiligheidsgrepen
aan de zijkant! (alleen bij de Hei-VAP Expert/Ultimate)

Laat het verwarmingsbad afkoelen tot minder dan 50 °C alvorens u het reservoir
leegmaakt.

Gebruik geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen (hittebestendige hand-
schoenen, oogbescherming, beschermende kleding) bij het legen van het
verwarmingsbadreservoir.

Beschermkap (optioneel)

A\
AN

GEVAAR

Zelfs met gesloten beschermkap bestaat het risico dat het verwarmingsbadmedium bij
hoge rotatiesnelheden uit het verwarmingsbadreservoir loopt. Hierbij bestaat er gevaar
voor verbranding en/of verontreinigingen.

PAS OP
Gebruik altijd de meegeleverde handgreep om de beschermkap te openen en te sluiten.

Houd bij het sluiten van de beschermkap met de vrije hand voldoende afstand van de
sluitranden.

Het apparaat instellen

A

OPGELET

Door onjuiste constructie en/of installatie van het systeem/apparaat en ongeoorloofde
wijzigingen aan de constructie bestaat gevaar voor directe en indirecte materiéle
schade!

Neem indien nodig (systeemopbouw en installatie door de exploitant of derden, noodza-
kelijke wijzigingen aan de bestaande constructie) contact op met onze technische dienst.
Plaats het apparaat op een schoon, stabiel, viak en horizontaal opperviak voor gebruik.
Zorg er altijd voor dat het apparaat voldoende stabiel staat voordat u het inschakelt en
gebruik alle beschikbare vergrendelingen van de constructie.

Specifieke veiligheidsinstructies Hei-VAP Expert/Ultimate

Bedieningspaneel

A

OPGELET

Puntige of scherpe voorwerpen kunnen het oppervlak van het display aan het bedie-
ningspaneel beschadigen!

Raak het display uitsluitend aan met uw vingertoppen of een speciale stylus met een
soft-touch tip om de functies van het apparaat te gebruiken.
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Interfaces

A

OPGELET
Binnengedrongen vloeistoffen kunnen leiden tot storingen/kortsluiting.

Open de afsluitdop voor de interfaces aan de zijkant alleen indien nodig en zorg ervoor
dat deze tijdens normale werking altijd is aangesloten.

Het apparaat instellen

A

OPGELET

Door onjuiste constructie en/of installatie van het systeem/apparaat en ongeoorloofde
wijzigingen aan de constructie bestaat gevaar voor directe en indirecte materiéle
schade!

Neem indien nodig (systeemopbouw en installatie door de exploitant of derden, noodza-
kelijke wijzigingen aan de bestaande constructie) contact op met onze technische dienst.

Plaats het apparaat op een schoon, stabiel, viak en horizontaal opperviak voor gebruik.

PTFE-afdichting

A

OPGELET

Onjuiste reiniging kan de opperviakken van de PTFE-afdichting beschadigen.

Reinig de oppervlakken van de afdichting met een zachte, pluisvrije doek die slechts een
beetje vochtig is.

Gebruik zeker geen agressieve of schurende reinigingsmiddelen.

Algemene veiligheidsinstructies rotatieverdamper

Het apparaat in- en uitschakelen

A

OPGELET

Voor elk gebruik van het apparaat dient u te controleren of de afsluitkappen en verbin-
dingselementen van alle glascomponenten correct en goed sluiten!

Bij losse/slechte verbindingen wordt omgevingslucht aangezogen bij het opbouwen van
het vaculm en kan de vereiste vaculimdruk niet stabiel worden bereikt!

Bij overdruk bestaat het gevaar dat er vioeistof uit het systeem loopt! Het apparaat en de
omgeving kunnen door overlopende vloeistoffen sterk worden vervuild!

Draai losse afsluitkappen met de hand vast of corrigeer de passing van de klemmen.

Plaatsen of verwijderen van de verdampingskolf

A

WAARSCHUWING
Bij onjuist gebruik kan de te plaatsen verdampingskolf op de grond vallen.

Zelfs de kleinste beschadiging van de verdampingskolf kan leiden tot glasbreuk indien
het onder druk komt te staan.

. Glasbreuk!

. Gevaar voor verwonding/besmetting door lekkend medium!

Gebruik alleen verdampingskolven die door de fabrikant zijn goedgekeurd.

Neem bij het plaatsen en verwijderen van een verdampingskolf alle instructies voor het
correct hanteren van het betreffende houdersysteem in acht.

Controleer de verdampingskolf altijd op zichtbare schade voordat u het apparaat in
gebruik neemt.
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Bedrijfsmodi

B> B> P>

WAARSCHUWING

Door verkeerde/onvoldoende procesinstellingen bestaat het gevaar dat ontoelaatbare
bedrijfswaarden worden bereikt en dat daardoor onderdelen van het apparaat worden
beschadigd en verwarmingsbadmedium en/of distillatieproduct ontsnapt.

De procesinstellingen van het apparaat mogen alleen door gekwalificeerd personeel
worden aangepast.

Let bij het bepalen van de drukwaarden op de chemisch-fysische eigenschappen van het
betreffende distillatieproduct.

Neem in het bijzonder de specifieke veiligheidsvoorschriften voor de verwerking van
giftige stoffen in acht!

Bij gebruik bestaat contactgevaar met roterende onderdelen. Losse kleding, juwelen en
los haar kunnen worden aangezogen!

Gebruik het apparaat indien mogelijk met een beschermkap (optioneel accessoire) of
onder een gesloten zuurkast.

Raak roterende delen nooit met uw handen aan. Buig u niet over roterende delen.

Draag nauwsluitende werkkleding, doe sieraden en juwelen uit voordat u het apparaat
gebruikt, bind lang haar vast onder een haarnetje of een geschikt hoofddeksel.

Gebruik geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM).

Bij hoge rotatiesnelheden kan het verwarmingsbadmedium door filmvorming van de
verdampingskolf wegspatten en/of uit het verwarmingsbadreservoir lopen. Hierbij
bestaat er gevaar voor verbranding en/of verontreinigingen.

Gebruik het apparaat zoveel mogelijk met gesloten beschermkap.

Pas de rotatiesnelheid van de verdampingskolf aan volgens de aanbevelingen in dit
hoofdstuk.

Gebruik geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM).
Reinig vervuilde opperviakken onmiddellijk!

Apparaatparameters

A

PAS OP

Door gebrekkige/onvoldoende veiligheidsinstellingen bestaat het gevaar dat processen
niet kunnen worden vertraagd of stilgelegd wanneer een ontoelaatbaar drukniveau
wordt bereikt.

De veiligheidsinstellingen van het apparaat mogen alleen door gekwalificeerd personeel
worden aangepast.

Neem zo nodig contact op met onze technische dienst.

Destillatie onder atmosferische druk

A

PAS OP

Bij distillatie onder atmosferische druk kan in het systeem overdruk ontstaan. In dat
geval bestaat het risico dat ter hoogte van de afdichtingen en aansluitpunten gas of
vloeistof onder hoge druk in de omgevingslucht terechtkomt: Risico op lichamelijk letsel/
materiéle schade

Onder extreme druk bestaat er gevaar voor barsten!

Stem de procesparameters zorgvuldig af op de heersende omgevingsomstandigheden
en de chemisch-fysische eigenschappen van het desbetreffende distillatieproduct (neem
de databladen in acht)!

Neem in het bijzonder de specifieke veiligheidsvoorschriften voor de verwerking van
giftige stoffen in acht!

Gebruik het apparaat alleen met een gesloten beschermkap of onder een gesloten
zuurkast.

Gebruik geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM).

Gebruik op afstand

A

WAARSCHUWING

Beveilig het apparaat bij gebruik op afstand met een duidelijk zichtbaar waarschu-
wingsteken en neem, indien nodig, verdere omgevingsspecifieke maatregelen om te
beschermen tegen materiéle schade en persoonlijk letsel in geval van een onverwachte/
onopgemerkte opstart van het apparaat.
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Rotatiesnelheid instellen

WAARSCHUWING

Bij gebruik zonder beschermkap bestaat contactgevaar met roterende delen. Losse
kleding, juwelen en los haar kunnen worden aangezogen!

Gebruik het apparaat indien mogelijk alleen met een gesloten beschermkap of onder
een gesloten zuurkast.

Raak roterende delen nooit met uw handen aan. Buig u niet over roterende delen.
Draag nauwsluitende werkkleding, doe sieraden en juwelen uit voordat u het apparaat
gebruikt, bind lang haar vast onder een haarnetje of een geschikt hoofddeksel.

Bij hoge rotatiesnelheden kan het verwarmingsbadmedium door filmvorming van de
verdampingskolf wegspatten en/of uit het verwarmingsbadreservoir lopen. Hierbij
bestaat er gevaar voor verbranding en/of verontreinigingen.

Gebruik het apparaat indien mogelijk alleen met een gesloten beschermkap of onder
een gesloten zuurkast.

Pas de rotatiesnelheid van de verdampingskolf aan volgens de aanbevelingen van de
fabrikant.

Gebruik geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM).

Reinig vervuilde opperviakken onmiddellijk!

> B> P>

Zelfs met gesloten beschermkap bestaat het risico dat het verwarmingsbadmedium bij
hoge rotatiesnelheden uit het verwarmingsbadreservoir loopt. Hierbij bestaat er gevaar
voor verbranding en/of verontreinigingen.

Pas de rotatiesnelheid van de verdampingskolf aan volgens de aanbevelingen van de
fabrikant.

Gebruik geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM).

Reinig vervuilde opperviakken onmiddellijk!

Apparaatservice

GEVAAR

Voordat u reinigings-, onderhouds- of reparatiewerkzaamheden uitvoert, moet u het
apparaat met de hoofdschakelaar uitschakelen en de stekker uit het stopcontact halen.
Vermijd binnendringende vloeistoffen tijdens reinigingswerkzaamheden.

Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact voordat u de zekering
vervangt.

Vervang de twee zekeringen van het apparaat altijd paarsgewijs door de originele
zekeringen van de fabrikant. Meer informatie over de beschikbare accessoires vindt u op
onze website www.heidolph.com.

Controleer na het vervangen van de zekeringen of het apparaat veilig werkt volgens IEC
61010-1.

OPGELET
Reinig de oppervlakken van het apparaat met een zachte, pluisvrije doek die slechts een
beetje vochtig is.

Gebruik zeker geen agressieve of schurende reinigingsmiddelen.

Herstellingen
Herstellingen aan het apparaat mogen alleen door bevoegd personeel worden uitgevoerd! Ongecorloofde herstel-
lingen tijdens de garantieperiode maken de aanspraak op garantie ongeldig. De eigenaar is altijd aansprakelijk

voor schade veroorzaakt door ongeoorloofde herstellingen. Neem in geval van een benodigde herstelling contact
op met een erkende verdeler of onze technische dienst.

Onderhoud

In de behuizing van het apparaat zijn geen componenten ingebouwd die door de gebruiker moeten worden
onderhouden. Neem in geval van nood (opvallend operationeel gedrag, zoals overmatig lawaai of warmteontwik-
keling) contact op met een erkende verdeler of onze technische dienst.

Controleer regelmatig en vooral véér elk gebruik van het apparaat of de afsluitkappen en verbindingselementen
van alle glazen onderdelen correct en goed passen.

Controleer de niveausensor in het verwarmingsbadreservoir regelmatig op goede werking, vuil en kalkafzetting
om storingen te voorkomen.
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A

OPGELET

Bij losse/slechte verbindingen wordt omgevingslucht aangezogen bij het opbouwen van
het vaculm en kan de vereiste vaculimdruk niet stabiel worden bereikt!

Bij overdruk bestaat het gevaar dat er vioeistof uit het systeem loopt! Het apparaat en de
omgeving kunnen door overlopende vloeistoffen sterk worden vervuild!

Draai losse afsluitkappen / verbindingselementen met de hand vast of corrigeer de
positie van de bevestigingsklemmen.

Demontage
Neem bij de demontage de aanwijzingen en instructies in de bijbehorende montagehandleiding in acht.
Verwijdering
Neem bij het verwijderen van het apparaat de bepalingen van de WEEE-richtlijn 2012/19/
EU en de omzetting daarvan in de nationale wetgeving in het land van gebruik in acht.
Neem bij het verwijderen van de batterijen van het apparaat de bepalingen van de
Europese batterijrichtlijn 2013/56/EU en de omzetting daarvan in de nationale wetgeving
in het land van gebruik in acht.
Controleer het apparaat en alle componenten védr verwijdering op restjes van stoffen
—— die gevaarlijk zijn voor de gezondheid en het milieu.
Verwijder restjes van stoffen die gevaarlijk zijn voor de gezondheid en het milieu en voer
ze op de juiste manier afl
Contactgegevens

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Technischer Service

Walpersdorfer Str. 12, D-91126 Schwabach/Deutschland
E-Mail: service@heidolph.de

www.heidolph.com
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Ogdlne informacje o produkcie _—

O tym dokumencie

Niniejszy dokument zawiera podsumowanie wszystkich wskazéwek dotyczacych bezpieczeristwa dla parownikéw
obrotowych typu Hei-VAP Expert/Ultimate i duzych parownikéw obrotowych typu Hei-VAP Industrial we wszystkich
jezykach urzedowych Unii Europejskiej.

Niniejszy dokument w zadnym razie nie zastepuje instrukcji obstugi dotaczonej do produktu! Dodatkowe informacje
sg zawarte w dotgczonej do produktu oryginalnej instrukcji obstugi (w jezyku niemieckim) i odpowiednim ttuma-
czeniu oryginalnej instrukcji obstugi.

Konwencje typograficzne
W niniejszym dokumencie uzyto nastepujacych symboli, haset i wyréznieri:

Symbol Hasto / objasnienie

Symbole ostrzegawcze w potgczeniu z hastem wskazujg na zagrozenia:
NIEBEZPIECZENSTWO
Informacja o bezposredniej niebezpiecznej sytuacji. W razie jej nieprzestrzegania groza

powazne urazy, a nawet Smier¢.
OSTRZEZENIE
Informacja o potencjalnym niebezpieczeristwie. W razie jego nieprzestrzegania grozg

powazne urazy.

OSTROZNIE

Informacja o mozliwym zagrozeniu. W razie jego nieprzestrzegania grozg szkody
rzeczowe i lekkie lub $rednio ciezkie urazy.

o. Znaki nakazu przedstawiajg wazne i pozyteczne informacje dotyczace korzystania

z produktu. Te informacje stuzg zapewnieniu bezpieczeristwa roboczego i utrzymaniu
wartosci produktu.

Prawa autorskie
Niniejszy dokument jest chroniony prawem autorskim i zasadniczo przeznaczony zasadniczo do zastosowania
przez kupujgcego produkt.
Kazde przekazywanie osobie trzeciej, powielanie niezaleznie od rodzaju i formy - takze we fragmentach - oraz
przetwarzanie i/lub przekazywanie tresci bez pisemnego zezwolenia Heidolph Instruments GmbH & Co. KG jest
niedozwolone. Naruszenie powyzszego zobowigzuje do odszkodowania.

Obowigzek zgtoszenia i powiadomienia zgodnie z prawem celnym
Parowniki obrotowe, jako urzadzenia do spalania i czyszczenia, mogg ewentualnie podlegac obowigzkowi zgto-
szenia wlasciwemu organowi celnemu w kraju przeznaczenia.

Ocena spoczywajacego na kliencie obowiazku zgtoszenia oraz ewentualnie zgtoszenia wiasciwemu organowi
celnemu w kraju przeznaczenia jest zawsze obowigzkiem uzytkownika!

Ryzyko szczatkowe

Urzadzenie zostato zaprojektowane i wyprodukowane zgodnie ze stanem wiedzy technicznej dostepnej w chwili
projektowania oraz zgodnie z uznanymi zasadami bezpieczeristwa technicznego. Jednak podczas ustawiania

i uzytkowania oraz prac w ramach konserwacji, napraw i czyszczenia opisane urzgdzenie stwarza pewne ryzyko
szczatkowe.

Jest ono wykazane i opisane w ninigjszym dokumencie.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Opisane urzadzenie zostato przez producenta zaprojektowane wytacznie do oddzielania substancji, suszenia
proszkdéw, zageszczania, krystalizacji substancii oraz do recyklinqu rozpuszczalnikéw w warunkach prézni.

Z uwagi na konstrukcje w stanie dostawy uzytkowanie urzadzenia w przemysle spozywczym, kosmetycznym

i farmaceutycznym oraz w innych poréwnywalnych sektorach przemystu, ktére produkujg wyroby przeznaczone
do spozycia przez ludzi lub zwierzeta lub do stosowania na ludziach lub zwierzetach, dopuszczalne jest zasadniczo
w procesach analitycznych lub warunkach zblizonych do laboratoryjnych.

Kazde inne zastosowanie urzgdzenia uznawane jest za niezgodne z przeznaczeniem!

Uzywanie zgodne z przepisami

Uzytkownik jest zasadniczo odpowiedzialny za ocene zgodnosci swojego zastosowania i podjecie ewentualnie
dodatkowych $rodkéw.
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Racjonalnie przewidywalne nieprawidtowe uzytkowanie

W przypadku uzytkowania w warunkach lub w celach réznigcych sie od zastosowania zgodnego z przeznaczeniem
w razie potrzeby niezbedne jest zastosowanie dodatkowych Srodkéw i/lub przestrzeganie okreslonych wytycznych
oraz przepiséw dotyczacych bezpieczerstwa. Uzytkownik w kazdym indywidualnym przypadku musi sprawdzi¢

i speini¢ okreslone wymogi.

Za przestrzeganie i stosowanie sie do wszystkich odnosnych wytycznych oraz stosowanie Srodkéw bezpieczeristwa
w danym obszarze zastosowania odpowiedzialno$¢ ponosi zasadniczo uzytkownik.

Wszelkie ryzyko wynikajgce z zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem ponosi zasadniczo uzytkownik.
Urzadzenie moze by¢ stosowane zasadniczo przez upowazniony i poinstruowany personel. Odpowiedzialno$¢ za
szkolenia i kwalifikacje personelu obstugowego oraz zagwarantowanie odpowiedzialnego korzystania z urzadzenia
ponosi zasadniczo uzytkownik!

Transport

Podczas transportu unikac silnych wstrzaséw i obcigzert mechanicznych mogacych prowadzi¢ do uszkodzenia
urzadzenia. Przechowywac oryginalne opakowanie w celu péZniejszego uzycia w suchym i chronionym miejscu!

Przechowywanie

Urzadzenie nalezy koniecznie przechowywac w oryginalnym opakowaniu. W celu ochrony przed uszkodzeniami
i niewspétmiernym tempem starzenia sie materiatéw urzgdzenie nalezy przechowywa¢ w mozliwie suchym
otoczeniu, w ktérym panuje stabilna temperatura i nie dochodzi do pylenia.

Aklimatyzacja

Po kazdym transporcie oraz po przechowywaniu w krytycznych warunkach klimatycznych (np. duza réznica tempe-
ratury na zewnatrz/wewnatrz pomieszczeri) przed uruchomieniem w miejscu uzytkowania pozostawi¢ urzadzenie
przez co najmniej dwie godziny w temperaturze pokojowej w celu aklimatyzacji, aby zapobiec ewentualnym uszko-
dzeniom wskutek obroszenia |lub kondensacji. W przypadku bardzo duzych réznic temperatury w razie potrzeby
wydtuzy¢ faze aklimatyzacji.

Wszystkie potgczenia zasilajgce (zasilanie napieciem, przewody) nalezy zasadniczo wykonywac¢ dopiero po aklimaty-
zacji urzadzenia!

Warunki otoczenia
Urzadzenie moze by¢ stosowane tylko wewnatrz pomieszczeri. Urzadzenie nie jest przystosowane do uzytku na
zewnatrz pomieszczen! Urzadzenie nie jest przystosowane do uzytku w obszarach zagrozonych wybuchem!

W przypadku uzytkowania w atmosferze korozyjnej okres uzytkowania urzadzenia moze ulec skréceniu w zalez-
nosci od stezenia, czasu i czestotliwosci narazenia.

Ogélne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

Przed uruchomieniem i uzyciem urzadzenia nalezy zapoznac sie ze wszystkimi przepisami bezpieczeristwa i wytycz-
nymi bezpieczerstwa pracy obowigzujacymi w miejscu zastosowania oraz kazdorazowo nalezy ich przestrzegac.
Korzysta¢ z urzagdzenia tylko wéwczas, kiedy pozostaje ono w nienagannym stanie technicznym. W szczegdlnosci
upewni¢ sie, e urzadzenie i ewentualnie podtaczone do niego sprzety i przytacza zasilajace nie majg widocznych
uszkodzen.

W razie brakujgcych lub niezrozumiatych informacji dotyczacych urzadzenia lub bezpieczeristwa pracy zwracac sie
do wiasciwego eksperta ds. bezpieczeristwa lub do naszego dziatu technicznego.

Korzysta¢ z urzgdzenia tylko zgodnie z przepisami dotyczacymi zastosowania zgodnie z przeznaczeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

Przed podtgczeniem urzgdzenia do zasilania elektrycznego upewnic sie, ze dane napiecia podane na tabliczce
znamionowej s3 zgodne ze specyfikacjami lokalnego dostawcy energii elektrycznej.

Upewnic sie, ze obwdd elektryczny przewidziany do zasilania zabezpieczony jest wytacznikiem réznicowopradowym
(RCD).

Urzadzenie uzytkowac zasadniczo z dotgczonym przewodem przytacza sieciowego. Wszystkie prace instalacyjne
zwigzane z zasilaniem urzadzenia mogg by¢ wykonywane wytacznie przez uprawnionego elektryka lub przez serwis
techniczny firmy Heidolph Instruments!

Przed kazdym uruchomieniem upewnic sie, ze w urzadzeniu i sieciowym przewodzie przytaczeniowym nie wyste-
puja widoczne uszkodzenia.

Zlecac naprawy i/lub prace konserwacyjne przy urzagdzeniu zasadniczo autoryzowanemu elektrykowi lub serwisowi
technicznemu firmy Heidolph Instruments.

Przed wykonaniem robét konserwacyjnych, czyszczenia lub napraw zasadniczo wytaczac urzadzenie i zabezpiecza¢
je przed niezamierzonym ponownym uruchomieniem.
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Bezpieczeristwo danych

Zapewnienie bezpieczeristwa danych podczas transmisji danych pomiedzy opisywanym urzadzeniem a innymi
urzadzeniami nalezy zasadniczo do obowigzkéw uzytkownika.

Do transmisji danych uzywac zasadniczo bezpiecznych sieci i unika¢ korzystania z infrastruktury krytycznej.
Do transmisji danych uzywac zasadniczo wysokie] jakosci ekranowanych kabli danych.

Do transmisji danych przez port USB B najlepiej uzywac koncentratora USB o standardzie przemystowym, aby
zapewni¢ najbardziej stabilne potaczenie.

Bezpieczeristwo robocze

W przypadku pracy z potencjalnie niebezpiecznymi substancjami urzagdzenie uzytkowac pod zamknietym wentylo-
wanym wyciggiem (zgodnie z norma EN 14175 oraz DIN 12924).

W zadnym razie nie wprowadza¢ samowolnych zmian w urzadzeniu i nie dokonywac jego przebudowy!
Stosowac zasadniczo oryginalne lub jednoznacznie dopuszczone przez producenta czesci zamienne i akcesoria!
Natychmiast usuwac usterki lub btedy urzadzenia.

Wytaczy¢ urzadzenie i zabezpieczy¢ je przed przypadkowym ponownym wigczeniem, jesli usunigcie usterki lub
btedu nie jest mozliwe bezposrednio.

Przestrzegac wszystkich istotnych ogdlnych instrukgji i wskazéwek dotyczacych bezpieczeristwa podtaczonych
urzadzen peryferyjnych (stosowac sie do dotgczonej dokumentacji!).

Przestrzegac wszystkich pozostatych stosowanych zbioréw zasad, np. przepiséw laboratoryjnych i dotyczacych
stanowisk pracy, uznanych zasad techniki bezpieczeristwa oraz w szczegélnosci regulacji lokalnych.

Bezpieczenstwo pracy
Zawsze korzysta¢ z wymaganych érodkéw ochrony indywidualnej (SOI), np. odziezy ochronnej, okularéw ochron-
nych, rekawic ochronnych, bezpiecznego obuwia itd.
W bezposrednim otoczeniu urzadzenia nie uzytkowac innych urzadzen,
- ktére moga generowac pola elektromagnetyczne w zakresie czestotliwosci od 9 x 10° Hz do 3 x 10" Hz,
- ktére stanowig Zrédta emisji lub promieniowania w zakresie czestotliwosci od 3 x 10" Hz do 3 x 10™ Hz
(w zakresie widma optycznego z falami o diugosci od 1000 um do 0,1 pm),
- ktére wytwarzajg fale ultradzwiekowe lub jonizujgce.
Nie uzywac urzadzenia, jesli moze wystapi¢ kompresja adiabatyczna lub fale uderzeniowe (zapton fali ci$nienia).
Nie uzywac zadnych substangji, ktére moglyby w niekontrolowany sposéb uwolni¢ energie i spowodowac wzrost
cisnienia (reakcja egzotermiczna, samozapton pytéw).
Nie przetwarza¢ zadnych twardych, kruchych materiatéw (np. kamieni, prébek gleby itp.), ktére mogtyby spowo-
dowac zniszczenie kolby parowej.
Uzywa¢ wytgcznie mediéw do kapieli grzewczych, ktére zapewniaja wystarczajace odprowadzanie ciepta.
Nie uzywac urzadzenia z nadcisnieniem.
Nie wystawiac szklanych elementéw na dziatanie réznicy cisnierl wiekszej niz 2 bar.
Upewnic sig, ze nadcisnienie chtodziwa nie przekracza poziomu 2 bar.

Upewnic sie, ze predkos¢ przeplywu podczas zasysania cieczy z tatwopalnymi sktadnikami nie przekracza 1 m/s
(tadunek elektrostatyczny, ryzyko zaptonu!).

Unika¢ powstawania gazéw z grupy wybuchowosci 1IC i potencjalnie wybuchowych pozostatosci po destylacji.

$rodki ochrony indywidualnej ($01)

Wymagane SOI - w zaleznoéci od danego obszaru uzytkowania i stosowanych mediéw oraz $rodkéw chemicz-
nych - muszg zostac okreslone i udostepnione przez uzytkownika.

Odpowiedzialnos¢ za odpowiednie poinstruowanie personelu ponosi zasadniczo uzytkownik.

Ochrona srodowiska
W przypadku przetwarzania substancji zagrazajgcych srodowisku nalezy podja¢ odpowiednie dziatania zapobiega-
jace zagrozeniom dla Srodowiska.

Ewaluacja odpowiednich dziatar, jak np. oznaczenie zagrozonego obszaru, ich wdrazanie i instruowanie whasci-
wego personelu pozostaje zasadniczo w zakresie odpowiedzialnosci uzytkownika!

Zagrozenie biologiczne
Przy przetwarzaniu substancji stwarzajacych zagrozenie biologiczne nalezy podja¢ odpowiednie dziatania w celu
unikniecia zagrozenia dla oséb i Srodowiska; zaliczajg sie do nich m.in.:
- poinstruowanie personelu w zakresie koniecznych srodkéw bezpieczeristwa.
- udostepnienie $rodkéw ochrony indywidualnej (SOI) i poinstruowanie personelu w zakresie ich
stosowania.
- oznaczenie urzadzenia symbolem ostrzegawczym zagrozenia biologicznego.
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Fwaluacja odpowiednich d7iatan, jak np. 07naczenie 7agro7onego obszaru, ich wdrazanie i instruowanie wiasci
wego personelu pozostaje zasadniczo w zakresie odpowiedzialnosci uzytkownika!

Pozostate regulacje

Oproécz wskazéwek i instrukgji z niniejszego dokumentu nalezy przestrzegac wszystkich pozostatych stosowanych
zbioréw zasad, np. przepiséw laboratoryjnych i dotyczacych stanowisk roboczych, rozporzadzeri o substancjach
niebezpiecznych, uznanych zasad techniki bezpieczeristwa i medycyny pracy, a takze reguladji lokalnych!

W przypadku naruszeri zapiséw wszelkie prawa z tytutu gwarancji udzielanej przez Heidolph Instruments przestajg
obowigzywac.

Za wszelkie szkody wynikajgce z samowolnych zmian w urzagdzeniu lub samowolnej przebudowy urzadzenia,

z zastosowania niedopuszczonych lub nieoryginalnych czesci zamiennych lub akcesoriéw badz z nieprzestrzegania
zasad bezpieczeristwa i ostrzezeri lub instrukcji prac okreslonych przez producenta odpowiedzialno$¢ ponosi
zasadniczo uzytkownik!

Szczego6towe wskazéwki dotyczace bezpieczeristwa Hei-VAP Industrial
Panel obstugowy

OSTROZNIE

Ostre lub majace ostre krawedzie przedmioty mogg uszkodzi¢ powierzchnie wyswie-
tlacza na panelu obstugowym!

W celu obstugi funkcji urzadzenia dotykac wyswietlacza zasadniczo koricdwkami palcéw
lub specjalnym rysikiem z koricéwka Soft Touch.

Interfejsy
Ostrzezenie
Jedli interfejsom zostang przypisane zbyt wysokie napiecia i nie bedg one wystarczajaco
izolowane, to w przypadku awarii czesci metalowe, np. obudowa, mogg znaleZ¢ sie pod
napieciem.
Bezpiecznie odizolowac wejscia i wyjscia o niskim napieciu poprzez 25V AC lub 60 V DC
zgodnie z DIN EN 61140 lub poprzez podwéjng lub wzmocniong izolacje zgodnie z
DIN EN 60730-1 lub DIN 60950-1.
Stosowac zasadniczo ekranowane przewody przylaczeniowe. Podtgczy¢ ostone do
obudowy wtyczki.
OSTROZNIE
Upewnic sig, ze interfejsy urzadzenia na spodzie wyswietlacza sg zawsze odpowiednio
zakryte!
Przenikajgca ciecz moze prowadzi¢ do nieprawidtowego dziatania interfejséw i zwarcia.
Zasilanie wodg chlodzacy
UWAGA
Jesli nie podtaczono zewnetrznej chtodnicy kondensatu, przytacza [Wlot] i [Powrét chiod-
nicy kondensatu] powinny by¢ zamkniete!
Otworzy¢ przytacza [Wlot] i [Powrdt chtodnicy kondensatu], gdy tylko zostanie

podiaczona zewnetrzna chtodnica kondensatu, aby podczas pracy nie przekroczy¢
maksymalnego dopuszczalnego cisnienia w chlodnicy szkta (2 bar)!

System mocowania kolb EASY LOCK
OSTROZNIE
Nieprawidiowa lub nieostrozna obstuga moze spowodowac uszkodzenie systemu moco-
wania kolb i/lub wtozonej kolby!

Przed pierwszym witozeniem kolby zapoznac sie z informacjami dotyczacymi obstugi
systemu mocowania kolb EASY LOCK.

urzadzenia do wyjmowania kolb.

f Przed pierwszym witozeniem kolby zapoznac sie z informacjami dotyczacymi obstugi

Nieodpowiednie kolby moga uszkodzi¢ system mocowania kolb i/lub wtozong kolbe!
System mocowania kolb EASY LOCK jest odpowiedni wytacznie dla kolb o Srednicy
kotnierza 150 mm. Niedopuszczalne jest stosowanie kolb o mnigjszych srednicach
kotnierza (np. LR 20), poniewaz ze wzgledu na ich wtasciwosci geometryczne nie mozna
ich ksztattowo zamocowac.

Nieodpowiedni nacisk/docisk moze uszkodzi¢ EASY LOCK i/lub wiozong kolbe! Koniecznie
przestrzegac instrukeji dotyczacych prawidtowego ustawienia nacisku.
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Kapiel grzewcza

A
A\

NIEBEZPIECZENSTWO

W przypadku stosowania olejéw o temperaturze zaptonu < 285°C jako medium do kapieli
grzewcze] moze przy wysokich temperaturach kapieli grzewczej dojs¢ do niekontrolo-
wanych reakgji termicznych i powstania atmosfery: Jako medium do kapieli grzewczej
stosowac zasadniczo oleje o temperaturze zaptonu wynoszacej > 285 C.

Od temperatury kapieli grzewczej wynoszacej ok. 75°C-80°C zaleca sie stosowanie
glikolu polietylenowego lub oleju jako czynnika grzewczego.

OSTROZNIE

Podczas zanurzania kolby parowej nastepuje wypieranie napetnionego juz medium
kapieli grzewczej i podnoszenie sie poziomu cieczy w zbiorniku kapieli grzewczej!
Szczegdlinie w przypadku stosowania oleju urzadzenie i otaczajgca je powierzchnia
podiogi mogg zostac silnie zanieczyszczone przez przelewajace sie medium kapieli
grzewczej.

Podczas napetniania zbiornika kapieli grzewczej zwrdci¢ uwage, aby nie przekroczyé
maksymalnej ilosci napetnienia.

Monitorowanie czasu napetniania automatycznego systemu zasilania woda powinno by¢
dezaktywowane tylko w wyjatkowych przypadkach. (tylko przy Hei-VAP Industrial)
Podczas recznego napelniania przestrzegac oznaczenia maksymalnego poziomu napet-
nienia zbiornika kapieli grzewczej lub informacji o maksymalnej ilosci napetnienia!

OSTROZNIE

Kapiel grzewcza jest przystosowana do maksymalnej temperatury roboczej 210°C (przy
zastosowaniu oleju silikonowego). Od temperatury wynoszacej 50°C wystepuje ryzyko
poparzenia w kontakcie z ogrzanymi mediami!

Zawsze chwytac i trzymac zbiornik kapieli grzewczej za umieszczone z boku ergono-
micznie uksztattowane uchwyty bezpieczenstwal! (tylko przy Hei-VAP Expert/Ultimate)
Przed opréznieniem zbiornika kapieli grzewczej odczekad, az ogrzane medium kapieli
grzewczej ostygnie do temperatury ponizej 50°C.

Do oprézniania zbiornika kapieli grzewczej stosowac odpowiednie srodki ochrony osobi-
stej (rekawice zaroodporne, ochrona oczu, odziez ochronna).

Maska ochronna (opcja)

A\
A\

NIEBEZPIECZENSTWO

Nawet przy zamkniete] masce ochronnej istnieje ryzyko, ze przy duzych predkosciach
obrotowych medium kapieli grzewczej bedzie sie wylewac ze zbiornika kapieli grzewczej.
Istnieje przy tym niebezpieczeristwo oparzenia i/lub zanieczyszczenia.

UWAGA

Do otwierania i zamykania maski ochronnej zawsze uzywac przewidzianego do tego celu
uchwytu.

Podczas zamykania maski ochronnej zachowa¢ odpowiedni odstep miedzy krawedzig
zamykajgca a wolng reka.

Ustawianie urzadzenia

A

OSTROZNIE

Nieprawidiowy montaz i/lub instalacja systemu/urzgdzenia oraz samowolne zmiany
w konstrukgji urzadzenia moga spowodowac bezposrednie i posrednie szkody
materialne!

W razie potrzeby (montaz systemu i instalacja przez uzytkownika lub osoby trzecie,
konieczne modyfikacje istniejacej konstrukgji) nalezy skontaktowac sie z naszym
serwisem technicznym.

W celu uzytkowania umiesci¢ urzadzenie na czystej, stabilnej, ptaskiej i poziomej
powierzchni.

Przed wiaczeniem zawsze upewnic sie, ze urzadzenie jest wystarczajgco stabilne i uzy¢
wszystkich dostepnych blokad na podbudowie.
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Szczego6towe wskazéwki dotyczace bezpieczeristwa Hei-VAP Expert/Ultimate

Panel obstugowy

A

OSTROZNIE

Ostre lub majgce ostre krawedzie przedmioty mogg uszkodzi¢ powierzchnie wyswie-
tlacza na panelu obstugowym!

W celu obstugi funkcji urzadzenia dotykac wyswietlacza zasadniczo koricéwkami palcéw
lub specjalnym rysikiem z koricéwka Soft Touch.

Interfejsy

A

OSTROZNIE

Przenikajgca ciecz moze prowadzi¢ do nieprawidtowego dziatania/zwarcia.

Nasadke zamykajaca bocznych interfejséw otwierac tylko w razie potrzeby i upewnic sig,
Ze jest ona zawsze wiozona podczas normalnej pracy.

Ustawianie urzadzenia

A

OSTROZNIE

Nieprawidiowy montaz i/lub instalacja systemu/urzgdzenia oraz samowolne zmiany
w konstrukgji urzadzenia moga spowodowac bezposrednie i posrednie szkody
materialne!

W razie potrzeby (montaz systemu i instalacja przez uzytkownika lub osoby trzecie,
konieczne modyfikacje istniejacej konstrukgji) nalezy skontaktowac sie z naszym
serwisem technicznym.

W celu uzytkowania umiesci¢ urzadzenie na czystej, stabilnej, ptaskiej i poziomej
powierzchni.

Uszczelka PTFE

A

OSTROZNIE

Przy nieprawidtowym czyszczeniu wystepuje ryzyko uszkodzenia powierzchni uszczel-
nienia PTFE.

Czysci¢ powierzchnie uszczelnienia miekka, niestrzepiaca sie i tylko lekko zwilzong
Sciereczka.

W zadnym razie nie korzystac¢ z agresywnych lub tracych srodkéw do czyszczenia

i Srodkéw pomocniczych.

Ogélne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa dla parownikéw obrotowych

Wiaczanie / wytgczanie urzadzenia

A

OSTROZNIE

Przed kazdym uruchomieniem urzadzenia sprawdzic, czy nasadki zamykajace i elementy
taczace wszystkich elementéw szklanych sg prawidtowo i szczelnie umieszczone!

Przy luznych/nieszczelnych potgczeniach podczas wytwarzania prézni jest zasysane
powietrze z otoczenia i nie mozna stabilnie osiggna¢ wymaganego cisnienia prézni!

W przypadku nadcisnienia istnieje ryzyko wydostania sig cieczy z uktadu! Wydostajace sie
medium moze spowodowac silne zanieczyszczenie urzadzenia i jego otoczenia!

Recznie dokreci¢ luzne nasadki zamykajace lub skorygowac dopasowanie klamer.
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Umieszczanie/wyjmowanie kolby parowej

A

Ostrzezenie

W przypadku niewtasciwego postepowania z umieszczang kolbg parowg moze ona spasé

na podtoge.

Najmniejsze uszkodzenie kolby parowej moze doprowadzi¢ do pekniecia szkta pod

wphywem cisnienia.

. Pekniecie szkfa!

. Niebezpieczeristwo obrazefi/zanieczyszczenia spowodowane wyciekiem
medium!

Uzywac wytacznie kolb parowych zatwierdzonych przez producenta.

Podczas umieszczania i wyjmowania kolby parowej przestrzegac wszystkich wskazéwek

dotyczacych obchodzenia sie z danym systemem podtrzymujgcym.

Przed kazdym uzyciem urzadzenia sprawdzic¢ kolbe parowa pod katem widocznych
uszkodzen.

Tryby pracy

B> P>

Ostrzezenie

W przypadku nieprawidtowego/niewystarczajgcego ustawienia procesowego istnieje
niebezpieczeristwo, ze zostang osiggniete niedopuszczalne wartosci robocze, a w konse-
kwencji nastapi uszkodzenie elementéw urzadzenia i wyciek medium kapieli grzewczej i/
lub produktu destylacji.

Ustawienia procesowe urzadzenia mogg by¢ regulowane zasadniczo przez wykwalifiko-
wany personel.

Przy okreslaniu wartosci cisnienia nalezy uwzgledni¢ wiasciwosci chemiczno-fizyczne
danego produktu destylacji.

W szczegdlnosci nalezy przestrzegac specyficznych wskazéwek bezpieczeristwa dotycza-
cych przetwarzania substancji toksycznych!

Podczas pracy istnigje ryzyko kontaktu z obracajgcymi sie cze$ciami. Luzne ubrania,
bizuteria i luzne wlosy mogg zostac wciggniete!

Eksploatowac urzadzenie, gdy jest to mozliwe, z maskg ochronna (opcjonalne wyposa-
zenie) lub pod zamknietym odciggiem laboratoryjnym.

Nigdy nie dotykac¢ rekami obracajgcych sie czesci. Nie pochylac sie nad obracajgcymi sie
czesciami.

Nosi¢ $cisle przylegajgce ubranie robocze, zdja¢ bizuterie przed rozpoczeciem pracy,
diugie wlosy zwigza¢ pod siatkg na wiosy lub odpowiednim nakryciem gtowy.

Stosowa¢ odpowiednie érodki ochrony indywidualnej (SOI).

Przy duzych predkosciach obrotowych medium kapieli grzewczej moze w wyniku
tworzenia sie powtoki rozpryskiwac sie z kolby parowej i/lub wydobywac sie ze zbiornika
kapieli grzewczej. Istnieje przy tym niebezpieczerstwo oparzenia i/lub zanieczyszczenia.

Eksploatowac urzadzenie, gdy jest to mozliwe, z zamknietg maskg ochronng.
Dopasowac predkos¢ obrotowg kolby parowej zgodnie z zaleceniami z tego punktu.
Stosowa¢ odpowiednie érodki ochrony indywidualnej (SOI).

Natychmiast oczysci¢ zabrudzone powierzchnie!

Parametry urzadzenia

A

UWAGA

W przypadku nieprawidtowego/niewystarczajgcego ustawienia bezpieczeristwa istnieje
ryzyko, ze procesy po osiggnieciu niedopuszczalnego poziomu ci$nienia nie zostang
wytaczone lub zostang wytaczone z opéznieniem.

Ustawienia bezpieczeristwa urzadzenia mogg by¢ requlowane wytgcznie przez wykwalifi-
kowany personel.

W razie potrzeby nalezy skontaktowac sie z naszym serwisem technicznym.
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Destylacja pod ci$nieniem atmosferycznym

A

UWAGA

Podczas destylacji pod ciénieniem atmosferycznym w ukladzie moze wystapi¢ nadci-
Snienie. W tym zakresie wystepuje niebezpieczeristwo, ze w obszarze uszczelnieri

i potgczen wydostanie sie gaz lub ciecz pod wysokim cisnieniem do powietrza otoczenia:
Niebezpieczeristwo obrazeri/szkéd rzeczowych

W warunkach ekstremalnego cisnienia wystepuje niebezpieczeristwo rozerwania!
Starannie dopasowa¢ parametry procesowe do panujacych warunkdw otoczenia

i wlasciwosci chemiczno-fizycznych danego produktu destylacji (przestrzegac kart
charakterystyki produktu)!

W szczegdlnosci nalezy przestrzegac specyficznych wskazéwek bezpieczeristwa dotycza-
cych przetwarzania substancji toksycznych!

Eksploatowac urzadzenie wytacznie z zamknieta maska ochronng lub pod zamknigtym
odciggiem laboratoryjnym.

Stosowa¢ odpowiednie érodki ochrony indywidualnej (SOI).

Tryb zdalny

A

Ostrzezenie

W przypadku trybu pracy zdalnej zabezpieczy¢ urzadzenie za pomoca dobrze widocznego
znaku ostrzegawczego, a w razie potrzeby podja¢ dodatkowe, dostosowane do otoczenia,
Srodki ochrony chronigce przed szkodami materialnymi i obrazeniami ciata w przypadku
nieoczekiwanego/niezauwazonego uruchomienia urzadzenia.

Ustawianie predkosci obrotowej

> B>

Ostrzezenie

Podczas pracy bez maski ochronnej istnieje ryzyko kontaktu z obracajacymi sie czesciami.
LuZne ubrania, bizuteria i luZne wiosy mogg zosta¢ wciggniete!

Eksploatowac urzadzenie, gdy jest to mozliwe, z zamknietg maskg ochronng lub pod
zamknietym odciggiem laboratoryjnym.

Nigdy nie dotykac¢ rekami obracajgcych sie czesci. Nie pochylac sie nad obracajgcymi sie
czesciami.

Nosi¢ $cisle przylegajgce ubranie robocze, zdja¢ bizuterie przed rozpoczeciem pracy,
diugie wlosy zwigza¢ pod siatkg na wiosy lub odpowiednim nakryciem gtowy.

Przy duzych predkosciach obrotowych medium kapieli grzewczej moze w wyniku
tworzenia sie powtoki rozpryskiwac sie z kolby parowej i/lub wydobywac sie ze zbiornika
kapieli grzewczej. Istnieje przy tym niebezpieczerstwo oparzenia i/lub zanieczyszczenia.

Eksploatowac urzadzenie, gdy jest to mozliwe, z zamknietg maska ochronng lub pod
zamknigtym odciggiem laboratoryjnym.

Dopasowac predkos¢ obrotowg kolby parowej zgodnie z zaleceniami producenta.
Stosowa¢ odpowiednie érodki ochrony indywidualnej (SOI).
Natychmiast oczysci¢ zabrudzone powierzchnie!

Nawet przy zamkniete] masce ochronnej istnieje ryzyko, ze przy duzych predkosciach
obrotowych medium kapieli grzewczej bedzie sie wylewac ze zbiornika kapieli grzewcze)j.
Istnieje przy tym niebezpieczeristwo oparzenia i/lub zanieczyszczenia.

Dopasowac predkos¢ obrotowg kolby parowej zgodnie z zaleceniami producenta.
Stosowa¢ odpowiednie érodki ochrony indywidualnej (SOI).
Natychmiast oczysci¢ zabrudzone powierzchnie!
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Serwis urzadzen

NIEBEZPIECZENSTWO
Przed wykonaniem czyszczenia, robét konserwacyjnych lub napraw wytaczac urzadzenie
przy uzyciu przetgcznika gtéwnego i odfgczad je od sieci.

Przy czyszczeniu unikac dostawania sie cieczy.

A Przed wymiana bezpiecznika wytaczy¢ urzadzenie i odiaczyc je od sieci.
Zawsze wymienia¢ dwa bezpieczniki urzadzenia parami na oryginalne bezpieczniki
producenta. Wigcej informacji na temat dostepnych akcesoriéw mozna znalez¢ na naszej
stronie internetowe] pod adresem www.heidolph.com.
Po wymianie bezpiecznika sprawdzi¢ urzadzenie pod katem bezpieczeristwa zgodnie
znormga IEC 61010 1.

OSTROZNIE

Czysci¢ powierzchnie urzadzenia miekka, niestrzepigca sie i tylko lekko zwilzong
A Sciereczka.

W zadnym razie nie korzystac z agresywnych lub tracych Srodkéw do czyszczenia

i srodkéw pomocniczych.

Naprawy
Naprawy urzadzenia mogg by¢ przeprowadzane zasadniczo przez autoryzowany, wykwalifikowany personel!
Samodzielne naprawy w okresie gwarancyjnym prowadza do utraty prawa do gwarancji. Za szkody, ktére wynikajg
z samodzielnych napraw, odpowiada zasadniczo wtasciciel. W razie naprawy zwracac sie do autoryzowanego sprze-
dajgcego lub do naszego serwisu technicznego.

Konserwacja

W obudowie urzadzenia nie znajdujg sie elementy wymagajace konserwacji ze strony uzytkownika. W razie
potrzeby (nietypowe zachowanie robocze, np. nadmierny hatas lub nadmierne gorgco) nalezy zwraca¢ sie do auto-
ryzowanego dealera lub do naszego serwisu technicznego.

W regularnych odstepach czasu, a zwtaszcza przed kazdym uruchomieniem urzadzenia, nalezy sprawdzic, czy
nasadki zamykajgce i elementy faczace wszystkich elementéw szklanych sg prawidtowo i szczelnie osadzone.
Regularnie sprawdzac czujnik poziomu napetnienia w zbiorniku kapieli grzewczej pod katem prawidtowego dzia-
tania, zabrudzeri i osadéw wapiennych, aby zapobiec nieprawidtowemu dziataniu.

OSTROZNIE

Przy luznych/nieszczelnych potgczeniach podczas wytwarzania prézni jest zasysane
powietrze z otoczenia i nie mozna stabilnie osiggna¢ wymaganego cisnienia prézni!

W przypadku nadcisnienia istnieje ryzyko wydostania sig cieczy z uktadu! Wydostajace sie
medium moze spowodowac silne zanieczyszczenie urzadzenia i jego otoczenia!

Recznie dokreci¢ luzne nasadki zamykajace / elementy taczace lub skorygowac dopaso
wanie klamer podtrzymujacych.

Demontaz
Podczas demontazu przestrzegac¢ wskazéwek i instrukgji zawartych w odpowiedniej instrukgcji montazu.

Utylizacja

W zakresie utylizacji urzadzenia nalezy przestrzegac postanowieri dyrektywy WEEE
2012/19/UE oraz jej transpozycji do prawa krajowego obowigzujace] w kraju uzytkownika.
W zakresie utylizacji baterii urzadzenia nalezy przestrzegac¢ postanowien europejskiej
dyrektywy w sprawie baterii i akumulatoréw 2013/56/UE oraz jej transpozycji do prawa
krajowego obowiazujacej w kraju uzytkownika.
Przed utylizacjg skontrolowac urzadzenie i wszystkie elementy pod katem pozostatosci
—— substancji szkodliwych dla zdrowia, Srodowiska lub stwarzajgcych zagrozenie biologiczne.
Prawidtowo usuwac i utylizowa¢ pozostatosc substancji szkodliwych dla zdrowia, Srodo-
wiska i stwarzajgcych zagrozenie biologiczne!

Dane kontaktowe
Heidolph Instruments GmbH & Co. KG
~ Technischer Service
o: Walpersdorfer Str. 12, D-91126 Schwabach/Deutschland
E-Mail: service@heidolph.de
www.heidolph.com
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Informagdes gerais do produto

Sobre este documento

Este documento contém um resumo de todas as indicagdes de seguranga para os evaporadores rotativos
Hei-VAP Expert/Ultimate bem como para os evaporadores de grande escala Hei-VAP Industrial nas linguas oficiais
da Unido Europeia.

Este documento nao substitui de forma alguma as instrugdes de operacao fornecidas com o produto! Nas instru-
¢Oes de operacao originais fornecidas com o produto (em alemao) e na traducao correspondente das instrugdes
de operagao originais podem ser encontradas mais informagdes.

Convengdes tipograficas
Neste documento sdo usados os seguintes simbolos, palavras-sinal e realces:

Simbolo Palavra-sinal/Explicagdo

Os simbolos de aviso em combinagdo com uma palavra-sinal indicam perigos:

PERIGO

Referéncia a uma situagdo iminentemente perigosa. O ndo cumprimento pode resultar
em ferimentos graves ou mesmo em morte.

AVISO

Indica um perigo potencial. O ndo cumprimento pode resultar em ferimentos graves.
ATENGAO

Referéncia a um possivel perigo. O ndo cumprimento pode resultar em danos materiais
e ferimentos leves a moderados.

Os sinais de obrigagao indicam informagdes importantes e Uteis sobre o manuseio de
um produto. Estas informagdes sao utilizadas para garantir a seguranga operacional e
preservar o valor do produto.

Protegdo dos direitos de autor
Este documento encontra-se protegido pelos direitos de autor e destina-se geralmente ao uso pelo comprador do
produto.

Qualquer transferéncia para terceiros, duplicagdo de qualquer tipo e forma - mesmo gue em parte - bem como
a utilizagdo e/ou comunicagdo do contelido n3o sdo permitidas sem o consentimento por escrito da Heidolph
Instruments GmbH & Co. KG. As infragbes obrigam ao pagamento de uma indemnizagao.

Obrigagdo de antncio e de declaragdo aduaneiros
Os evaporadores rotativos, como dispositivos préprio de destilagao e de limpeza, sdo eventualmente sujeitos a
obrigagdo de notificagdo junto de uma autoridade aduaneira competente no pais de destino.

A avaliagdo de uma obrigagao de notificagdo pelo cliente bem como eventualmente a notificagdo junto de uma
autoridade aduaneira competente no pals de destino sao da inteira responsabilidade do utilizador.

Riscos residuais

O dispositivo é concebido e criado de acordo com o estado atual da tecnologia e as normas de seguranga aceitas
na fase de concepgao do dispositivo. No entanto, o dispositivo descrito pode comportar certos riscos residuais na
configuragdo e na utilizagdo bem como nos trabalhos de manutengao, reparagao ou limpeza.

Esses riscos residuais serdo indicados e descritos neste documento.

Uso pretendido
O dispositivo descrito foi concebido exclusivamente para a separagao de substancias, secagem de p6, concen-
tragao e cristalizagdo de substancias e para a reciclagem de solventes sob vacuo.

Devido a sua concegao, nas condigdes de fornecimento, a utilizagdo do dispositivo nas industrias alimentar, cosmé-
tica e farmacéutica, bem como noutras indUstrias comparaveis que fabricam produtos destinados ao consumo
humano ou animal ou para uso humano ou animal, é geralmente permitida em processos analiticos ou em
condi¢des semelhantes as de laboratério.

Qualquer outra utilizagdo do dispositivo € considerada desadequada!

Uso legitimo

O utilizador é basicamente responsdvel de avaliar a conformidade da sua aplicagdo e de tomar medidas adicionais
se necessario.
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Utilizacado indevida razoavelmente previsivel

Para uma utilizagdo em condi¢@es ou para fins diferentes da utilizagdo prevista, podem ser necessarias medidas
adicionais efou devem ser respeitadas diretrizes e regulamentos de seguranca especificos. Os requisitos corres-
pondentes devem ser avaliados e implementados pelo operador em cada caso individual.

O cumprimento e a aplicagdo de todas as diretrizes e medidas de seguranga relevantes para a drea de utilizagdo
respetiva sao da responsabilidade geral do operador.

Todos os riscos resultantes de uma utilizagdo incorreta serdo suportados geralmente pelo operador.

O aparelho deve geralmente ser operado por pessoal autorizado e instruido. A formacao e a qualificagdo do
pessoal de operagao, bem como a garantia de um comportamento responsdvel no manuseamento da unidade,
sdo da responsabilidade geral do operador!

Transporte

Evitar impactos violentos e cargas mecanicas que podem causar danos ao dispositivo durante o transporte.
Conservar a embalagem original para uso posterior num local seco e seguro!

Armazenagem

Armazenar o dispositivo sempre na sua embalagem original. Para proteger o dispositivo contra danos e envelhe-
cimento excessivo, deveria ser armazenado, se possivel, num ambiente seco, resistente a temperatura e isento de
poeiras.

Aclimatagao

Depois de cada transporte e depois da armazenagem em condigdes climaticas criticas (por ex. alto diferencial de
temperatura entre o exterior e o interior), deixar aclimatar o dispositivo no local de uso a temperatura ambiente
durante pelo menos duas horas antes da colocagdo em funcionamento para evitar possiveis danos causados por
condensagado. Estender, se necessario, o periodo de aclimatacdo quando ha diferenciais de temperatura muito
altos.

Estabelecer sempre todas as ligacdes de alimentagao (rede elétrica, tubagem) somente ap6s da aclimatagao!

Condigdes ambientais

O dispositivo deve ser operado somente no interior. O dispositivo ndo € adequado para uso no exterior! O disposi-
tivo ndo é adequado para uso em dreas perigosas!

Ao utilizar o dispositivo em atmosferas corrosivas, a sua vida Util pode se reduzir dependendo da concentragao,
da duragao e da frequéncia de uma exposi¢ao.

Informagdes gerais de seguranga

Antes de colocar o dispositivo em funcionamento e o utilizar, familiarize-se com todos os regulamentos e diretrizes
de seguranga do trabalho aplicaveis no local de uso e observe-os sempre.

Opere o dispositivo apenas quando este estiver em perfeitas condi¢des técnicas. Em particular, certifique-se

de que ndo exista nenhum dano visivel no préprio dispositivo ou em quaisquer dispositivos conectados ou nas
ligagGes de alimentagao.

Em caso de falta ou ambiguidade de informagbes sobre o dispositivo ou sobre seguranga no trabalho, contacte o
responsdvel pela seguranga ou o nosso Servi¢o Técnico.

Use o dispositivo apenas de acordo com os regulamentos de uso pretendido.

Seguranca elétrica

Antes de conectar o dispositivo a fonte de alimentagao, certifique-se de que as informagdes de voltagem na
etiqueta de tipo correspondem as especifica¢ées do fornecedor de rede local.

Certifique-se de que o circuito destinado a alimentagdo elétrica estd protegido por um dispositivo de corrente
residual (RCD).

Opere geralmente o dispositivo com o cabo de alimentagao fornecido. Todos os trabalhos de instalagdo para a
alimentacdo de tensdo do dispositivo s6 podem ser executados por um eletricista autorizado ou pelo servico
técnico da Heidolph Instruments!

Antes de cada arranque, certifique-se de que nem o dispositivo nem o cabo de alimentagdo estejam visivelmente
danificados.

Os trabalhos de reparagdo e/ou manutengao do dispositivo devem ser realizados geralmente por um eletricista
autorizado ou pelo Servigo Técnico da Heidolph Instruments.

Antes de realizar qualquer trabalho de manutencao, limpeza ou reparagao, desligue sempre o dispositivo e
proteja-o de um reinicio involuntario.
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Instrugdes de Seguranga

Seguranga de dados

A garantia de seguran¢a dos dados durante a transmissao de dados entre os dispositivos descritos e outros é da
responsabilidade do utilizador.

Utilize sempre redes seguras para a transmissao de dados e evite utilizar infraestruturas criticas.

Utilize sempre cabos de dados isolados de alta qualidade para a transmissao de dados.

Ao transferir dados através de uma porta USB B, é preferivel usar um hub USB padrao da indUstria para garantir
uma ligagdo o mais estavel possivel

Seguranga operacional

Opere o dispositivo sob um armdrio de fumos ventilado fechado ao trabalhar com substancias potencialmente
perigosas (de acordo com a EN 14175 e a DIN 12924).

Nao proceda a nenhuma alteragdo ou modificagdo nao autorizada no dispositivo!

Use sempre pecas sobressalentes e acessérios originais expressamente aprovados pelo fabricante!

Elimine defeitos ou erros no dispositivo imediatamente.

Cologue o dispositivo fora de operagao e proteja-o de um reinicio involuntario se nao for possivel corrigir a falha
imediatamente.

Observe todas as instrugdes gerais e de seqguranca relevantes para os dispositivos periféricos conetados (observe
a documentacao fornecidal).

Observe todos os outros regulamentos aplicveis, como as diretrizes do laboratério e do local de trabalho, as
regras reconhecidas de tecnologia de seguranga e os regulamentos locais especiais.

Seguranga no trabalho
Utilize sempre o equipamento de prote¢ao pessoal (EPI) prescrito, por exemplo, vestudrio de prote¢ao, éculos de
seguranga, luvas de protecao, calgado de seguranga, etc.
Nao opere quaisquer outros dispositivos nas proximidades imediatas do dispositivo ...
- gerando campos eletromagnéticos na gama de frequéncias 9 x 10° Hz a 3 x 10" Hz,
- representando fontes de emissdo ou de radiagdo na gama de frequéncias 3 x 10" Hz a 3 x 10® Hz (na
gama espectral 6tica, comprimentos de onda de 1.000 ym a 0,1 um),
- que geram ultrassons ou ondas ionizantes.
Nao utilize o dispositivo quando pode haver compress3o adiabatica ou ondas de choque (igni¢do de ondas de
choque).
Nao utilize substancias que possam libertar energia de forma ndo controlada e provocar um aumento da pressao
(reacao exotérmica, auto-igni¢ao de poeiras).
Nao manuseie substancias duras, frageis (por ex. pedras, amostras de solo etc.) que possam conduzir a destrui¢ao
do émbolo de evaporagao.
Utilize apenas fluidos de banho de aquecimento que garantem uma dissipagao de calor suficiente.
Nao utilize o dispositivo com pressdo excessiva.
Nao exponha os componentes de vidro a uma diferenca de pressdo de mais de 2 bar.
Certifique-se de que a pressao excessiva do refrigerante nao excede um nivel de 2 bar.
Certifique-se de que o caudal ndo excede 1 m/s ao aspirar liquidos com componentes combustiveis (carga eletros-
tatica, risco de ignigdo!).
Evite a formagao de gas do grupo de explosao IIC bem como de residuos de destilagdo potencialmente explosivos.

Equipamento de Protecdo Individual (EPI)

O EPI necessario deve ser determinado e fornecido pelo operador - dependendo da respetiva drea de aplicagao e
dos meios e produtos quimicos utilizados.

Ainstrucdo correspondente do pessoal é da responsabilidade geral do operador.

Protecdao ambiental

Ao processar substancias perigosas para o ambiente, devem ser tomadas todas as medidas correspondentes a
fim de evitar perigos para as pessoas e para 0 meio ambiente.

A avaliagdo das medidas adequadas, como a marcacao de uma area em perigo, a sua implementagao e a instrugao
do pessoal responsavel é da responsabilidade geral do operador!

Perigo biolégico
Ao processar substancias de perigo biolégico, devem ser tomadas todas as medidas adequadas a fim de evitar
perigos para as pessoas e para o meio ambiente, incluindo:

- Instrucdo do pessoal sobre as medidas de seguranca necessarias.
- Fornecimento de equipamento de prote¢ao individual (EPI) e formagao do pessoal para manusea-lo.
- Marcagao do dispositivo com o simbolo de adverténcia de perigo biolégico.
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A avaliacdo das medidas adequadas, como a marcacao de uma drea em perigo, a sua implementago e a instrucdo
do pessoal responsavel é da responsabilidade geral do operador!

Outros regulamentos

Além das informacgdes e instrugdes deste documento, devem ser observados todos os outros regulamentos
aplicaveis, como diretrizes de laboratério e local de trabalho, requlamentos de substancias perigosas, regras reco-
nhecidas de engenharia de seguranga e medicina ocupacional, bem como regulamentos locais especiais!

Em caso de inobservancia, qualquer reivindicagdo de garantia contra a Heidolph Instruments perde a validade.

A entidade operadora é basicamente responsavel por qualquer dano resultante de altera¢des ou conversdes ndo
autorizadas no dispositivo, do uso de pegas sobressalentes e acessérios ndo aprovados ou nao originais ou da
inobservancia das indicagdes de seguranca e de perigo ou das instrucdes do fabricante!

Indicagdes de seguranca especificas Hei-VAP Industrial

Painel de controlo

ATENGAO
ﬁ Os objetos pontiagudos ou afiados podem danificar a superficie do ecra no painel de

controlo!

Para operar as fungdes do dispositivo, toque no ecrd sempre com a ponta dos dedos ou
com uma caneta especial com ponta de toque suave.

Interfaces

AVISO

Se as interfaces forem sujeitas a tensdes demasiado altas e ndo forem isoladas adequa-

damente, as partes metdlicas, como o invélucro, podem ficar sob tensdo em caso de

falha.

Separe com seguranga as entradas e safdas de baixa tensao acima de 25V CAou 60V

CC de acordo com DIN EN 61140, ou com isolamento duplo ou refor¢ado de acordo com
A DIN EN 60730-1 ou DIN 60950-1.

Utilize geralmente cabos de ligagdo isolados. Ligue o isolamento ao invélucro da ficha.
ATENGAO

Certifique-se que as interfaces do dispositivo na parte inferior do visor estdo sempre
corretamente cobertas!

A entrada de lfquidos pode causar anomalias nas interfaces e curto-circuito.

Abastecimento de dgua de resfriamento

ATENGAO
f Manter fechadas as ligagdes [Alimentagao] e [Retorno do radiador de condensado]

quando nenhum radiador de condensado externo estd ligado!

Abra as ligagdes [Alimentagaol e [Retornol do radiador de condensado, assim que
estiver ligado um radiador de condensado externo para nao ultrapassar a pressao
maxima permitida no condensador durante o funcionamento (2 bar)!

Sistema de fixacdo de @&mbolo EASY LOCK

ATENGAO

O manuseamento incorreto ou descuidado pode danificar o sistema de fixagdo do
émbolo e/ou o émbolo utilizado!

Antes de inserir um émbolo pela primeira vez, familiarize-se com o manuseamento do
sistema de fixagdo de émbolo EASY LOCK.

Antes de inserir um émbolo pela primeira vez, familiarize-se com o manuseamento do
dispositivo de recolha do émbolo.

A O uso de émbolos ndo adequados pode danificar o sistema de fixa¢do do émbolo e/ou
o émbolo utilizado!
O sistema de fixagdo de émbolos EASY LOCK destina-se exclusivamente a &mbolos com
150 mm de didmetro de colar. Nao é permitido o uso de émbolos com didmetro de colar
menor (por exemplo, LR 20), pois estes ndo podem ser fixados positivamente devido as
suas propriedades geomeétricas.

A pressao de contato/fecho excessiva pode danificar o EASY LOCK e/ou o émbolo

utilizado! Cumpra obrigatoriamente as instrugdes para o ajuste correto da pressdo de
contacto.
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Banho de aquecimento

B> B

PERIGO

Ao usar 6leos com um ponto de inflamagao < 285 °C como fluido de banho de aque-
cimento, as temperaturas elevadas do banho podem causar reagées térmicas nao
controladas e pode formar-se uma atmosfera potencialmente explosiva: Como fluido de
banho de aquecimento, utilize sempre éleos com ponto de inflamagao > 285 °C.

A partir de uma temperatura do banho de aquecimento de cerca de 75 °C - 80 °C,
recomenda-se a utilizagdo de polietilenoglicol ou éleo como fluido de banho de
aquecimento.

ATENGAO

Quando o émbolo de evaporagao é imerso, o fluido do banho de aquecimento j& abas-
tecido € deslocado e o nivel do liquido no recipiente do banho sobe!

Especialmente ao usar dleo, o dispositivo e a drea do piso em redor podem ser contami-
nados pelo derramamento do fluido do banho de aquecimento.

Ao abastecer o recipiente do banho de aguecimento, garanta que nao ultrapassa a
quantidade de enchimento maxima.

A monitorizagao da duracao do enchimento do reabastecimento de dgua automatico
deveria ser desativada s6 em caso excecional.

(s6 Hei-VAP Industrial)

Quanto ao enchimento manual, note a marcagdo da quantidade de enchimento maximo
do tanque do banho de aquecimento ou as informagdes sobre a quantidade de enchi
mento maxima.

ATENGAO

O banho de aquecimento foi concebido para uma temperatura de servigo maxima de
210 °C (caso seja utilizado 6leo de silicone). A partir de uma temperatura de 50 °C existe
o perigo de ferimentos devido ao contacto com fluidos quentes!

Agarrar e segurar o tanque do banho de aquecimento sempre com as manivelas de
seguranga ergondmicas laterais! (sé Hei-VAP Expert/Ultimate)

Antes de esvaziar o tanque do banho de aquecimento, permita que o fluido do banho
de aguecimento arrefeca para menos de 50 °C.

Para esvaziar o recipiente do banho de aquecimento, utilize equipamento de
protecao individual adegquado (luvas resistentes ao calor, protecdo ocular, vestudrio de
seguranga).

Cobertura de protegao (opcional)

A\
A\

PERIGO

Mesmo com a cobertura de protecao fechada, com as velocidades de rotacao elevadas,
existe o risco de projecao de fluido de banho de aquecimento para fora do recipiente do
banho de aquecimento. Aqui, existe o perigo de queimaduras e/ou sujidade.

ATENGAO
Para abrir e fechar a cobertura de prote¢ao, utilize sempre a pega prevista para o efeito.

Ao fechar a cobertura de prote¢do, mantenha uma distancia suficiente entre a mao livre
e os rebordos de fecho.

Instalagdo do dispositivo

A

ATENGAO

A montagem e/ou instalagao inadequada do dispositivo e alteragdes ndo autorizadas na
estrutura do dispositivo representam risco de danos materiais diretos e indiretos!

Caso necessario (montagem do sistema e instalagdo pela entidade operadora ou
terceiros, alteragdbes necessdrias na estrutura existente) contacte 0 NoSso servigo
técnico.

Cologue o aparelho numa superficie limpa, estavel, nivelada e horizontal para utilizagao.
Antes de cada ligar, certifique-se sempre de que o aparelho estd suficientemente estavel
e utilize todas as manuteng¢des da imobilizagao da subestrutura disponiveis.
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Indicac¢des de seguranca especificas Hei-VAP Expert/Ultimate

Painel de controlo

>

ATENGAO

Os objetos pontiagudos ou afiados podem danificar a superficie do ecra no painel de
controlo!

Para operar as fungdes do dispositivo, toque no ecra sempre com a ponta dos dedos ou
com uma caneta especial com ponta de toque suave.

Interfaces

>

ATENGAO
A entrada de liquidos pode causar anomalias / curto-circuito.

Abrir a tampa de fecho para as interfaces laterais somente quando necessario e certifi-
que-se de que esta estd sempre ligada em funcionamento normal.

Instalacao do dispositivo

>

ATENGAO

A montagem e/ou instalagado inadequada do dispositivo e alteragdes ndo autorizadas na
estrutura do dispositivo representam risco de danos materiais diretos e indiretos!

Caso necessario (montagem do sistema e instalagdo pela entidade operadora ou
terceiros, alteragbes necessdrias na estrutura existente) contacte 0 NosSso servigo
técnico.

Cologue o aparelho numa superficie limpa, estavel, nivelada e horizontal para utilizagao.

Vedante PTFE

>

ATENGAO
Em caso de limpeza incorreta, existe o risco de danificar a superficie do vedante PTFE.

Limpe a superficie do vedante com um pano macio, que nao largue pelos e apenas
ligeiramente humido.

Nunca use agentes de limpeza ou auxiliares agressivos ou abrasivos.

Indicagdes de seguranga gerais para evaporadores rotativos

Ligar/desligar o dispositivo

A

ATENGAO

Antes de colocar o dispositivo em funcionamento, verifique as tampas de fecho e
elementos de ligagao de todos os componentes de vidro quando a fixagao correta!

O ar ambiente é aspirado em ligagBes soltas/com fuga quando o vacuo é acumulado e a
pressao de vacuo necessaria ndo pode ser alcangada de forma estdvel!

Em caso de pressao excessiva, existe o risco de saida de liquido do sistema! O fluido
derramado pode sujar o dispositivo e as dreas envolventes.

Aperte as tampas de fecho soltas com a mao e corrija a fixagdo dos grampos.

Colocar/retirar o @mbolo de evaporagao

A

AVISO

Em caso de manuseamento incorreto, o émbolo de evaporagao utilizado pode cair ao
chao.

Os mais pequenos danos no émbolo de evaporagdo podem causar quebra do vidro em
caso de pressurizagao.

. Quebra de vidro!

. Risco de |lesdes / de contaminagao causado por fugas do meio!

Utilize apenas émbolos de evaporagado autorizados pelo fabricante.

Ao colocar e retirar um émbolo de evaporagao, respeite todas as indicagdes relativas ao
manuseamento correto do sistema de suporte respetivo.

Antes de cada colocagdo em funcionamento do dispositivo, inspecione o émbolo de
evaporagao quanto a danos visiveis.
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Modos de funcionamento

B> P>

AVISO

Devido a ajustes de processo incorretos/insuficientes, existe o risco de atingir valores
operacionais nao permitidos, o que pode causar danos em componentes do aparelho e/
ou derrame de produto da destilagao.

Todos os ajustes de processo do aparelho podem geralmente ser adaptados por
pessoal técnico qualificado.

Ao definir os valores da pressao, tenha em atengdo as propriedades fisico-quimicas do
respetivo produto de destilagdo.

Observe nomeadamente as indicagdes de seguranga especificas para o processamento
de substancias téxicas!

Durante o funcionamento existe o perigo de contacto com pegas rotativas. As pecas de
vestudrio soltas, bijuterias e cabelos soltos podem ficar presos!

Sempre que possivel, opere o aparelho apenas com uma cobertura de protegao (acessé-
rios opcionais) ou por baixo de um extrator de laboratério fechado.

Nunca togue nas pegas rotativas com as maos. N3o se debruce sobre pecas rotativas.

Use vestudrio de trabalho justo, retire pegas de bijuteria antes de iniciar o trabalho,
cubra os cabelos compridos com uma rede para cabelo ou uma cobertura para a cabega
adequada.

Utilize equipamento de protec¢ao individual (EPI) adequado.

Com velocidades de rota¢do elevadas, o fluido do banho de aquecimento pode ser
projetado devido a formacgao de pelicula pelos &mbolos de vaporizagdo. Aqui, existe o
perigo de queimaduras e/ou sujidade.

Sempre que possivel, opere o aparelho apenas com a cobertura de prote¢do fechada.

Adapte a velocidade de rotagdo do émbolo de vaporizagdo de acordo com as recomen-
dagdes neste capitulo.

Utilize equipamento de protec¢ao individual (EPI) adequado.
Limpe imediatamente superficies sujas!

Parametros do dispositivo

A

ATENGAO

Em caso de ajustes de seguranga incorretos/insuficientes, existe o risco de os processos
nao serem desligados ou serem desligados com atraso quando for atingido um nivel de
pressao inadmissivel.

Todos os ajustes de seguranca do aparelho podem apenas ser adaptados por pessoal
técnico qualificado.

Se necessario contacte o Nosso servigo de apoio técnico.

Destilagdo a pressdo atmosférica

A

ATENGAO

Através da destilagdo a pressdo atmosférica, pode ocorrer sobrepressao no sistema.
Existe, assim, o perigo de fuga de gas ou liquidos sob pressao elevada para o ar
ambiente na drea dos vedantes e dos pontos de ligagao: Perigo de danos pessoais /
materiais

Existe risco de explosdo em condi¢des de pressao extremas!

Ajuste os parametros do processo cuidadosamente de acordo com as condigdes
ambientais predominantes e as propriedades fisico-guimicas do respetivo produto a
destilar (observe as fichas de dados)!

Observe nomeadamente as indicagdes de seguranga especificas para o processamento
de substancias téxicas!

Opere o aparelho apenas com a cobertura de prote¢ao fechada ou por baixo de um
extrator de laboratério fechado.

Utilize equipamento de protec¢ao individual (EPI) adequado.

Funcionamento a distancia

A

AVISO

Proteja a unidade em operagao remota com um sinal de aviso claramente visivel e, se
necessario, tome outras medidas de protecao especificas do ambiente para proteger
contra danos materiais e ferimentos pessoais em caso de arranque a acidental/ndo
supervisionado do aparelho.
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Ajustar a velocidade de rotacdo

AVISO

Durante o funcionamento sem cobertura de prote¢do existe o perigo de contacto com
pegas rotativas. As pegas de vestudrio soltas, bijuterias e cabelos soltos podem ficar
presos!

Sempre que possivel, opere o aparelho apenas com a cobertura de protecao fechada ou
por baixo de um extrator de laboratério fechado.

Nunca togue nas pegas rotativas com as maos. N3o se debruce sobre pecas rotativas.
Use vestudrio de trabalho justo, retire pegas de bijuteria antes de iniciar o trabalho,
cubra os cabelos compridos com uma rede para cabelo ou uma cobertura para a cabega
adequada.

Com velocidades de rota¢do elevadas, o fluido do banho de aquecimento pode ser
projetado devido a formacgao de pelicula pelos &mbolos de vaporizagdo. Aqui, existe o
perigo de queimaduras e/ou sujidade.

Sempre que possivel, opere o aparelho apenas com a cobertura de prote¢ao fechada ou
por baixo de um extrator de laboratério fechado.

Adapte a velocidade de rotagdo do émbolo de vaporizagdo de acordo com as recomen-
dagdes do fabricante.

Utilize equipamento de protec¢ao individual (EPI) adequado.

Limpe imediatamente superficies sujas!

> B>

Mesmo com a cobertura de protecao fechada, com as velocidades de rotacao elevadas,
existe o risco de projecao de fluido de banho de aquecimento para fora do recipiente do
banho de aquecimento. Aqui, existe o perigo de queimaduras e/ou sujidade.

Adapte a velocidade de rotagdo do @mbolo de vaporizagdo de acordo com as recomen-
dagdes do fabricante.

Utilize equipamento de protec¢ao individual (EPI) adequado.

Limpe imediatamente superficies sujas!

Assisténcia técnica do dispositivo

PERIGO
Antes de realizar qualquer trabalho de limpeza, manutengdo ou reparagao, desligue
sempre o dispositivo e desligue-o da rede elétrica.

i Evite a entrada de liquidos durante o trabalho de limpeza.

Antes de trocar um fusivel, desligue o dispositivo e desligue-o da corrente elétrica.
Substitua sempre ambos os fusiveis do dispositivo em simultaneo por fusiveis originais
do fabricante. Para mais informagdes sobre os acessérios disponiveis, consulte a nossa
pégina www.heidolph.com.

Apés uma troca de fusiveis, verifique sempre o dispositivo quanto ao seu estado seguro
em conformidade com a norma IEC 61010-1.

mente humedecido.
Nunca use agentes de limpeza ou auxiliares agressivos ou abrasivos.

ATENGAO
A Limpe as superficies do dispositivo com um pano macio, sem fiapos e apenas ligeira-

Reparagdes
As reparagdes no dispositivo podem ser efetuadas geralmente por pessoal especializado autorizado! As
reparagdes nao autorizadas durante o periodo de garantia conduzem a perda da garantia. O proprietdrio é o
responsavel geral por danos causados por reparagdes nao autorizadas. Em caso de reparagdes, entre em contacto
com um distribuidor autorizado ou com o nosso Servigo Técnico.

Manutengao

Nao sdo instalados componentes gue exigem manutencado pelo utilizador no invélucro do dispositivo. Se
necessario (comportamento operacional anormal, como ruido excessivo ou desenvolvimento de calor), entre em
contacto com um distribuidor autorizado ou com o nosso Servigo Técnico.

Verifique as tampas de fecho e elementos de ligagdo de todos os componentes de vidro em intervalos regulares e
especialmente antes de qualquer colocagdo em funcionamento do aparelho quanto a sua fixagdo correta.
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A

ATENGAO

O ar ambiente é aspirado em ligagBes soltas/com fuga quando o vacuo é acumulado e a
pressao de vacuo necessaria ndo pode ser alcangada de forma estavel!

Em caso de pressao excessiva, existe o risco de saida de liquido do sistema! O fluido
derramado pode sujar o dispositivo e as dreas envolventes.

Aperte as tampas de fecho / elementos de ligagdo soltos com a mao e corrija a fixagdo
dos grampos de reteng¢ao.

Desmontagem
Durante o desmontagem, respeite todas as informagdes e instrugdes nas respetivas instru¢des de montagem.
Descarte
Durante o descarte do dispositivo, note os regulamentos da Diretiva REEE 2012/19/UE
bem como a transposi¢ao daquela para o direito nacional no pals de utilizagdo.
Durante o descarte de pilhas portdteis, note os regulamentos da Diretiva Pilhas e
Acumuladores 2013/56/UE bem como a transposicao daquela para o direito nacional no
pais de utilizagao.
Antes do descarte, verifique o dispositivo e todos os componentes quanto a resfduos de
—— substancias nocivas para a satde, o ambiente e com perigo biolégico.

Dados de contacto

Remover e descartar apropriadamente residuos de substancias nocivas para a salde, o
ambiente e com perigo biolégico!

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG
Technischer Service

Walpersdorfer Str. 12, D-91126 Schwabach/Deutschland
E-Mail: service@heidolph.de
www.heidolph.com

165



Informatii generale despre produs "

Despre acest document

Acest document contine un rezumat al tuturor instructiunilor de siguranta pentru evaporatoarele rotative tip
Hei-VAP Expert/Ultimate, precum si pentru evaporatoarele rotative mari tip Hei-VAP Industrial in limbile oficiale ale
Uniunii Europene.

Prezentul document nu inlocuieste in niciun caz manualul de operare livrat impreuna cu produsul! Informatii
detaliate sunt disponibile in manualul de operare original (in limba germana) livrat impreuna cu produsul si in
traducerea corespunzatoare a manualului de operare original.

Conventii tipografice
in prezentul document sunt folosite urmatoarele simboluri, cuvinte de avertizare si evidentieri:

Simbol Cuvant de semnalizare/explicatie

Simbolurile de avertisment in combinatie cu un cuvant de semnalizare atrag atentia
asupra pericolelor:

PERICOL

Indica o situatie periculoasa iminenta. Nerespectarea duce la vatamari grave, pana la
deces.

AVERTISMENT

Indica un pericol potential. Nerespectarea duce la vatamari grave.

PRECAUTIE

Indica o posibila situatie periculoasa. Nerespectarea duce la pagube materiale sila
leziuni usoare pana la moderate.

Semnele de obligativitate atrag atentia asupra informatiilor importante si utile privind
manevrarea unui produs. Aceste informatii servesc la asigurarea sigurantei operationale
si la pastrarea valorii produsului.

Protectia drepturilor de autor
Prezentul document este protejat cu drepturi de autor si este destinat, in principiu, utilizarii de catre cumparatorul
produsului.

Transferul catre terti, reproducerea in orice fel si forma - inclusiv in extras - precum si exploatarea si/sau comuni-
carea continutului nu sunt permise fara aprobare scrisa din partea companiei Heidolph Instruments GmbH & Co.
KG. Incalcarile obliga la plata unor despagubiri.

Obligatia de declarare si notificare vamala
Fiind aparate de ardere si de curatare, evaporatoarele rotative pot face, dupa caz, obiectul obligatiei de notificare
cdtre o autoritate vamala competenta din tara de destinatie.

Evaluarea obligatiei de notificare de catre client si, dupa caz, notificarea unei autoritati vamale competente din tara
de destinatie este intotdeauna responsabilitatea utilizatorului!

Riscuri reziduale

Aparatul a fost conceput si fabricat in conformitate cu stadiul actual al tehnicii si cu regulile de siguranta recu-
noscute, valabile la momentul dezvoltari. In faza de asamblare si de utilizare, precum si in timpul lucrarilor de
intretinere, reparatii i curatare, mai exista insa anumite riscuri reziduale care pleaca de la aparatul descris.

Aceste sunt evidentiate si descrise in prezentul document.

Destinatie prevazuta

Aparatul descris a fost conceput de producatorul pentru separarea substantelor, uscarea pulberilor, concentrare,
cristalizarea substantelor si reciclarea solventilor in vid.

Datorita designului sau, in starea in care este livrat, utilizarea aparatului in industria alimentara, cosmetica si
farmaceutica, precum si in alte industrii similare care fabrica produse destinate consumului uman sau animal sau

utilizarii pe cameni sau animale este permisa, in principiu, in procese analitice sau in conditii similare celor de
laborator.

Orice alta utilizare a aparatului este considerata neconforma cu destinatia!
Destinatie conforma normelor

Utilizatorul este, in principiu, responsabil sa evalueze conformitatea aplicatiei sale si sa ia masuri suplimentare,
daca este necesar.
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Utilizarea necorespunzatoare previzibila in mod rezonabil

Pentru o utilizare in conditii sau in scopuri care se abat de |a utilizarea conform destinatiei, sunt eventual necesare
masuri suplimentare si/sau trebuie respectate directive si norme de siguranta specifice. Necesitatile corespunza-
toare trebuie evaluate si implementate de operator in fiecare caz individual.

Respectarea si implementarea tuturor directivelor si masurilor de siguranta aplicabile pentru fiecare domeniu de
utilizare tine, in principiu, de domeniul de responsabilitate al operatorului.

Toate riscurile care nu rezulta dintr-o utilizare conform destinatiei sunt suportate, in principiu, de operator.
Dispozitivul poate fi utilizat, in principiu, de personal autorizat si instruit. Instruirea si calificarea personalului
operator, precum si asigurarea unui comportament responsabil in timpul manipularii aparatului sunt, in principiu,
responsabilitatea operatorului!

Transport

Evitati in timpul transportului trepidatii si solicitari mecanice puternice, ce pot produce daune aparatului. Pastrati
ambalajul original intr-un loc uscat si protejat, pentru utilizarea ulterioara!

Depozitare

Depozitati, in principiu, aparatul in ambalajul original. Pentru a fi protejat impotriva daunelor si a imbatranirii
accelerate a materialelor, aparatul trebuie depozitat intr-un mediu cat mai uscat, cu temperatura cat mai stabila si
fara praf.

Aclimatizare

Dupa fiecare transport si dupa depozitarea in conditii climatice critice (de ex., diferentd mare de temperatura exte-

rior/interior), lasati dispozitivul sa se aclimatizeze la temperatura ambianta timp de cel putin doud ore inainte de a-|
pune in functiune la locul de utilizare, pentru a preveni posibilele deteriorari din cauza umezirii sau condensului. In

cazul unor diferente mari de temperatura, prelungiti faza de aclimatizare.

Realizati toate racordurile de alimentare (alimentarea cu tensiune, tubulatura), in principiu, doar dupa aclimatizarea
aparatului!

Conditii de mediu

Aparatul poate fi utilizat numai in interior. Aparatul nu este adecvat pentru utilizarea in exterior! Aparatul nu este
adecvat pentru utilizarea in spatii cu potential exploziv!

in cazul unor atmosfere corosive, durata de viatd a aparatului se poate reduce in functie de concentratia, durata si
frecventa expunerii.

Instructiuni generale de siguranta

inainte de a pune in functiune si de a utiliza aparatul, familiarizati-va cu toate prevederile privind siguranta si direc-
tivele privind siguranta muncii aplicabile la locul utilizarii si respectati-le in orice moment.

Utilizati aparatul doar daca acesta este in stare perfecta de functionare, din punct de vedere tehnic. Asigurati-va

in special ca aparatul ca atare si eventualele echipamente conectate la el, precum si racordurile de alimentare nu
prezinta defectiuni vizibile.

in cazul in care constatati ca unele informatii privind aparatul sau siguranta muncii lipsesc sau sunt ambigue,
adresati-va specialistului responsabil cu siguranta sau serviciului nostru tehnic.

Utilizati aparatul doar in sensul prevazut de prevederile privind utilizarea conforma.

Siguranta electrica

inainte de a conecta aparatul la alimentarea cu tensiune, asigurati-va ca datele de tensiune de pe placuta de
identificare corespund cu specificatiile furnizorului de retea locala.

Asigurati-va ca circuitul electric prevazut pentru alimentarea cu tensiune este protejat printr-un dispozitiv de
protectie impotriva curentului rezidual (RCD).

Utilizati aparatul, in principiu, cu cablul de conectare la retea livrat impreuna cu acesta. Toate lucrarile de instalare
pentru alimentarea cu tensiune a aparatului pot fi executate doar de catre un electrician specialist autorizat sau de
serviciul tehnic al firmei Heidolph Instruments!

inainte de fiecare punere in functiune, asigurati-va ca nici aparatul si nici cablul de alimentare nu prezint3 defec-
tiuni vizibile.

Dispuneti efectuarea reparatiilor si/sau lucrarilor de intretinere la aparat, in principiu, de catre un electrician specia-
list autorizat sau de catre serviciul tehnic al firmei Heidolph Instruments.

in principiu, opriti aparatul inainte de efectuarea lucrarilor de intretinere, curatare sau reparatii si asigurati-l impo-
triva repornirii neintentionate.
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Securitatea datelor

Garantarea securitatii datelor in timpul transmiterii acestora intre aparatul descris si alte dispozitive este, in prin-
cipiu, responsabilitatea utilizatorului.

Utilizati, in principiu, retele securizate pentru transmiterea datelor si evitati utilizarea infrastructurii critice.

Utilizati pentru transmiterea datelor, in principiu, cabluri de date ecranate de inalta calitate.

Pentru transmiterea de date prin intermediul unui port USB B, utilizati de preferintd un hub USB la standard indus-
trial, pentru a asigura astfel cea mai stabila conexiune posibila.

Siguranta operationala

Utilizati aparatul sub un sistem de evacuare inchis si ventilat atunci cand lucrati cu substante potential periculoase
(in conformitate cu EN 14175 si DIN 12924).

Nu efectuati in regie proprie modificari sau conversii ale aparatului!

Utilizati, in principiu, piese de schimb si accesorii originale, respectiv aprobate in mod expres de producator!
Remediati imediat defectiunile sau erorile aparute |a aparat.

Scoateti aparatul din functiune si asigurati-l impotriva repornirii accidentale daca nu este posibila remedierea
imediata a unei defectiuni sau a unei erori.

Respectati toate instructiunile generale relevante si de siguranta pentru echipamentele periferice conectate
(respectati documentatia furnizata!).

Respectati toate celelalte seturi de norme aplicabile, ca de ex. directivele privind laboratoarele si posturile de lucru,
regulile recunoscute de tehnologie de securitate, precum si prevederile locale speciale.

Siguranta muncii
Utilizati intotdeauna echipamentul individual de protectie (EIP) prevazut, de ex. imbracaminte de protectie, ochelari
de protectie, manusi de protectie, incaltdminte de protectie etc.
Nu folositi in imediata apropiere a aparatului alte dispozitive...
- ce pot genera campuri electromagnetice in gama de frecvente de la 9 x 10° Hz pana la 3 x 10" Hz,
- care sunt surse de emisii sau de radiatii in gama de frecvente de la 3 x 10" Hz pana la 3 x 10" Hz (in
gama spectrala optica, lungimi de unda de la 1.000 ym la 0,1 pm),
- care produc unde ultrasonice sau ionizante.
Nu utilizati aparatul daca pot aparea compresii adiabatice sau unde de soc (aprindere prin unde de presiune).
Nu utilizati nicio substanta care ar putea elibera energie intr-un mod necontrolat si care ar putea declansa o cres-
tere a presiunii (reactie exoterma, combustie spontana a unor pulberi).

Nu prelucrati materiale dure, casante (de ex. pietre, probe de sol etc.), care ar putea duce la distrugerea balonului
vaporizatorului.

Utilizati numai fluide pentru baia termostata care asigura o disipare termica suficienta.
Nu utilizati aparatul cu suprapresiune.

Nu expuneti componentele de sticla |a o diferenta de presiune de peste 2 bar.
Asigurati-va ca suprapresiunea lichidului de racire nu depaseste un nivel de 2 bar.

Asigurati-va ca viteza de debit |a aspirarea fluidelor cu componente inflamabile nu depaseste 1 m/s (incarcare
electrostatica, pericol de aprindere!).

Evitati formarea de gaze din grupa de explozie IIC, precum si a unor reziduri de distilare potential explozive.

Echipament individual de protectie (EIP)

EIP necesar trebuie stabilit si furnizat de catre unitatea utilizatoare - in functie de domeniul de utilizare respectiv si
de mediile si substantele chimice utilizate.

Instruirea corespunzatoare a personalului constituie, in principiu, responsabilitatea unitatii utilizatoare.

Protectia mediului inconjurator
La procesarea substantelor periculoase pentru mediu trebuie luate masuri corespunzatoare pentru evitarea
pericolelor pentru mediul inconjurator.

Evaluarea masurilor corespunzatoare, de ex. marcarea unei zone de pericol, implementarea lor si instruirea perso-
nalului competent intra, in principiu, in sfera de responsabilitate a operatorului!

Pericol biologic

La procesarea substantelor care prezinta un pericol biologic trebuie luate masuri adecvate pentru evitarea perico-
lelor pentru persoane si mediul inconjurator; printre aceste masuri se numara:
- Instruirea personalului in ceea ce priveste masurile de siguranta necesare.
- Furnizarea echipamentului individual de protectie (EIP) si instruirea personalului in ceea ce priveste
modul de utilizare a echipamentului.
- Marcarea aparatului cu un simbol de avertisment de pericol biologic.
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Fvaluarea masurilor corespunzatoare, de ex. marcarea unei 7one de pericol, implementarea lor si instruirea perso
nalului competent intra, in principiu, in sfera de responsabilitate a operatorului!

Alte reglementari

Pe |anga indicatiile si instructiunile din prezentul document trebuie respectate in mod obligatoriu toate celelalte
seturi de norme aplicabile, ca de ex. directivele privind laboratoarele si posturile de lucru, requlamentele privind
substantele periculoase, regulile recunoscute de tehnologie de securitate, precum si prevederile locale speciale!
Orice cerere de garantie fatd de firma Heidolph Instruments se stinge in cazul nerespectarii.

in principiu, operatorul este singurul care raspunde pentru toate daunele care rezulta din modificari sau trans-
formari aduse aparatului din proprie initiativa, din utilizarea unor piese de schimb sau accesorii neaprobate sau
neoriginale ori din nerespectarea indicatiilor privind siguranta si pericolele sau a instructiunilor de actiune ale
producatorului!

Instructiuni de siguranta specifice Hei-VAP Industrial

Panou de comanda

PRECAUTIE

Obiectele ascutite sau cu muchii tdioase pot deteriora suprafata afisajului de la panoul
de comandal

Pentru utilizarea functiilor aparatului, atingeti afisajul in principiu cu varfurile degetelor
sau cu un stilou special cu varf Soft Touch.

Interfete

AVERTISMENT

In cazul in care la interfete sunt aplicate tensiuni prea mari si acestea nu sunt suficient
de izolate, partile metalice, cum ar fi carcasele, se pot afla sub tensiune sub tensiune in
cazul unei defectiuni.

Izolati intrarile si iesirile de tensiune joasa de peste 25 V AC, respectiv 60 V DC, in conditii
de siguranta conform DIN EN 61140, respectiv prin intermediul unei izolatii duble sau
armate conform DIN EN 60730-1 sau DIN 60950-1.

Folositi in principiu cabluri de conectare ecranate. Conectati ecranarea cu cutia de
carcasa conectorului.

PRECAUTIE
Asigurati-va ca interfetele aparatului de pe partea inferioara a afisajului sunt intotdeauna
acoperite requlamentar!

Lichidul care patrunde poate duce la disfunctionalitati ale interfetelor si la scurtcircuit.

Alimentarea cu apa de racire

Atentie

Tineti inchise racordurile de [admisie] si de [retur racitor de condens] daca nu este
A conectat un racitor de condens extern!

Deschideti racordurile de [admisie] si de [retur racitor de condens] imediat ce este

conectat un racitor de condens extern, astfel incat in timpul functionarii sa nu se depa-

seasca presiunea maxima admisibila in racitorul de sticla (2 bar)!
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Sistem de fixare balon EASY LOCK

A

PRECAUTIE
Din cauza manipularii defectuoase sau neatente, sistemul de fixare a balonului si/sau
balonul folosit pot fi deteriorate!

inainte de prima utilizare a unui balon, familiarizati-va cu manipularea sistemului de
fixare a balonului EASY LOCK.

inainte de prima utilizare a unui balon, familiarizati-va cu manipularea dispozitivului de
scoatere a balonului.

Din cauza unor baloane necorespunzatoare, sistemul de fixare a balonului si/sau balonul
folosit pot fi deteriorate!

Sistemul de fixare a balonului EASY LOCK este adecvat doar pentru baloane cu diametrul
gulerului de 150 mm. Utilizarea unor baloane cu un diametru mai mic al gulerului (de ex.
LR 20) nu este permisa, deoarece proprietatile lor geometrice nu permit fixarea lor prin
forma elementelor.

Din cauza unei presiuni de contact/inchidere excesive, sistemul EASY LOCK si/sau

balonul folosit pot fi deteriorate! Respectati neaparat instructiunile privind reglarea
profesionista a presiunii de contact.

Baie termostata

B> B

PERICOL

Atunci cand se folosesc uleiuri punctul de aprindere < 285 °C ca fluide pentru baia
termostata, in cazul unor temperaturi ridicate in baia termostata pot avea loc reactii
termice necontrolate si se poate forma o atmosfera cu potential exploziv. Pentru baia
termostata, folositi in principiu ca fluide uleiuri cu punctul de aprindere > 285 °C.

in cazul unei temperaturi a baii termostate de peste cca 75 °C - 80 °C, in principiu, se
recomanda sa se foloseasca polietilenglicol sau ulei ca fluid pentru baia termostata.

PRECAUTIE

La imersarea balonului de evaporare, fluidul din baia termostata este deplasat, iar nivelul
fluidului din baia termostata creste!

in special atunci cdnd se foloseste ulei, revarsarea fluidului din baia termostata poate
murdari aparatul si podeaua.

Atunci cand umpleti baia termostata, asigurati-va ca nu depasiti cantitatea de umplere
maxima.

Monitorizarea timpului de umplere a sistemului automat de completare a apei trebuie
dezactivatad numai in situatii de exceptie. (numai la Hei-VAP Industrial)

in cazul umplerii manuale, respectati marcajul pentru inaltime de umplere maxima din
baia termostatd, respectiv informatiile despre cantitatea de umplere maxima!

PRECAUTIE

Baia termostata este proiectatd pentru o temperatura max. de functionare de 210 °C
(daca se utilizeaza ulei siliconic). Peste temperatura de 50 °C, la contactul cu medii
incinse existd pericolul de arsuri!

Apucati si tineti baia termostata intotdeauna de manerele de siguranta laterale, cu forma
ergonomica! (numai la Hei-VAP Expert/Ultimate)

inainte de a goli baia termostata, lasati fluidul din baia termostata sa se riceascd sub
50 °C.

Folositi pentru golirea baii termostate echipament individual de protectie adecvat
(manusi rezistente la temperaturi ridicate, protectie pentru ochi, imbracdminte de
protectie).

Capac de protectie (optional)

A\
A\

PERICOL
Chiar si cu capacul de protectie inchis, in cazul vitezelor de rotatie mari, exista riscul ca
fluidul sa se reverse din baia termostata. Exista risc de opariri si/sau contaminari.

Atentie

Folositi intotdeauna manerul prevazut pentru deschiderea si inchiderea capacului de
protectie.

La inchiderea capacului de protectie, tineti cu mana libera o distanta suficienta fata de
marginile de inchidere.
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Amplasarea aparatului

A

PRECAUTIE

Ca urmare a asamblarii si/sau a instalarii necorespunzatoare a sistemului/aparatului si
a efectudrii unor modificari in regie proprie asupra structurii exista pericolul producerii
unor pagube materiale directe si indirecte!

Daca este necesar (structurd sistem si instalare de catre operator sau de catre terti,
modificari necesare la structura existenta), contactati serviciul nostru tehnic.

Pentru utilizare, asezati aparatul pe o suprafata stabila, plana si orizontala.

inainte de fiecare pornire, asigurati-va c3 aparatul sta suficient de stabil si folositi toate
dispozitivele de blocare existente ca postament.

Instructiuni de siguranta specifice Hei-VAP Expert/Ultimate

Panou de comanda

>

PRECAUTIE

Obiectele ascutite sau cu muchii tdioase pot deteriora suprafata afisajului de la panoul
de comandal

Pentru utilizarea functiilor aparatului, atingeti afisajul in principiu cu varfurile degetelor
sau cu un stilou special cu varf Soft Touch.

Interfete

>

PRECAUTIE

Fluidul care patrunde induntru poate duce la disfunctionalitati/scurtcircuit.
Deschideti capacul de inchidere pentru interfetele laterale numai daca este necesar
si asigurati-va ca acesta este intotdeauna introdus in timpul regimului normal de
functionare.

Amplasarea aparatului

>

PRECAUTIE

Ca urmare a asamblarii si/sau a instalarii necorespunzatoare a sistemului/aparatului si
a efectudrii unor modificari in regie proprie asupra structurii exista pericolul producerii
unor pagube materiale directe si indirecte!

Daca este necesar (structurd sistem si instalare de catre operator sau de catre terti,
modificari necesare la structura existenta), contactati serviciul nostru tehnic.

Pentru utilizare, asezati aparatul pe o suprafata stabila, plana si orizontala.

Garnitura de etansare PTFE

>

PRECAUTIE

In cazul unei curatdri necorespunzatoare, exista riscul ca suprafetele garniturii PTFE sa
se deterioreze.

Curatati suprafetele garniturii cu o laveta moale, usor umezita, care nu lasa scame.

Nu utilizati sub nicio forma agenti de curatare si produse auxiliare agresive sau abrazive.

Instructiuni de siguranta evaporator rotativ - generalitati

Pornirea/oprirea aparatului

A

PRECAUTIE

Inainte de fiecare punere in functiune a aparatului, verificati daca capacele de inchidere
si elementele de imbinare ale tuturor componentelor din sticla sunt fixe si au o pozitie
stabila!

La imbinarile slabite/neetanse, atunci cand se formeaza vidul, se aspira aer ambiant, iar
presiunea de vid necesara nu poate fi atinsa in mod stabil!

in caz de suprapresiune, exista riscul ca din sistem sa scape fluid! Fluidul revarsat poate
contamina puternic aparatul si zonele invecinate!

Strangeti capacele de inchidere slabite cu mana, respectiv corectati pozitia clemelor.
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Introducerea/scoaterea balonului de evaporare

A

AVERTISMENT

In cazul manipularii necorespunzatoare, balonul de evaporare de introdus poate cadea
pe jos.

in conditii de presurizare, cele mai mici deteriorari ale balonului de evaporare pot duce
la spargerea sticlei.

. Spargerea sticleil

. Pericol de vatamari corporale/contaminare din cauza fluidului care se scurge!
Utilizati numai baloanele de evaporare autorizate de producator.

Atunci cand introduceti si cand scoateti un balon de evaporare, respectati toate indica-
tiile cu privire la manipularea corectd cu sistemul de fixare respectiv.

inainte de fiecare punere in functiune a aparatului, verificati daca balonul de evaporare
are deteriorari vizibile.

Moduri de functionare

B> P>

AVERTISMENT

In cazul unor setari de proces eronate/insuficiente, exista pericolul atingerii unor valori
de operare nepermise, care duc apoi la deteriorarea componentelor aparatului si la
scurgeri de fluid din baia termostata si/sau de produs distilat.

Setarile de proces ale aparatului pot fi adaptate, in principiu, de personal de specialitate
calificat.

La stabilirea valorilor presiunii, aveti in vedere proprietatile fizice si chimice ale produ-
sului distilat in cauza.

Respectati mai ales instructiunile de siguranta specifice pentru prelucrarea substantelor
toxice!

in timpul functionarii, exista risc de contact cu componentele rotative. imbracamintea
larga, bijuteriile si parul desfacut pot fi trase in interiorul aparatului!

Operati aparatul ori de cate ori este posibil cu un capac de protectie (accesorii optionale)
sub o hota de laborator inchisa.

Nu atingeti niciodata componentele rotative cu mainile. Nu va aplecati niciodata peste
componentele rotative.

Purtati imbracaminte de lucru pe corp, scoateti bijuteriile inainte de a incepe lucrul,
prindeti parul lung sub o plasa de par sau sub o boneta adecvata.

Folositi un echipament individual de protectie (EIP) adecvat.

in cazul vitezelor de rotatie mari, fluidul din baia termostata poate stropi in exteri-
orul balonului de evaporare prin formarea unui film si/sau se poate revarsa din baia
termostata. Exista risc de opariri si/sau contaminari.

Operati aparatul ori de cate ori este posibil cu capacul de protectie inchis.

Adaptati viteza de rotatie a balonului de evaporare, cu respectarea recomandarilor din
prezenta sectiune.

Folositi un echipament individual de protectie (EIP) adecvat.
Curatati imediat suprafetele contaminate!

Parametrii aparatului

A

Atentie

In cazul unor setari de siguranta eronate/insuficiente, exista pericolul ca la atingerea
unui nivel de presiune nepermis, procesele sa nu fie oprite sau sa fie oprite cu intarziere.
Setarile de siguranta ale aparatului pot fi adaptate doar de personal de specialitate
calificat.

Dacé este necesar, contactati serviciul nostru tehnic.
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Distilarea sub presiune atmosferica

A

Atentie

La di:tilarea sub presiunea atmosferica, in sistem se poate forma suprapresiune. Exista
pericolul ca in zona garniturilor si la punctele de imbinare sa scape gaz sau lichid in aerul
ambiant, la o presiune inalta. Pericol de vatamari corporale/daune materiale

in cazul unor rapoarte de presiune extreme, exista risc de spargere!

Adaptati cu atentie parametrii de proces la conditiile de mediu existente si la proprieta-
tile fizice si chimice ale produsului distilat respectiv (a se respecta fisele tehnice)!
Respectati mai ales instructiunile de siguranta specifice pentru prelucrarea substantelor
toxice!

Operati aparatul numai cu capacul de protectie inchis, respectiv cu hota de laborator
inchisa.

Folositi un echipament individual de protectie (EIP) adecvat.

Regimul de functionare de la distanta

A

AVERTISMENT

Asigurati dispozitivul in timpul functionarii de la distanta cu un panou de avertizare
vizibil clar si, daca este necesar, luati masuri suplimentare de protectie specifice mediului
ambiant pentru a va proteja impotriva pagubelor materiale si a vatdmarilor corporale in
cazul unei porniri neasteptate/necbservate a dispozitivului.

Reglarea vitezei de rotatie

dds

AVERTISMENT

in cazul operarii fara capac de protectie, exist3 risc de contact cu componentele rotative.
imbracamintea larga, bijuteriile si parul desfacut pot fi trase in interiorul aparatului!
Operati aparatul ori de cate ori este posibil cu capacul de protectie inchis, respectiv sub
o hota de laborator inchisa.

Nu atingeti niciodata componentele rotative cu mainile. Nu va aplecati niciodata peste
componentele rotative.

Purtati imbracaminte de lucru pe corp, scoateti bijuteriile inainte de a incepe lucrul,
prindeti parul lung sub o plasa de par sau sub o boneta adecvata.

in cazul vitezelor de rotatie mari, fluidul din baia termostata poate stropi in exteri-

orul balonului de evaporare prin formarea unui film si/sau se poate revarsa din baia
termostata. Exista risc de opariri si/sau contaminari.

Operati aparatul ori de cate ori este posibil cu capacul de protectie inchis, respectiv sub
o hota de laborator inchisa.

Adaptati viteza de rotatie a balonului de evaporare, cu respectarea recomandarilor
producatorului.

Folositi un echipament individual de protectie (EIP) adecvat.

Curatati imediat suprafetele contaminate!

Chiar si cu capacul de protectie inchis, in cazul vitezelor de rotatie mari, exista riscul ca
fluidul sa se reverse din baia termostata. Exista risc de opariri si/sau contaminari.
Adaptati viteza de rotatie a balonului de evaporare, cu respectarea recomandarilor
producatorului.

Folositi un echipament individual de protectie (EIP) adecvat.

Curatati imediat suprafetele contaminate!
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Service pentru aparat

Pericol

Opriti aparatul de la intrerupatorul principal inainte de efectuarea lucrarilor de curatare,
intretinere sau reparatii si deconectati-l de la retea.

La efectuarea lucrarilor de curatare, evitati patrunderea lichidelor.

A inainte de a schimba o siguranta, opriti aparatul si deconectati-| de la retea.
inlocuiti intotdeauna cele doua sigurante ale dispozitivului in pereche cu sigurante origi-
nale ale producatorului. Pentru informatii mai detaliate despre accesoriile disponibile,
vizitati site-ul nostru web www.heidolph.com.
Dupa inlocuirea unei sigurante, verificati daca dispozitivul este intr-o stare sigura IEC
61010 1.

PRECAUTIE
Curatati suprafetele aparatului cu o laveta moale, usor umezita, care nu lasa scame.
Nu utilizati sub nicio forma agenti de curatare si produse auxiliare agresive sau abrazive.

Reparatii
Reparatiile la aparat pot fi efectuate, in principiu, de catre personalul de specialitate autorizat! Reparatiile in regie
proprie in perioada de garantie duc la pierderea dreptului la garantie. Pentru pagubele survenite ca urmare a
reparatiilor in regie proprie, responsabilitatea revine, in principiu, proprietarului. In caz de reparatii, adresati-va
unui distribuitor autorizat sau serviciului nostru tehnic.

intretinere
Carcasa aparatului nu contine componente care necesitd intretinere de catre utilizator. Daca este necesar
(comportament de functionare anormal, precum zgomotul excesiv sau incdlzirea excesiva), va rugam sa va adresati
unui distribuitor autorizat sau serviciului nostru tehnic.
Verificati capacele de inchidere si elementele de imbinare ale tuturor componentelor din sticla |a intervale regulate
si mai ales inainte de fiecare punere in functiune a aparatului, verificati daca acestea sunt fixe si daca au o pozitie
stabila.
Verificati periodic daca senzorul de nivel de umplere din baia termostata functioneaza ireprosabil si daca exista
contaminare si depuneri de calcar, pentru a evita disfunctionalitatile.

PRECAUTIE

La imbinarile slabite/neetanse, atunci cand se formeaza vidul, se aspird aer ambiant, iar
presiunea de vid necesara nu poate fi atinsa in mod stabil!

in caz de suprapresiune, exist3 riscul ca din sistem sa scape fluid! Fluidul revarsat poate
contamina puternic aparatul si zonele invecinate!

Strangeti capacele de inchidere/elementele de imbinare slabite cu mana, respectiv
corectati pozitia clemelor de fixare.

Demontare
La demontare, respectati indicatiile si instructiunile cuprinse din instructiunile de montare furnizate.

Eliminare

Atunci cand eliminati aparatul, respectati prevederile directivei europene 2012/19/UE

privind deseurile de echipamente electrice si electronice si implementarea acesteia in

legislatia nationala din tara de utilizare.

Atunci cand eliminati bateriile din aparat, respectati prevederile directivei europene

privind bateriile 2013/56/UE, precum si implementarea acesteia in legislatia nationala din

tara de utilizare.

inainte de eliminare, verificati aparatul si toate componentele in ceea ce priveste

reziduurile unor substante periculoase pentru sanatate, mediu si din punct de vedere
. biologic.

indepartati si eliminati in mod corespunzator reziduurile de la substante periculoase

pentru sanatate, mediu si din punct de vedere biologic!

Date de contact

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG
Technischer Service

Walpersdorfer Str. 12, D-91126 Schwabach/Deutschland
E Mail: service@heidolph.de
www.heidolph.com
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V8eobecné informdcie o produkte -

O tomto dokumente

Predlozeny dokument obsahuje zhrnutie vietkych bezpeénostnych pokynov pre rotaéné odparky typu

Hei-VAP Expert/Ultimate, ako aj velké rotacné odparky typu Hei-VAP Industrial vo vetkych Uradnych jazykoch
Eurdpskej Unie.

PredloZeny dokument v Ziadnom pripade nenahradza névod na pouZivanie dodany k produktu! Dalie informécie
o produkte je potrebné vyhladat'v origindlnom navode na pouZivanie dodanom s vyrobkom (v neméine) a v pris-
lusnom preklade originadlneho navodu na pouzivanie.

Typografické konvencie

V predloZzenom dokumente sa pouZivaju nasledujice symboly, signalizujdce slova a zvyraznenia:

Symbol Signalizujice slovo / vysvetlenie

Viystrazné symboly v kombinécii so signalizujicim slovom poukazujl na nebezpecenstvo:
NEBEZPECENSTVO
Upozornenie na bezprostredne nebezpeénu situdciu. NedodrZanie mbze mat za

nasledok vdzne zranenia alebo dokonca smrt.
VAROVANIE

Upozornenie na potencidlne nebezpecenstvo. NedodrZanie méze mat za nasledok vazne
zranenia.

POZOR

Upozornenie na mozné ohrozenie. Nedodrzanie mobze mat za nasledok hmotné skody a
lahké az stredne tazké zranenia.

produktom. Tieto informécie sliZia na zabezpecenie bezpecnosti prevadzky a zachovanie

o. Prikazové znacky poukazujl na déleZité a uzitocné informacie o zaobchadzani s
hodnoty produktu.

Ochrana autorskych prav
PredloZeny dokument je chraneny autorskymi pravami a je uréeny vyhradne na pouZitie kupujicim produktu.

Akékolvek postdpenie tretim strandm, rozmnoZovanie v akomkolvek druhu a akejkolvek forme - aj tiastoéne - ako
aj pouZitie a/alebo zdielanie obsahu nie su povolené bez pisomného suhlasu spoloénosti Heidolph Instruments
GmbH & Co. KG. Pri konani v rozpore sa pozaduje nahrada Skody.

Oznamovacia povinnost podla colnych predpisov
Rotacné odparky, ako vypalovacie a Cistiace pristroje, pripadne podliehaji oznamovacej povinnosti na zodpo-
vednom colnom Urade v krajine uréenia.

Posldenie oznamovacej povinnosti zo strany zakaznika, ako aj pripadné oznamenie prislusnému colnému organu
v krajine urcenia je vidy na zodpovednosti pouZivatela!

Zvyskové rizika

Pristroj bol koncipovany a vyrobeny podla aktualneho stavu techniky a uznavanych pravidiel bezpeénostnej tech-
niky platnych v ¢ase wyvoja. Pri montazi a pri pouZivani, ako aj pri Gdrzbowych, opravarenskych a €istiacich pracach
vychadzaju z opisaného pristroja aj napriek tomu urtité zvyskové rizika.

Tieto sa uvadzaju a opisuju v predlozenom dokumente.

Ur€ené pouiitie
Opisany pristroj bol vyrobcom koncipovany na odlucovanie latok, sudenie prasku, na nakoncentrovanie, krystali-
zaciu latok a na recyklaciu rozpustadiel vo vakuu.

Pristroj je svojou konstrukciou uréeny na poufZitie v potravinarskom, kozmetickom a farmaceutickom priemysle, ako
aj vinych porovnatelnych odvetviach, ktoré vyrabaju produkty uréené na ludsku alebo zvieraciu spotrebu alebo na
pouzitie na ludoch alebo zvieratach, zdsadne v analytickych procesoch alebo v laboratérnych podmienkach.

Akékolvek iné pouZivanie pristroja sa povaZuje za pouZivanie v rozpore s uréenym Gcelom!

PoufZitie v sulade s predpismi

Pouzivatel je vZdy zdsadne zodpovedny za to, aby posudil zhodu jeho pouZitia a pripadne prijal dodatoéné
opatrenia.

Rozumne predvidatelné chybné pouZitie

Pri pouziti za podmienok alebo na Ucely, ktoré sa odlisujd od uréeného pouZitia, su pripadne potrebné dodatoéné
opatrenia a/alebo sa musia dodrZiavat Specifické smernice a bezpecnostné predpisy. Prisluiné poZiadavky musi v
kazdom jednotlivom pripade posudit a realizovat prevadzkovatel.
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V8eobecné informdcie o produkte

Nodr7iavanie a realizovanie vietkych prisludnych smernic a bezpecnostnych opatreni pre prisluini oblast pouZitia
leZi zasadne v rozsahu zodpovednosti prevadzkovatela.

V3etky rizika, ktoré vyplyvajd z pouZitia v rozpore s uréenim, znasa zésadne prevadzkovatel.

Pristroj smie prevadzkovat zdsadne iba autorizovany a zau€eny persondl. Za 3kolenie a kvalifikaciu obsluhujiceho
persondlu, ako aj za zabezpelenie zodpovedného spravania pri manipulcii s pristrojom je zodpovedny zasadne
prevadzkovatell

Preprava

Pri preprave zabranite silnym otrasom a mechanickym zatazeniam, ktoré mozu viest k skoddm na pristroji.
Originalny obal uschovajte na suchom a chrdnenom mieste na neskorsie pouZitie!

Skladovanie

Pristroj skladujte zdsadne v origindlnom obale. Na ochranu proti $koddm a neprimeranému starnutiu materialu by
sa mal pristroj podla moznosti skladovat v suchom, teplotne stabilnom a bezpradnom prostredi.

Aklimatizovanie
Pristroj nechajte po kazdej preprave a po kazdom skladovani za kritickych klimatickych podmienok (napr. vysoky
teplotny rozdiel medzi vonkaj3im a vndtornym priestorom) aklimatizovat' na mieste pouzitia miniméalne dve hodiny

pred uvedenim do prevadzky pri priestorove] teplote, aby sa predislo eventudlnym skodam v désledku orosenia a
kondenzacie. Fazu aklimatizovania v pripade potreby predlzte pri velmi vysokych teplotnych rozdieloch.

Vietky napajacie pripojky (napajanie napatim, zapojenie hadic) vytvorte zdsadne aZ po aklimatizovani pristroja!

Podmienky okolia
Pristroj sa smie prevadzkovat iba vo vnitornej oblasti. Pristroj nie je vhodny na pouZitie vo vonkajsej oblasti! Pristroj
nie je vhodny na pouZitie v oblastiach ohrozenych vybuchom!

Pri pouziti v korozivnych prostrediach sa méZe zniZit Zivotnost pristroja v zavislosti od koncentréacie, doby a frek-
vencie expozicie.

VSeobecné bezpecnostné pokyny

Pred uvedenim do prevadzky a pouzivanim pristroja sa oboznamte so vietkymi bezpe¢nostnymi predpismi a smer-
nicami o bezpe&nosti prace platnymi v mieste pouZitia a stale ich dodrZiavajte.

Pristroj prevadzkujte iba v bezchybnom technickom stave. Zaistite predovietkym, aby nedoslo k Ziadnemu viditel-
nému poskodeniu samotného pristroja, pripadne pripojenych zariadeni alebo napajacich pripojok.

V pripade chybajucich alebo nezrozumitelnych informacil o pristroji alebo bezpeénosti prace sa obratte na zodpo-
vedného bezpeénostného technika alebo na nas technicky servis.

Pristroj pouZivajte iba v stlade s predpismi na uréeny Ucel pouZitia.

Elektricka bezpecnost’

Pred pripojenim pristroja k zdroju napajania napatim sa uistite, &i informacie o napati na typovom 3titku sa zhoduiju
so Specifikaciami miestneho poskytovatela siete.

Zabezpette, aby bol elektricky obvod, ktory je uréeny na napajanie napatim, chraneny prddovym chrani¢om (RCD).

Pristroj pouZivajte zdsadne iba s dodanym sietovym pripajacim vedenim. Vietky instalaéné prace na napéajanf
pristroja napatim smie vykondvat vyluéne autorizovany elektrikar alebo technicky servis spoloénosti Heidolph
Instruments!

Pred kazdym uvedenim do prevadzky sa uistite, ¢i nie je viditelne poskodeny pristroj ani sietovy privod.

Opravy a/alebo udrzbové prace na pristroji nechajte vykonavat zdsadne iba autorizovanému elektrikarovi alebo
technickému servisu spoloénosti Heidolph Instruments.

Pred kazdou Udrzbou, €istenim alebo opravou pristroj vzdy vypnite a zaistite ho proti nedmyselnému opatovnému
zapnutiu.

Bezpecnost dat

Zarucenie bezpetnosti dat pri prenose dat medzi opisanym pristrojom a ostatnymi pristrojmi je v zdsade zodpo-
vednostou pouZivatela.

Na prenos dét pouzivajte zdsadne iba bezpeéné siete a zabrafte pouZitiu kritickej infradtruktury.

Na prenos dat pouzivajte vylucne tienené datové vedenia vysoke] kvality.

Na prenos dét prostrednictvom pripojky USB B pouZivajte prednostne rozbogova¢ USB so Standardom pre prie-
mysel, aby sa zarutilo podla moznosti stabilné spojenie.
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Bezpecnost prevadzky

Pri praci s potencidlne nebezpeénymi ldtkami (podla EN 14175 a DIN 12924) pouZivajte pristroj pod uzavretym,
vetranym odvadzacom vyparov.

Na pristroji nevykonavajte Ziadne svojvolné zmeny ani prestavby!

Zasadne pouZivajte iba origindlne nahradné diely a diely prislusenstva, resp. nahradné diely a diely prislusenstva,
ktoré boli vyslovne schvalené vyrobcom!

Okamzite odstrarite poruchy alebo chyby na pristroji.

Vypnite pristroj a zabezpecte ho proti nedmyselnému opatovnému zapnutiu, ak nie je mozné poruchu inned
odstranit.

Dodrziavajte vietky prisludné vieobecné a bezpecnostné pokyny pre pripojené periférne zariadenia (respektujte
priloZzent dokumentéciu!).

Dodrziavajte vietky dalSie prislusné predpisy, ako st pokyny pre laboratéria a pracoviska, uznavané pravidla
bezpe&nostnej techniky a Specidlne miestne predpisy.

Bezpecnost pri praci
Vzdy pouZivajte predpisané osobné ochranné prostriedky (OOP), napriklad ochranny odev, ochranné okuliare,
ochranné rukavice, bezpeénostnu obuv a pod.
V bezprostrednej blizkosti pristroja neprevadzkujte Ziadne iné pristroje ...
- ktoré mbzu vytvarat elektromagnetické polia vo frekvenénom rozsahu 9 x 10° Hz az 3 x 10" Hz,
- ktoré predstavujl zdroje emisil alebo Ziarenia vo frekvenénom rozsahu 3 x 10" Hz az 3 x 10" Hz (v
optickom spektralnom rozsahu vinové dizky od 1000 pm do 0,1 um),
- ktoré generuju ultrazvukové alebo ionizujdce viny.
Pristroj neprevadzkujte, ak sa méze vyskytnut adiabatickd kompresia alebo razové viny (zapalenie tlakovymi vinami).

Nepouzivajte latky, ktoré by mohli nekontrolovane uvolnit energiu a iniciovat narast tlaku (exotermicka reakcia,
samovznietenie prachov).

N:spracovévajte tvrdé, skrehnuté materialy (napr. kamene, vzorky pody atd.), ktoré mézu viest k zni¢eniu banky
odparky.

Pouzivajte iba média vyhrievacieho kuipela, ktoré zaru€uju dostatocné odvadzanie tepla.

Pristroj neprevadzkujte s pretlakom.

Sklenené komponenty nevystavuijte rozdielu tlakov vy$3iemu ako 2 bary.

Zabezpette, aby pretlak chladiacej kvapaliny neprekro€il Grover 2 bary.

Zabezpette, aby rychlost pridenia pri nasavani kvapalin s horfavymi zlozkami neprekrocila 1 m/s (elektrostatické
nabitie, nebezpedenstvo zapalenia!).

Zabrante vzniku plynov skupiny vybusnosti IIC, ako aj potencialne vybusnym zvyskom z destilacie.

Osobné ochranné prostriedky (OOP)

Potrebné OOP $pecifikuje a poskytuje prevadzkovatel v zavislosti od oblasti pouZitia a pouZitych médii a chemikalif.
Za prisluiné poucenie personalu zodpoveda zdsadne prevadzkovatel.

Ochrana Zivotného prostredia

Pri spracovani latok nebezpecnych pre Zivotné prostredie sa musia prijat vhodné opatrenia, aby sa zabranilo
ohrozeniu Zivotného prostredia.

Za posudenie prislusnych opatreni, ako napr. vyznacenie ohrozeného priestoru, ich vykonanie a poucenie zodpo-
vedného persondlu, zodpoveda zdsadne prevadzkovatell

Biologické ohrozenie
Pri spracovani biologicky nebezpeénych latok je potrebné prijat vhodné opatrenia, aby sa zabranilo ohrozeniu ludf
a Zivotného prostredia, vratane:

- Poucenie persondlu tykajuce sa potrebnych bezpecnostnych opatreni.
- Poskytovanie osobnych ochrannych prostriedkov (OOP) a pouéenie personalu o manipuldcii s nimi.
- Oznacenie pristroja vystraznym symbolom pre biologické ohrozenie.

Za posudenie prislusnych opatreni, ako napr. vyznacenie ohrozeného priestoru, ich vykonanie a poucenie zodpo-
vedného persondlu, zodpoveda zdsadne prevadzkovatell

Ostatné pravidla

Okrem pokynov a indtrukcii v predloZzenom dokumente sa musia dodrZiavat vietky ostatné prisluiné predpisy, ako
napriklad smernice o laboratéridch a pracoviskach, predpisy o nebezpecnych latkach, uznavané pravidla bezpeé-
nostnej techniky a pracovného lekarstva, ako aj Specidlne miestne predpisy!

V pripade konani v rozpore zanikd akykolvek narok na zdruku voci spoloénosti Heidolph Instruments.



Bezpecnostné pokyny

73 vietky Skody, ktoré vyplyni 7o svojvolnych 7mien alebo prestavieb na pristroji, 7 pouZitia neschvalenych alebo
neoriginalnych nahradnych dielov a dielov prisluSenstva, resp. v dosledku nedodrzania bezpetnostnych pokynov a
upozorneni na nebezpecenstva alebo pokynov vyrobcu k €innosti, ru¢i zésadne iba prevadzkovatel!

Specifické bezpeénostné pokyny pre Hei-VAP Industrial

Ovladaci panel
POZOR
Spicaté alebo ostré predmety mézu poskodit povrch displeja na ovlddacom paneli!
Ak chcete ovladat funkcie pristroja, dotykajte sa displeja zdsadne iba 3pi¢kami prstov

alebo $pecidlnym zadavacim perom s dotykovou 3pickou.

Rozhrania

VAROVANIE

Ak sa rozhrania obsadia prili§ vysokymi napatiami a tieto st nedostatone zaizolované,

mébZzu sa kovové diely, ako napr. teleso, v pripade chyby uviest pod napatie.

Vstupy a vystupy malych napati nad 25 V AC, resp. 60 V DC bezpecne oddelte pod(a

normy DIN EN 61140, resp. prostrednictvom dvojitej alebo zosilnenej izolacie podla
A normy DIN EN 60730-1, resp. DIN 60950-1.

PouZivajte zasadne iba tienené pripajacie vedenia. Tienenie spojte s telesom zastreky.

POZOR
Zabezpette, aby boli rozhrania pristroja na spodnej strane displeja vzdy riadne zakryté!
Vnikajica kvapalina moze viest k chybnym funkcidm rozhranf a k skratu.

Napajanie chladiacou vodou

POZOR

Pripojky [Privod] a [Spiatocka chladita kondenzatu] udrZiavajte uzatvorené, ak nie je
pripojeny externy chladi¢ kondenzatu!

Otvorte pripojky [Privod] a [Spiatotka chladi¢a kondenzétu], hned ako bude pripojeny
externy chladi¢ kondenzatu, aby sa pocas prevadzky neprekroil maximalne pripustny
tlak v sklenenom chladiéi (2 bary)!

Systém na zaistenie banky EASY LOCK

POZOR
V désledku chybnej alebo nepozornej manipulacie sa moze poskodit systém na zaistenie

banky a/alebo nasadena bankal!

Pred prvym nasadenim banky sa oboznamte s manipulaciou so systémom na zaistenie
banky EASY LOCK.

Pred prvym nasadenim banky sa oboznamte s manipulaciou s pripravkom na odobe-

ranie banky.

A V désledku nevhodnej banky sa méze poskodit systém na zaistenie banky a/alebo
nasadend banka!
Systém na zaistenie banky EASY LOCK je vhodny vylugne pre banky s priemerom goliera
150 mm. Pouzitie banky s men3im priemerom goliera (napr. LR 20) nie je pripustné,
pretoZe tUto nebude moZné tvarovo zaistit z dévodu geometrickych vlastnosti.
V désledku nadmerného pritlaku/uzatvaracieho tlaku sa méze poskodit systém EASY
LOCK a/alebo nasadena banka! Bezpodmieneéne dodrZiavajte pokyny na odborné
nastavenie pritlaku.
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Vykurovaci kapel

Nebezpegenstvo

Pri pouZiti olejov s bodom vzplanutia < 285 °C, ako média vykurovacieho kipela, méze
dbjst pri vysokych teplotach vykurovacieho kdpela k nekontrolovanym termickym
reakcidm a moze sa vytvorit vybuidna atmosféra: Ako médium vykurovacieho kdpela
pouZivajte zasadne iba oleje s bodom vzplanutia > 285 °C.

Od teploty vykurovacieho kdpela cca 75 °C - 80 °C sa zasadne odportca pouZitie polye-
tylénglykolu alebo oleja ako média vykurovacieho kipela.

A
A\

POZOR

Pri ponoreni odparovacej banky sa uz naplnené médium vyhrievacieho kipela vytlaci a
hladina kvapaliny v nddobe na vykurovaci kipel stipa!

Predovietkym pri pouZiti oleja sa moze v dosledku prete¢eného média vykurovacieho
kipela silno zneistit pristroj a okolitd podlahova plocha.

Pri plneni nddoby na vykurovaci kipel dbajte na to, aby sa neprekrocilo maximalne
plniace mnozstvo.

Monitorovanie doby plnenia automatického doplfiania vody by sa malo deaktivovat iba
vo vynimoénom pripade. (iba Hei-VAP Industrial)

Pri manualnom plnenf si viimajte oznaenie pre maximalnu vysku naplnenia v nadobe
na vykurovaci kupel, resp. tdaje k maximalnemu plniacemu mnoZstvu!

POZOR

Vykurovaci kipel je dimenzovany na maximalnu prevadzkovi teplotu 210 °C (pri pouZiti
silikénového oleja). Od teploty 50 °C hrozi nebezpetenstvo poranenia pri kontakte s
horucimi médiami!

Nadoby na vykurovaci kipel chytajte a drzte vzdy na boénych, ergonomicky tvarovanych
bezpeénostnych rukovatiach! (iba Hei-VAP Expert/Ultimate)

Pred vyprazdnenim nadoby na vykurovaci kipel ochladte médium vykurovacieho kipela
na menej ako 50 °C.

Na vyprazdnenie nddoby na vykurovaci kipel pouZite vhodné osobné ochranné
prostriedky (rukavice odolné voéi teplu, ochrana o€i, ochranny odev).

Ochranny kryt (volitelne)

Nebezpe&enstvo

Aj priuzatvorenom ochrannom kryte hroz( pri vysokych rychlostiach rotacie nebezpecen-
stvo, Ze médium vykurovacieho kupela vy3plechne z nadoby na vykurovaci kipel. Pritom
hrozi nebezpecenstvo obarenin a/alebo znetisteni.

A\
A\

POZOR

Na otvéranie a zatvaranie ochranného krytu pouZivajte vzdy uréend rukovat.

Pri zatvarani ochranného krytu udrZiavajte dostatoény odstup volnej ruky od zatvéracich
hran.

Umiestnenie pristroja

A

POZOR

V désledku neodborného umiestnenia a/alebo indtalacie systému/pristroja a tiez svojvol-
nych zmien na konstrukcii pristroja hrozi nebezpeéenstvo priamych alebo nepriamych
hmotnych $kéd!

V pripade potreby (montdz systému a intaldcia prostrednictvom prevadzkovatela alebo
tretej osoby, potrebné zmeny na existujicej montazi) sa obratte na nas technicky servis.
Na Ucely pouZitia umiestnite pristroj na ¢istu, stabilnu, rovnt a vodorovnu plochu.

Pred kazdym zapnutim zabezpectte, aby bol pristroj dostatotne stabilny a pouZite vietky
pritomné zaistovacie pripravky na spodnej €asti.

Specifické bezpeénostné pokyny pre Hei-VAP Expert/Ultimate

Ovladaci panel

A

POZOR
Spicaté alebo ostré predmety mézu poskodit povrch displeja na ovlddacom paneli!

Ak chcete ovladat funkcie pristroja, dotykajte sa displeja zdsadne iba 3pi¢kami prstov
alebo $pecidlnym zadavacim perom s dotykovou 3pickou.




Bezpecnostné pokyny

Rozhrania

A

POZOR
Vnikajica kvapalina moze viest k chybnym funkciam/skratu.

Otvorte uzatvéracie vie¢ko pre boéné rozhrania iba v pripade potreby a zabezpette, aby
bolo toto v normalnej prevadzke vzdy zastréené.

Umiestnenie pristroja

A

POZOR

V désledku neodborného umiestnenia a/alebo indtalacie systému/pristroja a tiez svojvol-
nych zmien na konstrukcii pristroja hrozi nebezpeéenstvo priamych alebo nepriamych
hmotnych $kéd!

V pripade potreby (montdz systému a intaldcia prostrednictvom prevadzkovatela alebo
tretej] osoby, potrebné zmeny na existujicej montazi) sa obratte na nas technicky servis.
Na Ucely pouZitia umiestnite pristroj na ¢istd, stabilnu, rovn a vodorovnu plochu.

Tesnenie PTFE

A

POZOR

Pri nespravnom €isten( hrozi nebezpeéenstvo poskodenia povrchov tesnenia PTFE.
Povrchy tesnenia €istite makkou a iba mierne navlihéenou handri¢kou bez vlakien.
Nikdy nepouZivajte agresivne alebo abrazivne &istiace prostriedky a pomocné
prostriedky.

Bezpecnostné pokyny pre rotacné odparky vieobecne

Zapnutie/vypnutie zariadenia

A

POZOR

Pred kazdym uvedenim pristroja do prevadzky prekontrolujte spravne a pevné nasadenie
uzatvaracich vie€ok a spojovacich prvkov vietkych sklenenych komponentov!

Na volnych/netesnych spojoch sa pri wytvarani vakua nasava okolity vzduch a nie je
mozné dosiahnut potrebny stabilny tlak vakua!

Pri pretlaku hrozi nebezpecenstvo, Ze kvapalina unikne zo systému! V désledku unikaju-
cich médil sa méze pristroj a okolité oblasti silno zneistit!

Rukou dotiahnite volné uzatvaracie vietka, resp. korigujte osadenie svoriek.

Nasadenie/odobratie odparovacej banky

A

VAROVANIE

V pripade neodbornej manipuldcie méZe nasadzovana odparovacia banka spadnit na
zem.

Aj najmensie poskodenia na odparovacej banke mézu pri privedeni tlaku viest k
prasknutiu skla.

. Prasknutie skla!

. Nebezpecenstvo poranenia/kontamindcie v dosledku vytekajliceho médial
PouZivajte iba vyrobcom schvalené odparovacie banky.

Pri nasadzovani a odoberani odparovacej banky dodrZiavajte vietky upozornenia tyka-
juce sa spravneho zaobchadzania s prisludnym upeviiovacim systémom.

Pred kazdym uvedenim pristroja do prevadzky prekontrolujte odparovaciu banku na
viditelné poskodenia.
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Bezpecnostné pokyny

Prevadzkové reZimy

B> B> P>

VAROVANIE

V désledku chybnych/nedostatocnych nastaven( procesov hrozi nebezpetenstvo, Ze sa
dosiahnu nepripustné prevadzkové hodnoty a nasledkom toho sa poskodia komponenty
pristroja a unikne médium vykurovacieho kupela a/alebo destilat.

Nastavenia procesov pristroja smie prispdsobovat zdsadne iba kvalifikovany odborny
persondl.

Pri stanovovani hodnét tlaku prihliadajte na chemicko-fyzikalne viastnosti prislusného
destilatu.

DodrZiavajte predovietkym Specifické bezpegnostné pokyny pre spracovanie toxickych
substancif!

Pri prevadzke hrozi nebezpecenstvo kontaktu s rotujdcimi dielmi. Volny odev, Sperky a
volné vlasy sa méZzu vtiahnut!

Vzdy ked je to mozné, prevadzkujte pristroj iba s ochrannym krytom (volitelné prislusen-
stvo), resp. pod zatvorenym laboratérnym odvadzacom vyparov.

Rotujlcich dielov sa nikdy nedotykajte rukami. Nenaklanajte sa nad rotujlce diely.

Noste tesne priliehajlci pracovny odev, pred zaciatkom prac odlozte Sperky, dlhé viasy si
zviazte pod sietku na vlasy, resp. pod vhodni pokryvku hlavy.

Pouzivajte vhodné osobné ochranné prostriedky (OOP).

Pri vysokych rychlostiach rotacie vystrekne médium vykurovacieho kipela z odparovacej
banky v désledku tvorenia filmu a/alebo vy3Splechne z nddoby na vykurovaci kipel. Pritom
hrozi nebezpecenstvo obarenin a/alebo zneisteni.

Vzdy ked je to mozné, prevadzkujte pristroj iba so zatvorenym ochrannym krytom.
Rychlost rotdcie odparovacej banky prisposobte za dodrzania odpordéani z tohto
odseku.

Pouzivajte vhodné osobné ochranné prostriedky (OOP).
Thned vy¢istite znecistené plochy!

Parametre pristroja

A

POZOR

V désledku chybnych/nedostatocnych bezpeénostnych nastaveni hrozi nebezpecen-
stvo, Ze sa procesy pri dosiahnuti nepripustnej drovne tlaku nevypnu alebo sa vypni s
oneskorenim.

Bezpecnostné nastavenia pristroja smie prispdsobovat vyluéne kvalifikovany odborny
personal.

V pripade potreby sa obratte na nas technicky servis.

Destilacia pod atmosférickym tlakom

A

POZOR

Pri destilacii pod atmosférickym tlakom méze v systéme vzniknut pretlak. Pritom hrozi
nebezpecenstvo, Ze v oblasti tesneni a spojovacich miest unikne do okolitého vzduchu
plyn alebo kvapalina pod vysokym tlakom: Nebezpeéenstvo poraneni oséb/hmotnych
3kod

Za extrémnych tlakovych pomerov hrozi nebezpegenstvo prasknutia!

Parametre procesu starostlivo zladte s prevladajlicimi podmienkami okolia a s chemic

ko-fyzikalnymi vlastnostami prislusného destilatu (Viimnite si listy technickych tdajov)!
DodrZiavajte predovietkym 3Specifické bezpe&nostné pokyny pre spracovanie toxickych
substancif!

Pristroj prevadzkujte iba so zatvorenym ochrannym krytom, resp. pod zatvorenym labo-
ratérnym odvadzacom vyparov.

Pouzivajte vhodné osobné ochranné prostriedky (OOP).

Prevadzka na dialku

A

VAROVANIE

Pristroj pri prevadzke na dialku zabezpette dobre viditelnou vystraznou tabulkou a v
pripade potreby prijmite dalSie ochranné opatrenia Specifické pre dané prostredie na
ochranu pred hmotnymi $kodami a poranenim oséb v pripade neotakavaného/nepozoro-
vaného spustenia pristroja.
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Bezpecnostné pokyny

Nastavenie rychlosti rotacie

VAROVANIE

Pri prevadzke bez ochranného krytu hrozi nebezpecenstvo kontaktu s rotujicimi dielmi.
Volny odev, Sperky a volné vlasy sa mozu vtiahnut!

Vzdy ked je to mozné, prevadzkujte pristroj iba so zatvorenym ochrannym krytom, resp.
pod zatvorenym laboratérnym odvadzatom vyparov.

Rotujlcich dielov sa nikdy nedotykajte rukami. Nenaklanajte sa nad rotujlce diely.

Noste tesne priliehajlci pracovny odev, pred zaciatkom prac odlozte Sperky, dlhé viasy si
zviazte pod sietku na vlasy, resp. pod vhodni pokryvku hlavy.

Pri vysokych rychlostiach rotacie vystrekne médium vykurovacieho kipela z odparovacej
banky v désledku tvorenia filmu a/alebo vy3Splechne z nddoby na vykurovaci kipel. Pritom
hrozi nebezpecenstvo obarenin a/alebo zneisteni.

Vzdy ked je to mozné, prevadzkujte pristroj iba so zatvorenym ochrannym krytom, resp.
pod zatvorenym laboratérnym odvadzatom vyparov.

Rychlost rotdcie odparovacej banky prisposobte za dodrzania odpordéani vyrobcu.
Pouzivajte vhodné osobné ochranné prostriedky (OOP).
Thned vy¢istite znecistené plochy!

> B> P>

Aj pri uzatvorenom ochrannom kryte hroz( pri vysokych rychlostiach rotdcie nebezpecen-
stvo, Ze médium vykurovacieho kupela vy3plechne z nadoby na vykurovaci kipel. Pritom
hrozi nebezpecenstvo obarenin a/alebo zneistent.

Rychlost rotdcie odparovacej banky prisposobte za dodrzania odpordéani vyrobcu.
Pouzivajte vhodné osobné ochranné prostriedky (OOP).
Thned vycistite znecistené plochy!

Servis pristroja

Nebezpegenstvo
Pred ¢istenfim, Gdrzbou alebo opravou vypnite pristroj na hlavnom vypinaci a odpojte ho
od elektrickej siete.

Pocas Cistenia zabrarte vniknutiu kvapalin.
Pred vymenou poistky vypnite pristroj a odpojte ho od siete.
Obidve poistky pristroja vymiefajte vidy v paroch za origindlne poistky vyrobcu. Dalsie

informacie k dostupnému prislusenstvu najdete na nasej internetovej prezentacii na
stranke www.heidolph.com.

Po vymene poistiek prekontrolujte bezpeény stav pristroja podla IEC 61010-1.

POZOR
Povrchy pristroja Cistite makkou a iba mierne navihéenou handri¢kou bez vidkien.
Nikdy nepouZivajte agresivne alebo abrazivne istiace prostriedky a pomocné
prostriedky.

Opravy

Opravy na pristroji smie vykonavat iba autorizovany odborny personal! Svojvolné opravy poéas zaruénej doby vedi
k strate ndroku na zéruku. Za Skody spésobené svojvolnymi opravami nesie zodpoveda zdsadne iba vlastnik. V
pripade oprav kontaktujte autorizovaného predajcu alebo nas technicky servis.

Udrzba

V telese pristroja nie sU zabudované Ziadne komponenty, ktoré by musel udrziavat pouZivatel. Ak je to potrebné
(neobwyklé prevddzkové viastnosti, ako napriklad nadmerny hluk alebo tvorba tepla), kontaktujte autorizovaného
predajcu alebo nas technicky servis.

V pravidelnych intervaloch a predovietkym pred kazdym uvedenim pristroja do prevadzky kontrolujte spravne a
pevné nasadenie uzatvaracich vietok a spojovacich prvkov vietkych sklenenych komponentov.

Snimac vysky hladiny v nddobe na vykurovaci kipel pravidelne kontrolujte na bezchybnu funkciu, znecistenie a
usadeniny vodného kamefia, aby sa predislo chybnym funkcidm.

POZOR

Na volnych/netesnych spojoch sa pri wytvarani vakua nasava okolity vzduch a nie je
mozné dosiahnut potrebny stabilny tlak vakua!

Pri pretlaku hrozi nebezpecenstvo, Ze kvapalina unikne zo systému! V désledku unikaju-
cich médil sa méze pristroj a okolité oblasti silno zneistit!

Rukou dotiahnite volné uzatvaracie vietka / spojovacie prvky, resp. korigujte osadenie
pridrziavacich svoriek.
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Bezpecnostné pokyny

Demontaz

Pri demontaZi dodrziavajte upozornenia a pokyny uvedené v prislusnom navode na montaz.

Likvidacia

Pri likvid4cii pristroja dodrZiavajte ustanovenia smernice WEEE 2012/19/EU, ako aj jej
aplikaciu v ndrodnom prave v krajine pouZivatela.

Pri likvidacii batéril pristroja dodrZiavajte ustanovenia Eurépskej smernice o batéridch
2013/56/EU, ako aj jej aplikiciu v ndrodnom prave v krajine pouZivatela.

Pred likvidaciou prekontrolujte pristroj a vietky komponenty na pritomnost zvySkov latok
ohrozujucich zdravie, Zivotné prostredie a na pritomnost’ biologicky nebezpeénych latok.
Zvysky latok ohrozujlcich zdravie, Zivotné prostredie a biologicky nebezpecnych latok
odborne odstréarite a zlikvidujte!

Kontaktné udaje

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Technischer Service

Walpersdorfer Str. 12, D-91126 Schwabach/Deutschland
E Mail: service@heidolph.de

www.heidolph.com
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Splo3ne informacije o izdelku _

O tem dokumentu

Ta dokument vsebuje povzetek vseh varnostnih navodil za rotacijske uparjalnike tipa Hei-VAP Expert/Ultimate in
velike rotacijske uparjalnike tipa Hei-VAP Industrial v vseh uradnih jezikih Evropske unije.

Ta dokument v nobenem primeru ne nadomesti priloZenih navodil za uporabo izdelka! Dodatne informacije
najdete v originalnih navodilih za uporabo, prilozenih izdelku (v nem3¢ini), in v ustreznem prevodu originalnih
navodil za uporabo.

Tipografske konvencije
V tem dokumentu se uporabljajo naslednji simboli, signalne besede in vrste pisave:

Simbol Opozorilna beseda/razlaga

Opozorilni simboli skupaj z opozorilno besedo oznacujejo nevarnosti:

NEVARNOST
Opozorilo na neposredno nevarno situacijo. Ob neupostevanju lahko pride do hudih

telesnih poskodb ali celo smrti.

OPOZORILO

Opozorilo na morebitno nevarnost. Ob neupo3tevanju lahko pride do hudih telesnih
poskodb.

POZOR

Opozorilo na morebitno nevarnost. Ob neupo3tevanju lahko pride do materialne Skode
in blazjih ali zmernih poskodb.

o. Znak zapovedi oznacujejo pomembne in uporabne informacije za ravnanje z izdelkom.

Te informacije so namenjene zagotavljanju varnosti pri delovanju in ohranjanju vrednosti
izdelka.

Avtorske pravice

Ta dokument je zas€iten z avtorskimi pravicami in predviden za kupca izdelka.

Brez pisnega dovoljenja podjetja Heidolph Instruments GmbH & Co. KG ni dovoljen nikakrien prenos tretjim
strankam, razmnoZevanje in reproduciranje na kakrsen koli nacin ali v kateri koli obliki - tudi v izvleckih - ter prede-
lava in/ali posredovanje vsebine. V primeru kriitev ste zavezani k nadomestilu kode.

Obveznost prijave in obvesS¢anja v skladu s carinskim pravom

O rotacijskih uparjalnikih kot napravah za zgorevanje in ¢is€enje je treba obvestiti pristojni carinski organ v
namembni drZavi.

Uporabnik mora na lastno odgovornost presoditi, ali je treba izdelek prijaviti in ali je potrebna tudi morebitna
prijava pri pristojnem carinskem organu v namembni drZavi.

Preostala tveganja

Naprava je bila zasnovana in izdelana v skladu s stanjem tehnike v ¢asu razvoja in priznanimi varnostnimi predpisi.
Med sestavijanjem in uporabo ter med vzdrZzevanjem, popravili in ¢is¢enjem opisane naprave kljub temu obstajajo
dolocena preostala tveganja.

Te so opredeljene in opisane v tem dokumentu.

Predvidena uporaba

Opisano napravo je proizvajalec zasnoval za lo¢evanje snovi, susenje prahu, koncentriranje, kristalizacijo snovi in
recikliranje topil pod vakuumom.

Zaradi svoje zasnove je v stanju, v kakrinem je dobavljena, napravo v Zivilski, kozmetiéni in farmacevtski industriji
ter drugih primerljivin panogah, ki proizvajajo izdelke, namenjene za prehrano ljudi ali Zivali ali za uporabo na
ljudeh ali Zivalih, dovoljeno uporabljati v analitiénih postopkih ali v laboratorijskin pogojih.

Vsaka drugaéna uporaba naprave velja za neprimerno.

Uporaba v skladu s predpisi

Uporabnik je v osnovi odgovoren, da oceni skladnost svoje uporabe in po potrebi sprejme dodatne ukrepe.

Predvidljiva napa¢na uporaba

Za uporabo pri pogojih ali v namene, ki odstopajo od predvidene uporabe, je treba upostevati morebitne dodatne
ukrepe in/ali specifiéne smernice in varnostne predpise. V vsakem primeru mora upravitelj naprave oceniti in uvesti
ustrezne zahteve.

Za upostevanje in izvedbo vseh veljavnih smernic in varnostnih ukrepov za zadevna podrodja uporabe je odgo-
voren upravitelj naprave.

Vsa tveganja, ki nastanejo zaradi napaéne uporabe, prevzema upravitelj.
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Splo3ne informacije o izdelku

Napravo sme upravljati pooblaséeno in usposoblieno osebje. 7a usposablianije in kvalifikacijo upravijalnega osebja
ter zagotovitev odgovornega ravnanja pri uporabi naprave je odgovoren upravitelj!

Transport

Med transportom se izogibajte moénim tresljajem in mehanskim ocbremenitvam, saj lahko poskodujejo napravo.
Originalno embalaZo hranite na suhem in zas¢itenem mestu za morebitno kasnej$o uporabo!

Skladiscenje

Napravo skladis¢ite v originalni embalaZi. Za za¢ito pred poskodbami in nesorazmernim staranjem materiala je
treba napravo hraniti v &im bolj suhem, temperaturno stabilnem in nepradnem okolju.

Aklimatiziranje

Po vsakem transportu in po skladis¢enju v kriti¢énih podnebnih razmerah (npr. velika temperaturna razlika zunaj/
znotraj) pustite napravo, da se pred zagonom na mestu uporabe vsaj dve uri aklimatizira na sobni temperaturi, da
preprecite morebitne poskodbe zaradi kondenzacije. Ce so temperaturne razlike zelo velike, fazo aklimatizacije po
potrebi podaljsajte.

Vse napajalne prikljucke (elektricno napajanje, cevi) vzpostavite 3ele, ko se naprava aklimatizira!

Okoljski pogoji
Napravo je dovoljeno uporabljati samo v notranjih prostorih. Naprava ni primerna za uporabo na prostem! Naprava
ni primerna za uporabo na obmogjih, kjer obstaja nevarnost eksplozije!

Pri uporabi v korozivnih okoljih se lahko Zivljenjska doba naprave skrajsa, odvisno od koncentracije, trajanja in
pogostosti izpostavljenosti.

Splo3ni varnostni napotki

Pred prvim zagonom in uporabo naprave se seznanite z vsemi varnostnimi predpisi in direktivami za varnost pri
delu, ki veljajo na mestu uporabe, ter jih vedno upostevajte.

Napravo uporabljajte samo, ¢e je v brezhibnem tehni¢nem stanju. Zlasti se prepricajte, da na sami napravi in po
potrebi na prikljuéenih napravah in napajalnih prikljuckinh ni vidnih poskodb.

V primeru manjkajocih ali zavajajocih informacij o napravi ali varnosti pri delu se obrnite na odgovornega zastop-
nika za varnost ali na3o tehni¢no sluzbo.

Napravo uporabljajte samo v skladu s predpisi za predvideno uporabo.

Elektricna varnost

Preden napravo prikljutite na napajanje, se prepricajte, da napetost, navedena na tipski plo3€ici, ustreza specifika-
cijam lokalnega ponudnika omreZja.

Prepri¢ajte se, da je napajalni tokokrog zas¢iten z napravo na diferenéni tok (RCD).

Napravo uporabljajte s priloZzenim omreznim prikljuénim kablom. Vsa namestitvena dela za napajanje naprave
lahko opravi le pooblaséeni elektritar ali tehni¢na sluzba podjetja Heidolph Instruments!

Pred vsakim zagonom se prepritajte, da naprava in omrezni prikljuéni kabel nista poskodovana.

Popravila in/ali vzdrZzevalna dela na napravi lahko izvaja samo pooblaséeni elektritar ali tehniéna sluzba podjetja
Heidolph Instruments.

Pred izvedbo vzdrZevalnih del, ¢is¢enja ali popravil je treba napravo izklopiti in zavarovati pred nenamernim
ponovnim vklopom.

Varnost podatkov

Za zagotavljanje varnosti podatkov med prenosom podatkov med opisano napravo in drugimi napravami je nace-
loma odgovoren uporabnik.

Za prenos podatkov uporabljajte varna omreZja in se izogibajte uporabi kritiéne infrastrukture.

Za prenos podatkov uporabljajte visokokakovostne zascitene podatkovne kable.

Za prenos podatkov prek vrat USB B raje uporabite industrijsko standardno vozlis¢e USB, da zagotovite najbolj
stabilno povezavo.

Varnost pri delovanju

Pri delu s potencialno nevarnimi snovmi (skladno s standardoma EN 14175 in DIN 12924) napravo uporabljajte v
zaprtem prezracevanem prostoru z napo.

Naprave samovoljno ne spreminjajte ali predelujte!

Uporabljajte le originalne ali izrecno odobrene nadomestne dele in dodatke!

Nemudoma odpravite morebitne okvare ali napake na napravi.

Ce okvar ali napak ni mogoée takoj odpraviti, napravo izklopite in jo zavarujte pred nenamernim vklopom.
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Varnostna navodila

Upostevaite vsa ustrezna splodna in varnostna navodila 7a prikljuene periferne naprave (upostevaijte prilo7eno
dokumentacijo!).

Upostevajte vse druge veljavne pravilnike, kot npr. smernice za zagotavljanje varnosti v laboratorijih in na delovnih
mestih, priznane varnostno-tehni¢ne in posebne lokalne predpise.

Varnost pri delu
Vedno uporabljajte predpisano osebno zas¢itno opremo (OZO), npr. zai€itna oblacila, ocala, rokavice, cevlje itd.
V neposredni bliZini enote ne uporabljajte drugih naprav,...
- kilahko proizvajajo elektromagnetna polja v frekvenénem obmodju 8 x 10° Hz do 3 x 10" Hz;
— ki predstavljajo vire emisij ali sevanja v frekvenénem obmoéju od 3 x 10" Hz do 3 x 10" Hz (valovne
dolZine od 1000 pm do 0,1 pm v optitnem spektralnem obmogju);
- kiustvarjajo ultrazvoéne oz. ionizirajoce valove.
Naprave ne uporabljajte, e lahko pride do adiabatnega stiskanja ali udarnih valov (vZig s tlaénim valom).

Ne uporabljajte snovi, ki bi lahko nenadzorovano sprostile energijo in povzrodile dvig tlaka (eksotermna reakcija,
samovzig prahu).

Ne obdelujte trdih in krhkih materialov (npr. kamnov, vzorcev zemlje itd.), ki bi lahko unicili erlenmajerico.
Uporabljajte samo medije za grelno kopel, ki zagotavljajo zadostno odvajanije toplote.

Naprave ne uporabljajte z nadtlakom.

Steklenih sestavnih delov ne izpostavljajte tlaéni razliki, vedji od 2 barov.

Prepri¢ajte se, da nadtlak hladilne tekotine ne presega vrednosti 2 barov.

Pri vsesavaniju teko€in z vnetljivimi sestavinami poskrbite, da hitrost pretoka ne presega 1 m/s (elektrostati¢ni naboj,
nevarnost vziga!).

1zogibajte se nastajanju plinov eksplozijske skupine IIC in potencialno eksplozivnih ostankov destilacije.

Osebna zascitna oprema (0Z0)

Upravitelj mora doloditi in zagotoviti potrebno osebno za¢itno opremo - odvisno od podrodja uporabe ter upora-
bljenih medijev in kemikalij.

Za nudenje ustreznih navodil osebju je odgovoren upravitelj.

Varstvo okolja
Pri obdelavi okolju nevarnih snovi je treba sprejeti ustrezne ukrepe, da bi prepretili tveganje za okolje:

Za oceno ustreznih ukrepov, kot so identifikacija nevarnega cbmodja, izvajanje in dajanje navodil odgovornemu
osebju, je odgovoren upravitelj!

Bioloska nevarnost
Pri obdelavi biolodko nevarnih snovi je treba sprejeti ustrezne ukrepe, da se prepreci tveganje za ljudi in okolje,
med drugim vkljuéno z naslednjim:

-  Usposabljanje osebja v zvezi z nujnimi varnostnimi ukrepi.

- Zagotavljanje osebne zas¢itne opreme (OZO) in navodila za osebje glede uporabe take opreme.

- Oznatevanje naprave z opozorilnim simbolom za biolosko nevarnost.
Za oceno ustreznih ukrepov, kot so identifikacija nevarnega cbmogja, izvajanje in dajanje navodil odgovornemu
osebju, je odgovoren upravitelj!

Drugi predpisi
Poleg napotkov in navodil iz tega dokumenta je treba strogo upostevati tudi vse druge veljavne pravilnike, kot

npr. smernice za zagotavljanje varnosti v laboratorijih in na delovnih mestih, uredbe o nevarnih snoveh, priznane
varnostno-tehni¢ne predpise ter predpise medicine dela in posebne lokalne predpise.

V primeru neupostevanja napotkov so vsi garancijski zahtevki do druzbe Heidolph Instruments neveljavni.

Upravitelj je odgovoren za vso skodo, ki nastane zaradi nedovoljenih sprememb ali predelav naprave, zaradi
uporabe neodobrenih ali neoriginalnih nadomestnih delov in dodatkov ali zaradi neupostevanja varnostnih
napotkov, opozoril ali proizvajal¢evih navodil za ravnanje!
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Varnostna navodila

Specifi¢ni varnostni napotki Hei-VAP Industrial

Upravljalna plosca

A

POZOR

Konicasti ali ostri predmeti lahko poskodujejo povrsino zaslona na upravljalni plos¢i!
Funkcije naprave lahko aktivirate tako, da se zaslona dotaknete samo s konicami prstov
ali posebnim pisalom za vnos z mehko konico.

Vmesniki

A\

OPOZORILO

Ce so vmesnikom dodeljene previsoke napetosti in niso dovolj izolirani, lahko kovinski
deli, kot so ohisja, v primeru okvare postanejo pod napetostjo.

Izolirajte vhode in izhode z zelo nizko napetostjo nad 25 V AC ali 60 V DC varno v skladu
s standardom DIN EN 61140 oz. z dvojno ali oja¢ano izolacijo v skladu s standardom DIN
EN 60730-1 ali DIN 60950-1.

Uporabljajte zas€itene prikljuéne kable. Oklop poveZite z ohisjem vti¢a.

POZOR
Prepricajte se, da so vmesniki naprav na spodnji strani zaslona vedno ustrezno pokriti!
Vdor tekocine lahko povzro¢i nepravilno delovanje vmesnikov in kratek stik.

Oskrba s hladno vodo

A

POZOR

Ce ni priklju¢en zunaniji hladilnik kondenzata, naj bosta priklju¢ka [Dotok] in [Povratni tok
hladilnika kondenzata] zaprta!

Odprite priklju¢ka [Dotok] in [Povratni tok hladilnika kondenzata], takoj ko prikljutite
zunanji hladilnik kondenzata, da med delovanjem ne preseZete najvecjega dovoljenega
tlaka v steklenem hladilniku (2 bara)!

Sistem za pritrditev erlenmajerice EASY LOCK

A

POZOR

Nepravilno ali neprevidno ravnanje lahko poskoduje sistem za pritrditev erlenmajerice in/
ali vstavljeno erlenmajerico!

Pred prvim vstavljanjem erlenmajerice se seznanite z navodili za ravnanje s sistemom za
pritrditev erlenmajerice EASY LOCK.

Pred prvim vstavljanjem erlenmajerice se seznanite z navodili za ravnanje z napravo za
odstranjevanje erlenmajerice.

Neustrezne erlenmajerice lahko poskodujejo sistem za pritrditev erlenmajerice in/ali
vstavljeno erlenmajerico!

Sistem za pritrditev erlenmajerice EASY LOCK je primeren samo za erlenmajerice s
premerom vratne odprtine 150 mm. Uporaba erlenmajeric z manjsimi premeri vratu
(npr. LR 20) ni dovoljena, saj jih zaradi njihovih geometrijskih lastnosti ni mogoce pravilno
fiksirati.

Prevelik pritisni/zapiralni tlak lahko poSkoduje zaklep EASY LOCK in/ali vstavljeno
erlenmajerico! Upostevajte navodila za pravilno nastavitev pritisnega tlaka.




Varnostna navodila

Grelna kopel

A
A\

NEVARNOST

Pri uporabi olj s plamenistem < 285 °C kot medij za grelno kopel lahko pri visokih
temperaturah grelne kopeli pride do nenadzorovanih toplotnih reakcij in nastanka
eksplozivnega: Kot medij za grelno kopel uporabljajte olja s plamenis¢em > 285 °C.

Pri temperaturi grelne kopeli nad priblizno 75 "C do 80 "C se obi¢ajno priporoca uporaba
polietilen glikola ali olja kot medija za grelno kopel.

POZOR

Ko je erlenmajerica potopljena, se Ze napolnjeni grelni medij izpodrine in nivo tekoéine v
rezervoarju grelne kadi se dvigne!

Predvsem pri uporabi olja se lahko naprava in okoliska talna povréina moéno onesnazita
zaradi prelivanja medija za grelno kopel.

Pri polnjenju posode grelne kopeli pazite, da ne preseZete najvetje koli¢ine polnjenja.
Spremljanje ¢asa polnjenja samodejnega polnjenja z vodo lahko deaktivirate le v izje-
mnih primerih. (samo Hei-VAP Industrial)

Pri roénem polnjenju upostevajte oznako za najvisjo raven polnjenja v posodi grelne
kopeli ali podatke o najvedji koli¢ini polnjenja!

POZOR

Grelna kopel je zasnovana za najvisjo delovno temperaturo 210 °C (pri uporabi silikon-
skega olja). Ob temperaturah, visjih od 50 °C, obstaja nevarnost poskodb ob stiku s
segretim medijem!

Vedno drzite posodo grelne kopeli za ergonomsko oblikovana varnostna drzala na
strani! (samo Hei-VAP Expert/Ultimate)

Preden izpraznite posodo grelne kopeli po¢akajte, da se segret medij grelne kopeli
ohladi na temperaturo pod 50 °C.

Pri praznjenju posode grelne kopeli uporabljajte ustrezno osebno zas€itno opremo
(toplotno odporne rokavice, zas€ito za oéi, varnostna oblacila).

Zascitni pokrov (opcijsko)

A\
A

NEVARNOST

Tudi pri zaprtem zas¢itnem pokrovu obstaja nevarnost, da medij grelne kopeli pri visokih
hitrostih vrtenja izstopi iz posode za grelno kopel. Pri tem obstaja nevarnost oparin in/
ali kontaminacije.

POZOR
Za odpiranje in zapiranje zas¢itnega pokrova vedno uporabljajte predviden roéaj.

Ko zapirate zas€itni pokrov, s prosto roko ohranjajte zadostno razdaljo do zapiralnih
robov.

Postavitev naprave

A

POZOR

Zaradi neustrezne sestave in/ali namestitve sistema/naprave in zaradi samovoljnih spre-
memb na sestavu naprave obstaja nevarnost neposredne in posredne gmotne Skode!
Po potrebi (sestava sistema in namestitev s strani upravljavca ali tretjin oseb, potrebne
spremembe obstojece konstrukcije) se obrnite na naso tehni¢no sluzbo.

Za uporabo napravo postavite na €isto, stabilno in vodoravno povrino.

Pred vsakim vklopom se vedno prepriajte, da naprava stabilno stoji, in uporabite vse
razpoloZljive zaklepne naprave na podnozju.
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Varnostna navodila

Specifi¢ni varnostni napotki Hei-VAP Expert/Ultimate

Upravljalna plosca

>

POZOR
Konicasti ali ostri predmeti lahko poskodujejo povrsino zaslona na upravljalni plos¢i!

Funkcije naprave lahko aktivirate tako, da se zaslona dotaknete samo s konicami prstov
ali posebnim pisalom za vnos z mehko konico.

Vmesniki

>

POZOR
Vdor tekocine lahko povzro¢i nepravilno delovanje/kratek stik.

Zaporno kapico za stranske vmesnike odprite le po potrebi in zagotovite, da je med
normalnim delovanjem vedno vstavljena.

Postavitev naprave

>

PTFE-tesnilo

POZOR
Zaradi neustrezne sestave in/ali namestitve sistema/naprave in zaradi samovoljnih spre-
memb na sestavu naprave obstaja nevarnost neposredne in posredne gmotne Skode!

Po potrebi (sestava sistema in namestitev s strani upravljavca ali tretjin oseb, potrebne
spremembe obstojece konstrukcije) se obrnite na naso tehni¢no sluzbo.

Za uporabo napravo postavite na €isto, stabilno in vodoravno povriino.

>

POZOR

Z nepravilnim &idéenjem lahko poskodujete povrsine PTFE-tesnila.
Povrsine tesnila oistite z rahlo naviazeno mehko krpo, ki ne pusca viaken.
Ne uporabljajte agresivnih ali jedkih €istilnih in pomoznih sredstev.

Splosni varnostni napotki za rotacijski uparjalnik

Vklop/izklop naprave

A

POZOR

Pred vsakim zagonom naprave preverite, ali so pokrovcki in prikljuéni elementi vseh
steklenih komponent pravilno in tesno pritrjeni!

Pri zrahljanih/netesnih povezavah se med vzpostavljanjem vakuuma vsrka zrak iz okolice
in ni mogoce stabilno doseti zahtevanega vakuumskega tlaka!

V primeru previsokega tlaka obstaja nevarnost iztekanja tekocine iz sistema! Naprava in
okolica se lahko moéno onesnazita zaradi uhajanja medijev!

Z roko zategnite zrahljane pokrovéke oz. popravite prileganje sponk.

Vstavljanje/odstranjevanje erlenmajerice

A

OPOZORILO
Pri nepravilnem ravnanju lahko uporabljena erlenmajerica pade na tla.

Ze najmanjsa poskodba erlenmajerice lahko ob pritisku povzroéi lom stekla.

. Lom stekla!

. Nevarnost poskodbe/kontaminacije zaradi iztekanja medija!

Uporabljajte samo erlenmajerice, ki jih je odobril proizvajalec.

Pri vstavijanju in odstranjevanju erlenmajerice upostevajte vse napotke za pravilno
ravnanje z zadevnim sistemom za pritrditev erlenmajerice.

Pred vsako uporabo naprave preverite, ali so na erlenmajerici vidne poskodbe.

189



Varnostna navodila

Obratovalni nacini

B> P>

OPOZORILO

Zaradi nepravilnih/nezadostnih procesnih nastavitev obstaja nevarnost, da se doseZejo
nedopustne obratovalne vrednosti in se posledi¢no poskodujejo sestavni deli naprave,
medij grelne kopeli in/ali destilacijski izdelek pa lahko zaéne iztekati.

Procesne nastavitve naprave lahko nastavlja le usposobljeno osebje.

Pri dolocanju vrednosti tlaka upostevajte kemijsko-fizikalne lastnosti posameznega
destilacijskega izdelka.

Predvsem upostevajte posebna varnostna navodila za obdelavo strupenih snovi!

Pri delu obstaja nevarnost stika z vrtecimi se deli. Ohlapna oblatila, nakit in razpuséene
lase vam lahko povlece v napravo!

Ce je le mogote, napravo uporabljajte z za&€itnim pokrovom (dodatni pribor) oz. ped
zaprto laboratorijsko napo.

Nikoli se z rokami ne dotikajte vrtecih se delov. Ne nagibajte se nad vrtece se dele.
Nosite tesno prilegajoca se delovna oblacila, pred za¢etkom dela snemite nakit, dolge
lase spnite pod mreZico za lase ali ustrezno pokrivalo.

Uporabljajte ustrezno osebno zad¢itno opremo (OZO).

Pri visokih hitrostih vrtenja lahko medij za grelno kopel zaradi tvorbe filma brizgne iz
erlenmajerice in/ali brizgne iz posode za grelno kopel. Pri tem obstaja nevarnost oparin
in/ali kontaminacije.

Ce je le mogote, napravo uporabljajte le z zaprtim za&¢itnim pokrovom.

Hitrost vrtenja erlenmajerice prilagodite v skladu s priporodili iz tega poglavja.
Uporabljajte ustrezno osebno zad¢itno opremo (OZO).

Umazane povrsine takoj ofistite!

Parametri naprave

A

POZOR

Zaradi napa¢nih/nezadostnih varnostnih nastavitev obstaja tveganje, da se procesi ne
izklopijo ali se izklopijo z zamudo, ko je doseZena nedopustna raven tlaka.

Varnostne nastavitve naprave lahko nastavlja le usposobljeno osebje.

Po potrebi se obrnite na naso tehniéno sluzbo.

Destilacija pod atmosferskim tlakom

A

POZOR

Med destilacijo pod atmosferskim tlakom lahko v sistemu nastane nadtlak. Na obmodju
tesnil in spojev obstaja nevarnost uhajanja plina ali teko¢ine pod visokim tlakom v
okoliski zrak: Nevarnost telesnih poskodb/gmotne Skode

Pri ekstremnih tlaénih razmerah obstaja nevarnost razpocenja!

Procesne parametre skrbno uskladite s prevladujocimi okoliskimi pogoji in kemijsko-fizi-
kalnimi lastnostmi posameznega destilacijskega izdelka (upo3tevajte podatkovne liste)!
Predvsem upostevajte posebna varnostna navodila za obdelavo strupenih snovi!
Napravo uporabljajte le z zaprtim zas¢itnim pokrovom oz. pod zaprto laboratorijsko
napo.

Uporabljajte ustrezno osebno zas¢itno opremo (OZO).

Upravljanje na daljavo

A

OPOZORILO

Pri upravljanju na daljavo napravo zavarujte z dobro vidno opozorilno tablo in poskrbite
za nadaljnje morebitne zas¢itne ukrepe za okolje, ki v primeru nepri¢akovanega/nenadzo-
rovanega zagona naprave varujejo pred gmotno $kodo in telesnimi poskodbami.
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Varnostna navodila

Nastavitev hitrosti vrtenja

OPOZORILO

Pri delu brez zas¢itnega pokrova obstaja nevarnost stika z vrtegimi se deli. Ohlapna
oblatila, nakit in razpuscene lase vam lahko povlece v napravo!

Ce je le mogote, napravo uporabljajte le z zaprtim za&¢itnim pokrovom oz. pod zaprto
laboratorijsko napo.

Nikoli se z rokami ne dotikajte vrtecih se delov. Ne nagibajte se nad vrtece se dele.
Nosite tesno prilegajoca se delovna obladila, pred za¢etkom dela snemite nakit, dolge
lase spnite pod mrezico za lase ali ustrezno pokrivalo.

Pri visokih hitrostih vrtenja lahko medij za grelno kopel zaradi tvorbe filma brizgne iz
erlenmajerice in/ali brizgne iz posode za grelno kopel. Pri tem obstaja nevarnost oparin
in/ali kontaminacije.

Ce je le mogote, napravo uporabljajte le z zaprtim za&¢itnim pokrovom oz. pod zaprto
laboratorijsko napo.

Hitrost vrtenja erlenmajerice prilagodite v skladu s priporodili proizvajalca.

Uporabljajte ustrezno osebno zad¢itno opremo (OZO).

Umazane povrsine takoj ofistite!

> B> P>

Tudi pri zaprtem zasc¢itnem pokrovu obstaja nevarnost, da medij grelne kopeli pri visokih
hitrostih vrtenja izstopi iz posode za grelno kopel. Pri tem obstaja nevarnost oparin in/
ali kontaminacije.

Hitrost vrtenja erlenmajerice prilagodite v skladu s priporodili proizvajalca.

Uporabljajte ustrezno osebno zad¢itno opremo (OZO).

Umazane povrsine takoj ofistite!

Servisiranje naprave

NEVARNOST
Pred ¢is€enjem, vzdrzevanjem ali popravilom izklopite napravo z glavnim stikalom in jo
odklopite iz elektricnega omreZja.

Med ¢is¢enjem morate prepreciti vdor tekodin.

A Pred zamenjavo varovalk napravo izkljutite in jo lodite iz elektritnega omrezja.
Varovalki naprave vedno zamenijajte v paru in vselej z originalnimi varovalkami proizva-
jalca. Nadaljnje informacije o razpoloZljivi dodatni opremi najdete na nasi spletni strani
na www.heidolph.com.

Po zamenjavi varovalk v skladu z IEC 61010-1 preverite, ali je naprava v varnem stanju.

POZOR
Povrsine naprave ofistite z rahlo naviazeno mehko krpo, ki ne pus¢a viaken.
Ne uporabljajte agresivnih ali jedkih €istilnih in pomozZnih sredstev.

Popravila

Popravila na napravi lahko izvaja poobladéeno strokovno osebje! Nepooblas¢ena popravila med garancijskim
obdobjem iznitijo garancijo. Lastnik je odgovoren za skodo, ki bi nastala zaradi nepooblascenih popravil. V primeru
popravila se obrnite na poobladéenega prodajalca ali nado tehni¢no sluzbo.

VzdrZevanje
V ohisju naprave ni delov, ki bi jih lahko uporabnik vzdrzeval sam. Po potrebi (nenormalno delovanje, kot je preko-
merni hrup ali pregrevanje) se obrnite na pooblaséenega prodajalca ali naso tehni¢no sluzbo.
V rednih ¢asovnih intervalih, zlasti pa pred vsakim zagonom naprave, preverite pravilnost in tesnost pokrovckov in
povezovalnih elementov vseh steklenih komponent.
Redno preverjajte senzor nivoja polnosti v posodi grelne kopeli, ali pravilno deluje, je umazan in ali so na njem
obloge vodnega kamna, da prepretite napake v delovanju.

POZOR

Pri zrahljanih/netesnih povezavah se med vzpostavljanjem vakuuma vsrka zrak iz okolice
in ni mogoce stabilno doseti zahtevanega vakuumskega tlaka!

V primeru previsokega tlaka obstaja nevarnost iztekanja tekocine iz sistema! Naprava in
okolica se lahko moéno onesnazita zaradi uhajanja medijev!

Z roko zategnite zrahljane pokrovéke/povezovalne elemente oz. popravite prileganje
drzalnih sponk.
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Varnostna navodila

DemontaZa
Pri demontaZi upostevajte napotke in navodila v pripadajocih navodilih za montazo.

Odstranjevanje

Pri odstranjevanju naprave upostevajte dolotbe Direktive 2012/19/EU o odpadni elek-
triéni in elektronski opremi ter njen prenos v nacionalno zakonodajo v drzavi uporabe.
Pri odstranjevanju baterij naprave upostevajte dolocbe evropske direktive o baterijah
2013/56/EU in njen prenos v nacionalno zakonodajo v drZavi uporabe.

Pred odstranitvijo naprave in vseh sestavnih delov preverite, ali na njih ni ostankov snovi,
ki so nevarne za zdravje, okolje in bioloske nevarnosti.

Ustrezno odstranite in odloZite ostanke snovi, ki so nevarne za zdravje, okolje in okolje!

Podatki za stik
) Heidolph Instruments GmbH & Co. KG
Technischer Service
o: Walpersdorfer Str. 12, D-91126 Schwabach/Deutschland
E-Mail: service@heidolph.de
www.heidolph.com
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Allman produktinformation = =

Om detta dokument

Foreliggande dokument innehaller en sammanfattning av alla sakerhetshanvisningar for rotationsforangare av typ
Hei-VAP Expert/Ultimate samt storroationsforangare av typ Hei-VAP Industrial pa alla officiella EU-sprak.
Foreliggande dokument ersatter inte i nagot fall den bruksanvisning som medfoéljer produkten! Ytterligare
information finns i medfoljande originalbruksanvisning (pa tyska) och i motsvarande Gversattning av
originalbruksanvisningen.

Typografiska konventioner
1 detta dokument anvands féljande symboler, signalord och markeringar:

Symbol Signalord/férklaring
Varningssymboler i kombination med ett signalord indikerar fara:
FARA
Indikerar en omedelbar farlig situation. Underlatenhet att folja kan leda till allvarliga
skador eller till och med dadsfall.
A VARNING
Indikerar en potentiell fara. Underlatenhet att folja varningen kan leda till alivarliga
skador.
SEUPP

Information om en majlig risk for fara. Underlatenhet att folja hanvisningen kan leda till
skador pa egendom och latta till mattliga personskador.

o. Pabudsskyltar anger viktig och anvandbar information om hantering av en produkt.

Denna information anvands for att sakerstalla produktens driftsakerhet och bevara dess
varde.

Upphovsrattsligt skydd

Foreliggande dokument ar skyddat av upphovsratten och ar i princip avsett endast for koparen av produkten.

All bverlatelse till tredje part, kopiering av nagot slag och form - dven delvis - samt anvandning och/eller medde-
lande om innehallet &r inte tillatet utan skriftligt tillstdnd fran Heidolph Instruments GmbH & Co. KG. Overtradelser
gor dig skyldig till att betala skadestand.

Tullrdttslig rapporterings- och anmalningsskyldighet

1 egenskap av brann- och rengoringsapparater kan rotationsforangare omfattas av anmalningsplikt till ansvarig
tullmyndighet i destinationslandet.

Ansvaret for utvarderingen av en anmalningsplikt for kund samt ev. anmalan till ansvarig tullmyndighet i destina-
tionslandet aligger i princip anvandaren!

Ovriga risker

Apparaten har - vid tidpunkten for utvecklingen - utformats och tillverkats enligt senaste tekniska ron samt
erkanda sakerhetstekniska regler. Vid uppbyggnad och vid anvandning samt vid underhalls-, reparations- och
rengoringsarbeten kan det emellertid kvarsta vissa 6vriga risker med den beskrivna apparaten.

Dessa redovisas och beskrivs i foreliggande dokument.

Avsedd anvandning

Den beskrivna apparaten har av tillverkaren utformats for separering av amnen, pulvertorkning, anrikning, kristalli-
sering av amnen samt atervinning av l6sningsmedel under vakuum.

Konstruktionsbetingat ar en anvandning av apparaten tillaten principiellt for analytiska processer eller laboratori-
eliknande villkor. Sadan tilldtna processer ar en anvandning inom livsmedels-, kosmetika- och lakemedelsindustrin
samt andra jamférbara industrier som tillverkar produkter avsedda till konsumtion for eller anvandning pa
manniskor eller djur.

Alla andra anvandningar av apparaten raknas som ej avsedd anvandning!

Anvéandning enligt reglerna

1 princip &r anvandaren ansvarig for att utvardera konformiteten i sin tillampning och ev. vidtaga ytterligare
atgarder.

Fornuftsmassigt forutsebar felanvandning

For en anvandning under forhallanden eller for andamal som avviker fran den avsedda anvandningen, kan even-
tuellt ytterligare atgarder vara nodvandiga och/eller s3 maste specifika riktlinjer eller sakerhetsforeskrifter beaktas.
De respektive kraven ska av agaren i varje enskilt fall utvarderas och genomféras.
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Allman produktinformation

Ffterfoliandet och genomfarandet av tillampliga riktlinjer och sakerhetsatgarder for det respektive anvandnings
omradet ligger i princip inom agarens ansvarsomrade.

Agaren ar principiellt ansvarig fér samtliga risker som ar féljden av en icke avsedd anvandning.

Apparaten far principiellt drivas av auktoriserad och instruerad personal. Utbildningen och kvalificeringen av
operatdrspersonalen liksom sakerstallandet av ett ansvarsfullt handlande vid hanteringen av apparaten ligger
principiellt inom agarens ansvarsomrade!

Transport

Vid transport skall kraftiga vibrationer och mekaniska belastningar undvikas vilka kan leda till skador pa apparaten.
Spara originalférpackningen for senare bruk, pa en torr och skyddad plats!

Forvaring
Principiellt skall apparaten forvaras i originalférpackningen. Som skydd mot sakskador och alltfor omfattande
aldrande av materialen skall apparaten forvars i sa torr, temperaturstabil och dammfri omgivning som majligt.

Acklimatisering

Efter varje transport och efter inlagring vid kritiska klimatforhallanden (t.ex. stor temperaturskillnad utom-/
inomhus) maste apparaten acklimatiseras vid rumstemperatur i minst tva timmar fore idrifttagningen pa anvand-
ningsplatsen, detta for att forebygga eventuella skador genom daggbildning eller kondens. Vid mycket héga
temperaturskillnader kan acklimatiseringsfasen forlangas.

Etablera samtliga forsorjningsanslutningar (spanningsforsarjning, slangdragning) i princip forst efter acklimatise-
ring av apparaten!

Omgivningsférhallanden

Apparaten far anvandas endast inomhus. Apparaten ar inte avsedd for anvandning utomhus! Apparaten ar inte
avsedd for anvandning i explosionsfarliga omraden!

Vid anvandning i korrosiv atmosfar kan apparatens livslangd forkortas, beroende pa koncentration, varaktighet och
frekvens for exponeringen.

Allmaén sidkerhetsinformation
Innan du startar och anvander enheten ska du bekanta dig med alla sakerhetsbestammelser och riktlinjer for
arbetssakerhet som galler pa anvandningsplatsen och félj alitid dessa sakerhetsforeskrifter.

Anvand enheten endast nar den ar i perfekt tekniskt skick. Se sarskilt till att det inte finns nagra synliga skador pa
sjalva enheten eller eventuellt anslutna enheter eller inmatningsanslutningar.

Kontakta ansvarig sakerhetspersonal eller var tekniska service i handelse av att information saknas, ar tvetydig
eller om enhetens arbetssakerhet.

Anvand enheten endast i enlighet med foreskrifterna for avsedd anvandning.

Elektrisk sakerhet

Se till att uppgifter pa typskylten om elforsorjningen dverensstammer med den lokala natverksleverantérens
specifikationer, innan du ansluter enheten till den lokala stromforsorjningen.

Se till att stromforsorjningskretsen ar skyddad av en jordfelsbrytare (RCD).

Anvand apparaten i princip med medféljande natanslutningssladd. Alla installationsarbeten avseende span-

ningsforsarjningen av apparaten far utforas endast av behdrig elektriker eller av teknisk service vid Heidolph
Instruments!

Sakerstall fore varje idrifttagning att varken enheten eller natanslutningssladden har synliga skador.

Lat en auktoriserad elektriker eller Heidolph Instruments tekniska serviceavdelning utféra reparationer och/eller
underhallsarbeten pa enheten.

Stang i princip av apparaten och sakra den mot oavsiktlig aterinkoppling innan underhalls-, rengérings- eller
reparationsarbeten utférs.

Datasakerhet

Det ligger inom anvandarens ansvarsomrade att uppratthalla datasakerheten vid datadverféring mellan den
beskrivna och andra apparater.

1 princip far endast sakra natverk anvandas for datacverforingen, och undvik att utnyttja kritisk infrastruktur.
Anvand i princip hogkvalitativa, skarmade dataledningar for datadverforingen.

For dataoverforing via en USB B-anslutning skall helst en USB-hubb med industristandard anvandas, sa att en sa
stabil forbindelse som majligt sakerstalls.
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Sakerhetsinstruktioner

Driftsakerhet

Anvand enheten under en sluten, ventilerad flakt nar du arbetar med potentiellt farliga amnen (enligt EN 14175 och
DIN 12924).

Gor absolut inga obehoriga andringar eller modifieringar pa enheten!

Anvand i princip originalreservdelar och tillbehor resp. reservdelar och tillbehor som uttryckligen har godkants av
tillverkaren!

Atgarda omedelbart stérningar eller fel pa enheten.

Stang av enheten och sakra enheten mot oavsiktlig paslagning om det inte gar att atgarda felet omedelbart.

Folj alla relevanta allmanna sakerhetsanvisningar for ansluten kringutrustning (beakta medféljande
dokumentation!).

Folj alla andra tillampliga foreskrifter som t.ex. laboratorie- och arbetsplatsriktlinjer, erkanda regler for sakerhets-
teknik och speciella lokala foreskrifter.

Arbetssakerhet
Anvand alltid foreskriven personlig skyddsutrustning (PSU), t ex skyddsklader, skyddsglasogon, skyddshandskar,
sakerhetsskor etc.
1 omedelbar narhet av apparaten far inga andra apparater anvandas ...
- som kan generera elektromagnetiska falt i frekvensomradet 9 x 10° Hz till 3 x 10" Hz,
- som representerar emissions- eller stralningskallor inom frekvensomradet 3 x 10" Hz till 3 x 10® Hz
(vaglangder fran 1 000 um till 0,1 um i det optiska spektralomradet),
- eller som genererar ultraljuds- eller joniserande vagor.
Anvand inte apparaten om adiabatisk kompression eller stotvagor kan upptrada (tryckvagstandning).
Anvand inga amnen som kan frisatta energi pa ett okontrollerat satt och som kan utlésa en tryckokning (exoterm
reaktion, sjalvantandning av damm).
Bearbeta inga harda, sproda material (t.ex. stenar, markprover etc.) som kan leda till forstoring av forangarkolven.
Anvand endast sadana varmebadsmedier som garanterar en tillracklig varmebortledning.
Anvand inte apparaten med overtryck.
Utsatt inte glaskomponenterna for en tryckskillnad pa mer an 2 bar.
Sakerstall att kylvatskans overtryck inte Gverskrider en niva pa 2 bar.

Sakerstall att flodeshastigheten vid insugning av vatskor med antandliga komponenter inte dverskrider 1 m/s
(elektrostatisk uppladdning, antandningsriskl).

Undvik uppkomst av gaser i explosionsgrupp IIC samt majligen explosiva destilleringsrester.

Personlig skyddsutrustning (PSU)

Den nodvandiga personliga skyddsutrustningen (PSU) - beroende pa anvandningsomrade, medier och kemikalier
som anvands - ska bestammas och tillhandahallas av driftsansvarig.

Att genomfora motsvarande instruktioner for personalen ar principiellt driftansvarigs skyldighet.

Miljoskydd
Vid bearbetning av miljcfarliga amnen maste lampliga atgarder vidtas for att undvika fara for manniskor och miljo.

Utvardering av lampliga atgarder sasom att marka upp ett farligt omrade, att atgarderna genomférs och att
ansvarig personal instrueras ar principiellt den driftansvariges uppgift!

Miljofarligt utslapp
Vid bearbetning av miljcfarliga amnen maste lampliga atgarder vidtas for att undvika fara for manniskor och miljo,
hit raknas bl.a.:
- Instruktion for personalen angaende nodvandiga sakerhetsatgarder.
- Tillhandahallande av personlig skyddsutrustning (PSU) och instruktioner for personalen om hanteringen
avden.
- Kannetecken pa enheten med en varningssymbol for miljofarligt utslapp.

Utvardering av lampliga atgarder sasom att marka upp ett farligt omrade, att atgarderna genomférs och att
ansvarig personal instrueras ar principiellt den driftansvariges uppgift!

Ovriga foreskrifter

Forutom information och instruktioner i foreliggande dokument maste alla évriga tillampliga foreskrifter foljas:
som t. ex. laboratorie- och arbetsplatsdirektiv, forordningar om farliga substanser, erkanda regler for sakerhets-
teknik och arbetsmedicin samt sarskilda lokala foreskrifter!

Vid overtradelser galler inga som helst garantiansprak gentemot Heidolph Instruments.
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Sakerhetsinstruktioner

Net ar agaren som i princip ar ansvarig for alla skador som ar ett resultat av eqenmaktiga andringar eller ombyqq
nationer av apparaten, av anvandning av icke godkanda eller €] original-reservdelar och tillbehérsdelar resp. av
ignorerande av tillverkarens sakerhets- och farohanvisningar eller tgardsinstruktioner!

Specifika sikerhetsinstruktioner Hei-VAP Industrial

Kontrollpanel
SE UPP
Spetsiga eller vassa foremal kan skada skarmens yta pa kontrollpanelen!
Beror skarmen i princip med fingertopparna eller med en speciell inmatningspenna med
en soft-touch-spets for styrning av apparatens funktioner.
Granssnitt

A\

VARNING

Om granssnitten belaggs med alltfor hoga spanningar och inte ar tillrackligt isolerade,
kan metalliska delar, sasom t.ex. huset, bli stromforande i handelse av fel.

Separera klenspanningsingangar och -utgangar éver 25V AC resp. 60 V DC pa ett
sakert satt enligt DIN EN 61140, resp. genom dubbel eller forstarkt isolering enligt

DIN EN 60730-1 resp. DIN 60950-1.

Anvand i princip skarmade anslutningsledningar. Forbind avskarmningen med
kontakthuset.

SE UPP
Sakerstall att apparatgranssnitten pa displayens undersida alltid ar korrekt tackta!
Intrangande vatska kan leda till felfunktioner i granssnitten och till kortslutning.

Kylvattenforsorjning

A

0BS

Hall anslutningarna [tillopp] och [utlopp kondensatkylare] stangda om ingen extern
kondensatkylare ar ansluten!

Oppna anslutningarna [inlopp] och [retur kondensatkylare], s& snart som en extern
kondensatkylare ar ansluten, for att inte 6verskrida det maximalt tilldtna trycket i glasky-
laren (2 bar) i drift!

Kolvfixeringssystem EASY LOCK

A

SE UPP
Vid felaktig eller oforsiktig hantering kan kolvfixeringssystemet och/eller den anvanda
kolven ta skada!

Fore den forsta anvandningen av kolven maste man géra sig fortrogen med hanteringen
av kolvfixeringssystemet EASY LOCK.

Fore den forsta anvandningen av kolven maste man géra sig fortrogen med hanteringen
av kolvurtagningsanordningen.

Vid olampliga kolvar kan kolvfixeringssystemet och/eller den anvanda kolven ta skada!
Kolvfixeringssystemet EASY LOCK &r avsett endast for kolvar med en kragdiameter pa
150 mm. Kolvar med mindre kragdiameter (t.ex. LR 20) far inte anvandas, eftersom dessa
inte kan fixeras formbundet p.g.a. de geometriska egenskaperna.

Vid alltfor kraftigt press-/stangningstryck kan EASY LOCK och/eller den anvanda kolven
skadas! Anvisningarna for korrekt installning av presstrycket maste ovillkorligen foljas.
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Varmebad

A
A\

FARA

Vid anvandning av oljor med en flampunkt < 285 °C som varmebadsmedium kan det
upptrada okontrollerade termiska reaktioner vid htga varmebadstemperaturer, och

en explosiv atmosfar kan bildas: Som varmebadsmedium far principiellt oljor med en
flampunkt > 285 °C anvandas.

Fran och med en varmebadstemperatur pa ca 75 °C - 80 °C rekommenderas principiellt
anvandning av polyetylenglykol eller olja som varmebadsmedium.

SE UPP

Vid nedsankning av forangningskolven trangs pafyllt varmebadsmedium undan och
vatskenivan i varmebadsbehallaren stiger!

I synnerhet vid anvandning av olja kan 6versvammande varmebadsmedium kraftigt
fororena apparaten och omgivande golvyta.

Vid pafylining av varmebadsbehallaren maste man se till att inte 6verskrida den maxi-
mala pafyllningsmangden.

Overvakningen av pafyliningstidsperioden for den automatiska eftermatningen av vatten
skall deaktiveras endast i undantagsfall. (endast Hei-VAP Industrial)

Vid manuell pafylining maste man beakta markeringen for maximal pafyliningshojd i
varmebadsbehallaren resp. uppgifterna om maximal pafyliningsmangd!

SE UPP

Varmebadet ar avsett for en maximal driftstemperatur pa 210 °C (vid anvandning av
silikonolja). Fran och med en temperatur pa 50 °C finns det risk for personskador vid
kontakt med upphettade medier!

Fatta alltid tag i och hall fast varmebadsbehallaren pa de ergonomiskt utformade saker-
hetshandtagen pa sidan! (endast Hei-VAP Expert/Ultimate)

Innan varmebadsbehallaren toms maste man lata det upphettade varmebadsmediet
svalna till under 50 °C.

For tomning av varmebadsbehallaren: anvand lamplig personlig skyddsutrustning
(varmebestandiga handskar, 6gonskydd, sakerhetsklader).

Skyddshuv (tillval)

A\
A\

FARA

Vid hoga rotationshastigheter, dven vid stangd skyddshuv, rader det risk for att varme-
badsmediet skvimpar ut ur varmebadsbehallaren. Harvid rader risk for skallningsskador
och/eller fororeningar.

OBS

Vid 6ppnande och stangande av skyddshuven skall alltid det harfor avsedda handtaget
anvandas.

Vid stangning av skyddskapan med den lediga handen maste man halla tillrackligt
avstand till stangningskanterna.

Uppstallning av apparaten

A

SE UPP

Vid felaktig uppbyggnad och/eller installation av systemet/apparaten och vid egen-
maktiga andringar av uppbyggnaden rader fara for direkta och indirekta skador pa
egendom!

Vid behov (systemuppbyggnad och installation genom agaren eller tredje part, erforder-
liga andringar av befintlig struktur) skall var tekniska service kontaktas.

Stall for anvandningen upp apparaten pa en ren, stabil, jamn och vagrat yta.

Fore varje inkoppling maste det sakerstallas att apparaten star tillrackligt stabilt och
anvand alla befintliga fixeringsanordningar pa underredet.

Specifika sakerhetsinstruktioner Hei-VAP Expert/Ultimate

Kontrollpanel

A

SE UPP
Spetsiga eller vassa foremal kan skada skarmens yta pa kontrollpanelen!

Beror skarmen i princip med fingertopparna eller med en speciell inmatningspenna med
en soft-touch-spets for styrning av apparatens funktioner.
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Granssnitt

A

SE UPP
Intrangande vatska kan leda till felfunktioner/kortslutning.

Oppna kapslingen for sidogranssnitten endast vid behov och sakerstall att de alltid ar
isatta i normaldrift.

Uppstallning av apparaten

A

SE UPP

Vid felaktig uppbyggnad och/eller installation av systemet/apparaten och vid egen-
maktiga andringar av uppbyggnaden rader fara for direkta och indirekta skador pa
egendom!

Vid behov (systemuppbyggnad och installation genom agaren eller tredje part, erforder-
liga andringar av befintlig struktur) skall var tekniska service kontaktas.

Stall for anvandningen upp apparaten pa en ren, stabil, jamn och vagrat yta.

PTFE-tatning

A

SEUPP

Icke fackmassig rengoring kan skada ytorna pa PTFE-tatningen.

Rengdr ytorna pa tatningen med en mjuk, luddfri och endast |att fuktad trasa.
Anvand aldrig aggressiva eller slipande rengaringsmedel eller hjalpmedel.

Sakerhetshénvisningar rotationsférangare allmint

Sla pa/av enheten

A

SEUPP
Kontrollera kapslarna och forbindningselementen for alla glaskomponenter avs. korrekt
och fast sate fore varje igdngsattning av apparaten!

Vid vakuumgenerering sugs omgivningsluft in vid losa/otata forbindningar och det
erforderliga vakuumtrycket kan inte uppnas pa ett stabilt satt!

Vid overtryck finns det risk for att vatska tranger ut ur systemet! Vid uttrangande medier
kan apparaten och angransande omraden fororenas kraftigt!

Efterdra |l6sa kapslar med handkraft resp. korrigera klamrarnas sate.

Isidttning/urtagning av forangningskolven

A

VARNING

Vid felaktig hantering kan den férangningskolv som skall anvandas falla till golvet.

Aven mycket sma skador pa forangningskolven kan leda till glasbrott om tryck laggs pa.
. Glasbrott!

. Risk for personskador/kontaminering p.g.a. lackande medium!

Anvand endast sadana forangningskolvar som ar godkanda av tillverkaren.

Vid isattning och urtagning av en férangningskolv maste alla hanvisningar avseende en
korrekt hantering av resp. fastsystem fdljas.

Fore varje igangsattning av apparaten maste férangningskolven kontrolleras avseende
synliga skador.
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Driftssatt

B> B> P>

VARNING

Vid felaktiga/otillrackliga processinstallningar rader risk for att otillatna driftsvarden
uppnas, varvid apparatkomponenter kan ta skada och varmebadsmedium och/eller
destilleringsgods tranger ut.

Apparatens processinstallningar far principiellt anpassas av kvalificerad
specialistpersonal.

Vid bestamning av tryckvardena maste det aktuella destilleringsgodset kemiska-fysika-
liska egenskaper beaktas.

Beakta sarskilt de specifika sakerhetshanvisningarna for bearbetning av giftiga
substanser!

Vid drift rader risk for kontakt med roterande delar. Lost sittande kladesplagg, smycken
och ouppsatt har kan dras in!

Anvand apparaten om mojligt alltid med skyddshuv (tilloehorstillval) resp. under slutet
laboratorieutsug.

Vidror aldrig roterande delar med handerna. Boj dig inte over roterande delar.

Anvand tatt atsittande arbetsklader, ta av smycken innan arbetet pabarijas, tack over
langt har med harnat eller anvand lamplig huvudbonad.

Anvand lamplig personlig skyddsutrustning.

Vid hoga rotationshastigheter kan varmebadsmediet stanka ivag fran férangningskolven
p.g.a. filmbildning och/eller skvimpa ut ur varmebadsbehallaren. Harvid rader risk for
skallningsskador och/eller féroreningar.

Anvand apparaten om mojligt alltid med stangd skyddshuv.

Anpassa forangningskolvens rotationshastighet med beaktande av rekommendatio-
nerna i detta avsnitt.

Anvand lamplig personlig skyddsutrustning.

Rengér smutsiga ytor omedelbart!

Apparatparametrar

A

0BS

Vid felaktiga/otillrackliga sakerhetsinstallningar rader risk for att processer, om en
otilldten tryckniva uppnas, inte kan stangas av alls eller med fordrojning.

Enhetens sakerhetsinstallningar far anpassas endast av kvalificerad specialistpersonal.
Kontakta ev. var tekniska service.

Destillation under atmosfartryck

A

Fjarrdrift

OBS

Vid destillering under atmosfartryck kan évertryck uppsta i systemet. Harvid finns det
risk for att gas eller vatska tranger ut med hogt tryck i omgivningsluften invid tatningar
och forbindningspunkter: Risk for person-/sakskador

Vid extrema tryckforhallanden rader risk for sprangning!

Stam av processparametrarna noggrant mot radande omgivningsférhallanden och det
aktuella destilleringsgodset kemiska-fysikaliska egenskaper (folj databladen)!

Beakta sarskilt de specifika sakerhetshanvisningarna for bearbetning av giftiga
substanser!

Anvand apparaten endast med stangd skyddshuv resp. under slutet laboratorieutsug.
Anvand lamplig personlig skyddsutrustning.

A

VARNING

Sakra apparaten i fiarrdrift med en val synlig varningsskylt och vidta ev. ytterligare
miljospecifika skyddsatgarder som skyddar mot sak- och personskador vid ovantat/ej
observerad start av apparaten.
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Instédllning av rotationshastigheten

VARNING

Vid drift utan skyddshuv rader risk for kontakt med roterande delar. Lost sittande klades-
plagg. smycken och ouppsatt har kan dras in!

Anvand apparaten om mojligt alltid med stangd skyddshuv resp. under slutet
laboratorieutsug.

Vidror aldrig roterande delar med handerna. Boj dig inte over roterande delar.

Anvand tatt atsittande arbetsklader, ta av smycken innan arbetet pabarijas, tack over
langt har med harnat eller anvand lamplig huvudbonad.

Vid hoga rotationshastigheter kan varmebadsmediet stanka ivag fran férangningskolven
p.g-a. filmbildning och/eller skvimpa ut ur varmebadsbehallaren. Harvid rader risk for
skallningsskador och/eller féroreningar.

Anvand apparaten om mojligt alltid med stangd skyddshuv resp. under slutet
laboratorieutsug.

Anpassa forangningskolvens rotationshastighet med beaktande av tillverkarens
rekommendationer.

Anvand lamplig personlig skyddsutrustning.

Rengér smutsiga ytor omedelbart!

> B> P>

Vid hoga rotationshastigheter, dven vid stangd skyddshuv, rader det risk for att varme-
badsmediet skvimpar ut ur varmebadsbehallaren. Harvid rader risk for skallningsskador
och/eller fororeningar.

Anpassa forangningskolvens rotationshastighet med beaktande av tillverkarens
rekommendationer.

Anvand lamplig personlig skyddsutrustning.
Rengor smutsiga ytor omedelbart!

Service for enheten

FARA
Stang av enheten med huvudstrombrytaren och koppla bort den fran elnatet, innan du
utfor rengorings-, underhalls- eller reparationsarbeten.

9 Undvik att vatska tranger in under rengoringsarbetet.

Stang av apparaten och koppla ifran den fran natet innan sakringar byts ut.

Byt alltid ut apparatsakringarna parvis mot tillverkarens originalsakringar. Mer informa-
tion om tillbehor som finns hittar du pa var webbplats www.heidolph.com.

Kontrollera apparaten efter ett byta av sakringar avseende sakert tillstdnd enligt IEC
61010-1.

SE UPP
A Rengor ytorna pa enheten med en mjuk, luddfri och endast latt fuktad trasa.
Anvand aldrig aggressiva eller slipande rengdringsmedel eller hjalpmedel.

Reparationer
Reparationer pa apparaten far i princip utforas endast av auktoriserad specialistpersonall Egenmaktiga repara-

tioner under garantitiden leder till att garantin upphavs. Agaren ar i princip ensam ansvarig for skador orsakade av
egenmaktiga reparationer. Kontakta en auktoriserad aterforsaljare eller var tekniska service for reparationer.

Underhall

1 apparatens holje finns inga komponenter som anvandaren behover underhalla. Vid behov (onormalt driftsbete-
ende som t. ex. overdrivet buller eller varmeutveckling) behéver du kontakta en auktoriserad aterforsaljare eller var
tekniska service.

Kontrollera kapslarna och forbindningselemente for alla glaskomponenter regelbundet, och i synnerhet fore varje
igdngsattning av apparaten, avseende korrekt och fast sate.

Kontrollera nivasensorn i varmebadsbehallaren regelbundet avseende korrekt funktion, nedsmutsning och
kalkavlagringar.

SE UPP
Vid vakuumgenerering sugs omgivningsluft in vid losa/otata forbindningar och det
erforderliga vakuumtrycket kan inte uppnas pa ett stabilt satt!

A Vid overtryck finns det risk for att vatska tranger ut ur systemet! Vid uttrangande medier
kan apparaten och angransande omraden fororenas kraftigt!
Efterdra |6sa kapslar/forbindningselement med handkraft resp. korrigera hallklamrarnas
sate.



Sakerhetsinstruktioner

Demontering
Vid demontering skall hanvisningarna och instruktionerna i tillhérande monteringsanvisning beaktas.
Bortskaffning
Vid bortskaffning av apparaten skall bestammelserna i WEEE-direktivet 2012/19/EU samt
dess realisering i nationell ratt i anvandarlandet foljas.
Vid bortskaffning av apparatbatterier skall bestammelserna i det europeiska batteridirek-
tivet 2013/56/EU samt dess realisering i nationell ratt i anvandarlandet féljas.
Fore bortskaffning skall apparaten och alla komponenter kontrolleras avseende rester av
halso-, miljé- och biologiskt farliga amnen.
| ] Avlagsna och bortskaffa rester av halso-, miljé- och biologiskt farliga amnen pa ett
korrekt satt!
Kontaktuppgifter

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG
Technischer Service

Walpersdorfer Str. 12, D-91126 Schwabach/Deutschland
E Mail: service@heidolph.de
www.heidolph.com
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